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Ve svém nejrozsáhlejším a nejbarvitějším románu vyjádřil Jules Verne poctu a lásku svému učiteli a vzoru Alexandru Dumasovi, který jako první zpracoval téma zrady a následné pomsty. Žák šel o krok dál. Už ne pouhá pomsta, ale spravedlnost, to je cíl doktora Antekirta a jeho přátel. Strhující popis útěku z vězení, detektivní pátrání v přístavech Středozemního moře, divy fantastické techniky spojené s magií hypnózy, to vše přitahuje generace čtenářů na celém světě. Moderní převyprávění a množství ilustrací Zdeňka Buriana nečekaně zpřístupňuje tento román současnému čtenáři, který se jistě rád nechá vtáhnout do prudkého děje a spolu s hrdiny se vydá po stopě zrádců, aby je dopadl dřív, než spáchají další hanebné činy.
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Kapitola 1.

Poštovní holub
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„Ano, mám pro tebe zprávu, Zirone. Bude hůř!“

„Kvůli takové zprávě jsem nemusel tolik spěchat, Sarkany.“

„Nevšiml jsem si, že by ses zadýchal. Přišel jsi pozdě.“

„Kolik je tedy hodin?“ otázal se Sarkany.
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„Dvanáct, příteli. Od rána do večera,“ ušklíbl se Zirone.

„Chodím právě tak včas jako člověk bez hodinek. Čas odhaduji podle stavu žaludku.“

Obsah jejich rozhovoru by jistě překvapil náhodného poutníka, který by se 18. května 1867 vypravil do okolí Arca di Riccardo v přístavním městě Terstu a vystoupal až na terasu poblíž katedrály San Giusto, aby se potěšil pohledem na záliv a na širé moře, na nádhernou modř posetou pestrobarevnými skvrnkami plachetnic, rybářských člunů i mohutných zámořských korábů. Kdyby zde potkal ty dva muže, Sarkanyho a Zironeho, odhadoval by je na dva mladé úspěšné obchodníky, kteří si vyšli na procházku, aby si ukrátili čas, než přístavní dělníci naplní útroby jejich trojstěžníku zbožím, které oni poté dopraví s velkým ziskem na druhý konec světa. Sarkanymu bylo pětadvacet let. Byl urostlý, a třebaže měl temnou pleť, rysy jeho obličeje byly více evropské než africké. Měl krásné tmavé oči, souměrný nos a pravidelná, na muže jemná ústa. A právě ty oči a ta ústa prozrazovaly Sarkanyho potměšilou povahu, pokud ho zkoumal skutečný znalec. Běžného pozorovatele Sarkany dovedl svým ušlechtilým zjevem oklamat a této dovednosti využíval do krajnosti už od svých jinošských let, kdy se mu podařilo uprchnout z jisté francouzské polepšovny.

Jeho druh Zirone byl o pět let starší. Pocházel ze Sicílie a neskrýval, že je rozený dobrodruh, hotový vykonat jakoukoli špinavost ve prospěch kohokoli, kdo mu zaplatí. Se Sarkanym se seznámil právě na Sicílii. Byl velký, vousatý, a třebaže ho od Sarkanyho nedělilo moc let, někdy budil dojem, že je jeho starší bratr. Byl energický až výbušný a vždy upovídaný a veselý. Dnešního dne udělal výjimku a v zasmušilosti nezůstával pozadu za svým druhem. Hlad ho připravil o náladu.

„A co pan Toronthal?“ vyzvídal na Sarkanym.

„Nic. Ani zlatka.“

„Zatracená válka v Americe!“ zaklel Zirone. „Tu nám byl čert dlužen.“

„Válka byla v pořádku,“ namítl Sarkany. „Dobře jsme na ní vydělali. Horší je, že ji Sever vyhrál.“

Dívali se pak na moře a vzpomínali na bouřlivé doby války Severu proti Jihu v daleké Americe, kdy pomáhali bankéři Silasu Toronthalovi podporovat otrokářské státy Jihu. Přes libyjské kontakty měl Toronthalův dům styky s otrokářskými společnostmi v rovníkové Africe a sám Sarkany se několikrát vydal až do Angoly, kde se setkal s otrokáři Alvezem a Harrisem. To všechno teď bylo pryč. Ne snad, že by obchod s otroky v Africe skončil, mířil však převážně na Střední východ a byl plně v rukou arabských otrokářů. Američané, Portugalci a nepřímo i Toronthal a jeho skupina přišli o zisky.
A tak se stalo, že se dva na pohled ctihodní pánové Sarkany a Zirone potulovali Terstem a marně vyhlíželi příležitost, která by jim vrátila ztracený blahobyt.

Rozumí se, že lidé jejich povahy nemysleli na zadní kolečka a slovo „úspory“ v jejich slovníku chybělo.
V mizerné náladě se tedy procházeli v zanedbaném parku kolem katedrály, který dříve býval hřbitovem.

Zironeho pohled upoutal jakýsi pohyb v křovinách. Minulost sicilského bandity ho naučila ostražitosti. Zastavil se a opatrně chytil druha za paži.

„Copak?“ zeptal se Sarkany.

„Tam…“ ukázal Zirone prstem.

„Pták.“

„Máš takový hlad, že se budeš živit chytáním ptáků? Nejsi kočka, milý Zirone.“

„Je to holub,“ poznamenal Zirone.

Teď už viděl opeřence i Sarkany. Pták byl zřejmě vysílený.

Nepodařilo se mu přistát na římse katedrály, zamířil tedy k výklenku nad sochou svatého Justiniána, až skončil bez pohybu na podstavci sochy.

Sarkany se na ubožáka díval pohrdavě, zato Zironemu oči jen hrály. Rozhlížel se. Usoudil, že pták sem přiletěl ze severu, tedy z nitra evropské pevniny. Odkud asi?
A kam měl namířeno?

Holub se pokoušel vzlétnout. Hřbitov tedy nebyl jeho konečný cíl.

Zirone se rozhodl, že ptáka chytí. Obezřetně se k němu kradl. Unavený holub si ho nevšímal a postřehl ho, až když po něm Zirone vztahoval ruce. Pohnul nemohoucně křídly, vzlétl a padl o několik kroků dál. Ve vteřině se po něm Zirone vrhl a uchopil ho do dlaní. Chtěl ho zabít a upéct. Jako kluk se na Sicílii živil ptáčnictvím a byl teď spokojený, že na své někdejší dětské řemeslo nezapomněl. Otočil ptáka na záda a sevřel mu hlavu. Pak vzkřikl a obrátil se k Sarkanymu.

„Podívej se! Je to poštovní holub.“

Sarkany byl zahloubaný do chmurných myšlenek o zlé době, která už nepřeje pokoutním obchodům se zbraněmi a otroky.

„Co na tom? Spousta lidí si posílá dopisy vzduchem.“

„Komupak asi je určený lístek, který holub nese?“
V tu chvíli Sarkanymu došlo, že by holub mohl mít větší cenu než pár gramů tuhého masa k obědu. Zatímco Zirone ptáka držel, Sarkany uvolnil z holubovy nohy pouzdro a vytáhl z něho arch velmi jemného papíru. Bylo na něm osmnáct výrazů ve třech sloupcích po šesti slovech:


LARKEZ
JATKEE
RSSRPA


AVEOAC
SNNACE
VIBRDO


PUROTA
RIICMB
POAVPE


KONSPS
IZZAUV
SMMIUA


IROJUA
ANCKYM
SNZJTD


EKTKZA
UVOISE
EAVOAT

„Nějaké děti se učily psát,“ poznamenal Zirone a stiskl holuba pevněji.

„Kdepak, to není hra,“ odporoval mu Sarkany. „Ne aby tě napadlo holoubkovi ublížit! Tohle je šifrovaný dopis.“

Zirone se uměl spíš ohánět dýkou a brokovnicí s upilovanou hlavní než nějakými lejstry. Ale Sarkany trval na svém.

„Lidé si vymýšlejí různé prostředky, jak zaznamenat tajemství. Všelijak zamotají písmena, aby si nikdo nemohl přečíst, co je v dopise napsáno.“

„Jsou pěkně zamotaná, to ano. Ale jak je rozmotat?“ vrtalo Zironemu hlavou.

„K tomu slouží klíč. Jsou různé druhy klíčů, které pomáhají dopis zašifrovat. Příjemce má pak stejný a s jeho pomocí dopis dešifruje.“

„Jaký klíč se hodí k tomuhle dopisu?“ zeptal se Zirone.

Sarkany měl s nedůvtipným druhem nekonečnou trpělivost.

„To nemohu vědět, kamaráde. A už vůbec netuším, co je tu napsáno. Jenže mám tušení, že by nám to mohlo přinést štěstí.“

„Hm…“ zabručel Zirone pochybovačně.

„Proč si někdo dává práci s šifrováním? Protože něco skrývá. Každé tajemství má svoji cenu, a co má cenu, může nám přinést užitek.“

„Řekl bych, že spíš než poselství nám přinese užitek posel, když si ho uvaříme k obědu. Uhni kousek, zakroutím mu krkem a ty zatím lušti ten svůj papírek,“ řekl Zirone posměšně.

„Jen se neukvapuj, Zirone,“ radil mu Sarkany a zadržel druhovi ruku, čímž podruhé zachránil ptákovi život. „Živý holub nás může dovést k příjemci zprávy. Pak uvidíme, jakou cenu to tajemství má.“

„Co když ta osoba nežije v Terstu? Holub poletí třeba až do Afriky.“

„Nezbývá než to vyzkoušet. Pomůžeme holubovi, aby se vzpamatoval a mohl pak dopravit lístek adresátovi.“

Holub byl vyčerpaný hladem.

Zirone se rozhlížel a nalezl nějaká zrnka. Aniž ptáka pustil, dovolil mu, aby se nasytil, a když se pak pták napil z kaluže, očividně ožil. Čiperně se rozhlížel kolem sebe a Zirone musel vynaložit hodně pozornosti, aby se mu nevyprostil ze sevření.

Sarkany zatím pečlivě opisoval depeši do zápisníku. Dával si záležet, aby nespletl ani jedno písmeno. V šifrách záleží na postavení každé litery. Nespěchal. Když byl hotov, původní lístek složil a vsunul ho do pouzdra.

Za půl hodiny byl holub přichystaný k odletu. Sarkany mu připevnil pouzdro na nohu a Zirone poskytl poslední zrnka.

„Teď zbývá ještě jedno,“ řekl Zirone.

„Copak?“ zeptal se Sarkany, poněkud rozmrzelý, že jeho přítel nebere věc dost vážně.

„Musíme se naučit létat, abychom mohli holuba sledovat.“

Sarkany se rozhlédl. Nad nimi se tyčila věž katedrály. Zirone pochopil. S holubem v hrsti vykročil ke vchodu. Po třech minutách stáli na galerii pod střechou věže. Celý Terst se před nimi rozkládal jako dětská stavebnice.

„Jestli adresát žije někde tady,“ ukázal Sarkany, „máme tajemství napůl v kapse. Jestli nám pták zmizí za obzorem…“

„…budeme na tom stejně, jako jsme byli, než jsme ho chytili.“

Na věži starého zámku hodiny odbily čtvrtou. Byl jasný den. Slunce zlatilo střechy města šikmými paprsky.

Sarkany převzal od Zironeho ptáka a pustil ho.

Pták roztáhl křídla, několik metrů letěl, ale pak se otřásl a padal střemhlav dolů.

Sarkany zaklel. Holub mu zmizel z očí.

Zirone se vrhl k oknu galerie a naklonil se ven.

„Vzpamatoval se! Letí! Směřuje na severozápad!“

Bylo zřejmé, že pták nabral směr a vyrazil teď rovně, veden obdivuhodným pudem poštovního holuba. Letěl už velmi rychle, jako by chtěl dohnat vynucenou přestávku.

Sarkany se Zironem sledovali jeho let s obavami i nadějí. Bylo jim jasné, že směřuje přímo k adresátovi tajemné depeše, jenže nebylo jisté, zdali ten člověk nežije někde daleko za hranicemi města. Oba si trpce uvědomovali, že všechny jejich naděje teď závisí na jednom malém opeřenci.

Štěstí jim přálo.

„Pořád ho vidím,“ volal vzrušeně Zirone.

Sarkany si už nebyl jist, jestli ho dobře rozeznává, byl už velice daleko. Zirone měl lepší zrak než on.

„Dívej se pořádně,“ nabádal ho. „Záleží na tom všechno.“

Holub začal kroužit.

„Myslím, že brzy přistane…“ zašeptal Zirone.

„Vidíš ten dům? Vidíš ho pořádně?“

„Je to vysoký dům… převyšuje ostatní.“

„Je na něm něco nápadného?“

„Nestrkej do mě,“ odsekl nervózní Zirone, nespouštěje z holuba oči. „Vidím ho. Krouží. Už je nad střechou. Hrome, je to obyčejné stavení, jakých jsou v Terstu tisíce.“

„K čertu s mýma očima. Vidím jen změť střech. Pověz, je tam něco, podle čeho bychom mohli ten dům rozeznat?“ naléhal Sarkany.

„Stromy.“

„Jaké stromy? Aha, už vidím jejich koruny.“

„V tom směru je park Giardino Basevi a nemocnice.“

„Vím, kde je nemocnice. Ano, vidím ji. A ten dům…“

„Má na střeše věžičku s korouhvičkou. Holub právě vklouzl dovnitř!“

„Dům s korouhvičkou poblíž nemocnice…“ opakoval Sarkany zamyšleně. Pak se na svého druha usmál. „Myslím, že je zbytečné ztrácet tady čas. Půjdeme se projít do parku.“

Zirone pochopil a na jeho snědé tváři se objevil vychytralý úsměv.

Oba muži sestoupili z věže a volným krokem procházeli křivolakými uličkami, až po hodině došli do Giardina Basevi. Když vzhlédli, uviděli hranatou věž katedrály, která jim posloužila za pozorovatelnu. Slunce ji okrášlilo zlatavou barvou. Zirone ale nemařil čas vychutnáváním kouzelné atmosféry májového podvečera. Ukázal prstem a zvolal:

„To je on. Dům s věžičkou a korouhvičkou.“

Sarkany ho odměnil příjemným úsměvem gentlemana a bez otálení se obrátil k pánovi, který tudy procházel, aby ho oslovil bezchybnou italštinou:

„Promiňte, pane, dobrý večer. Mohl byste mi laskavě sdělit, komu patří tento dům?“ Ukázal na dům s věžičkou.

Oslovený nadzvedl klobouk a s lehkou úklonou odpověděl:

„Zajisté, pane. Tento dům obývá Jeho Milost hrabě Zathmar. Přeji vám dobrý večer.“

Uklonil se a pokračoval v podvečerní procházce. Kdyby se otočil, spatřil by dvě nehybné postavy mužů s obličeji neprozrazujícími ani špetku důvtipu.

Kapitola 2.

Maďarský hrabě
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Tři dny poté, kdy do Terstu přiletěl poštovní holub, seděli v pracovně Zathmarova domu dva muži. Jedním z nich byl sám Ladislav Zathmar, pětačtyřicetiletý majitel malého panství, které mu přinášelo skromné, zato pravidelné příjmy. Druhý byl učitel fyziky na jedné ze zdejších škol Štěpán Bathory, Zathmarův generační druh a dlouholetý přítel. Bydlel se svou ženou a synem Petrem nedaleko a zvláště v poslední době hraběte často navštěvoval. Jeho skromné povolání bylo jen zástěrkou toho, čím skutečně žil. Pocházel ze starého rodu, který v šestnáctém století dokonce zasedal na maďarském trůnu. Se Zathmarem ho spojoval společný zájem. Oba nenáviděli rakouské impérium, které roku 1699 pohltilo jejich vlast. Od té doby bylo Maďarsko součástí habsburského mocnářství se sídlem ve Vídni. Maďarští vlastenci se s tím nikdy nesmířili, a dokonce měli v roce 1848 šanci nenáviděnou nadvládu smést. Bylo by se jim to možná i podařilo, nebýt vojenského zásahu ze strany Ruska, které tenkrát Rakousku přišlo na pomoc a maďarské povstání rozdrtilo. Od té doby se mnoho změnilo a Rakousko utrpělo bolestné válečné porážky, v roce 1859 od Francie a Itálie a hlavně v roce 1866, kdy bylo poraženo v bitvě u Hradce Králové v Čechách od Pruska. Maďarští vlastenci usoudili, že nastal čas znovu povstat. Sídlo spiknutí bylo zde, v nenápadném domě v italském Terstu. Město sice také spadalo pod rakouskou pravomoc, avšak rakouská tajná policie tu neměla tolik špehů jako v jiných, pro ni významnějších městech monarchie, jako byla Vídeň, Budapešť nebo Praha.

Oba muži byli pohrouženi do vážného rozhovoru o politické situaci, když je vyrušil Zathmarův sluha Borik. Přivedl hosta, ale ten tu byl už tolikrát, že se za hosta ani nemohl počítat. Byl to hrabě Matyáš Sandorf. Také tento pětatřicetiletý muž atletického vzrůstu patřil k starému vlasteneckému rodu. Žil na zámku Artenak v Sedmihradsku. Byl značně bohatý, protože k jeho panství náležely doly, jež mu vynášely značné příjmy. Hrabě Sandorf ale nevedl zahálčivý život bohatého rentiéra. Z vlastního zájmu se pustil do důkladného studia medicíny a fyziky a byl by jistě vynikl v jednom či druhém oboru, kdyby se mu byl věnoval prakticky. Ve svých letech byl už vdovec. Jeho žena Rena zemřela a zanechala mu dceru. Hrabě pečlivě sledoval politický vývoj a svého vlivu i jmění použil k zosnování ozbrojeného protirakouského spiknutí. Jelikož doba zrála, zanechal dcerku na výchovu choti správce svého zámku Artenak a přesídlil do Terstu, odkud hodlal povstání se svými druhy Zathmarem a Bathorym řídit.

Sandorf vešel a Zathmar s Bathorym mu šli vstříc.

„Podařilo se?“ ptal se Zathmar.

„Bezvýhradně, Ladislave,“ odpověděl mu Sandorf. „Sedmihradsko se k povstání připojí jako jeden muž.“

„Sdělil jsi jim, jakou zprávu nám přinesl poštovní holub?“ vložil se do hovoru Bathory.

„Ano, Štěpáne. Vědí všechno. Na první znamení také povstanou. Ve dvou dnech obsadíme Budapešť a za další půlden celé maďarské území. Osm milionů Maďarů získá svobodu.“

„Jak se na to dívá sněm?“

„Máme v něm většinu. Je připraven sestavit maďarskou vládu.“

„A co rakouský místodržitel v Budapešti?“

„Naši lidé mu odejmou veškerou moc.“

„A co naši reprezentanti ve Vídni?“ staral se Zathmar.

„Rakušané se jim neodváží nic udělat, když budeme silní a jednotní. Vše je připraveno tak, že úspěch je jistý.“

„Úspěch!“ zvolal Bathory.

„Přesně tak,“ kývl Sandorf. „Nejdůležitější je nálada v armádě. Je pro nás příznivá. Jdou s námi všichni Maďaři, od vysokých důstojníků po posledního pěšáka. Armáda bude jádrem povstání.“

„Svobodné Maďarsko…“ zašeptal Bathory.

„Ještě není vyhráno,“ podotkl Sandorf. „Právě teď, kdy přípravy vrcholí, musíme být nanejvýš opatrní. Nesmíme vyvolat žádné podezření. Neslyšeli jste v Terstu nic mimořádného?“

„Ne,“ odpověděl Ladislav Zathmar. „Nálada je tu příznivá naší věci. Rakušané budují v Pule loděnice a válečný přístav a to zdejší lidi popuzuje. Rakouská tajná policie má plné ruce práce s italskými nespokojenci.“

Zdálo se tedy, že zdaru povstání nemůže nic zabránit. Bylo naplánováno do nejmenších podrobností jako velká vojenská operace a netřeba dodat, že hrabě Matyáš Sandorf byl hlavní strůjce tohoto plánu. Každé vojenské tažení vyžaduje velké peněžní prostředky. On sám byl velice bohatý a neváhal veškeré svoje jmění na tento účel obětovat. Už před několika měsíci dal svoje panství do zástavy a vypůjčil si dva miliony zlatých. Tuto obrovskou částku uložil právě zde, v Terstu.

Bankéř, který měl Sandorfovy peníze spravovat a vyplatit mu je ve chvíli, kdy je bude potřebovat, se jmenoval Silas Toronthal.

Ano, byl to týž Silas Toronthal, o kterém mluvili Sarkany se Zironem při procházce po terstských zákoutích.

Matyáš Sandorf samozřejmě nenechal tak důležitou věc náhodě a dobře se o Toronthalovi informoval. Věděl o něm, že je to muž se široce rozvětvenými styky, že je zvyklý přesouvat značné peněžní obnosy a že neváhá ani před obchody, které nesnesou plné denní světlo. Hovořilo se i o financování ozbrojených sil. To Sandorfovi vyhovovalo.

Hrabě však netušil, že ony síly jsou otrokářské bojůvky v rovníkové Africe a konfederační armáda v daleké Americe, která byla drtivě poražena armádami Severu pod vedením prezidenta Lincolna a generála Granta. Byl by asi ostražitější, kdyby to věděl, protože porážka zasadila citelnou ránu i páně Toronthalovu bankovnímu domu. Bez Sandorfových dvou milionů by se kdysi tak bohatá banka zhroutila. Trojice vůdců chystaného povstání netušila, že jejich podnik je ohrožen ze strany, z níž by to nejméně čekala.

Uplynuly další dva dny. Ladislav Zathmar a Štěpán Bathory se vrátili do Zathmarova domu dříve, než je Matyáš Sandorf čekal.

„Co se stalo?“ optal se, protože na jejich obličejích rozeznal známky znepokojení.

„V Giardinu Basevi jsme spatřili dva muže. Zdálo se mi, že nás sledují,“ řekl Zathmar.

„Já jsem je zahlédl ještě dřív, než jsme do parku vešli,“ přisvědčil Bathory. „Chtěl jsem se přesvědčit, kdo to je, proto jsem se obrátil a šel k nim. Muži ale zmizeli.“

„Sledovali vás až sem?“ ptal se Sandorf.

„Nemyslím,“ odpověděl Zathmar. „Od té chvíle jsme zachovávali nejvyšší opatrnost. Měnili jsme směr a občas jsme se rozdělili, já šel přímo a Štěpán zůstal na číhané, aby se přesvědčil, zdali za námi někdo nejde.“

„S jakým výsledkem?“

„Jsem si jist, že jsme se dostali domů nepozorovaně,“ řekl Zathmar. „Přesto si myslím, že ti dva muži nebyli jen nějací zlodějíčkové, kteří čekali na příležitost, jak nás obrat.“

„Dobrá,“ řekl Sandorf po krátkém přemýšlení. „Musíme počítat se vším, i s náhlou policejní prohlídkou. Je třeba spálit všechny písemnosti spojené s přípravami na povstání.“
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Rozdělali oheň v krbu.

Bylo jim těžko u srdce, když házeli do plamenů depeše, které pocházely ze všech koutů Maďarska.

Doufali, že tyto dopisy budou jednou přechovávány jako velká vzácnost v Národním muzeu v Budapešti. Nebylo však jiného zbytí, nesměli riskovat nic, co by vystavilo chystané povstání nebezpečí.

„I kdyby sem vtrhla policie,“ řekl Matyáš Sandorf s uspokojením, „nenašla by žádné důkazy a musela by odejít s nepořízenou.“

„Přesně tak,“ přisvědčil Zathmar.

Kdyby Matyáš Sandorf bedlivěji sledoval svého přítele, musel by si všimnout jakéhosi podivného zakolísání v hlase.

Zathmar nehodil do plamenů naprosto vše. V tajné schránce svého psacího stolu ukryl onu šifrovací mřížku, kterou používal při čtení tajných depeší. Uvažoval jednoduše: i kdyby policie při důkladné prohlídce mřížku našla, mohl by o ní prohlásit, že je to součást společenské hry a že ji u něho zapomněla nějaká návštěva. Bez tajné depeše byla mřížka pouhý papírový čtvereček s dírkami, nic víc.
A všechny depeše se proměnily v popel.

Trojice vůdců povstání byla tedy přesvědčena, že udělala na ochranu chystané akce vše potřebné, a byla rozhodnuta v nejbližších dnech přípravy dokončit a vykonat to, na co čekaly tisíce odhodlaných mužů ve všech koutech jejich vlasti: vydat rozkaz k povstání.

Kapitola 3.

Dům Silase Toronthala
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Den 24. května 1867 nepatří v dějinách Maďarska ke dnům, jež by historie zaznamenala jako výjimečné. A přece si tento den zasloužil, aby byl zanesen do seznamu nejčernějších dnů této země. V deset hodin dopoledne totiž bankovní sluha oznámil Silasu Toronthalovi, že ho navštívil pan Sarkany.
V prvním popudu chtěl bankéř nařídit sluhovi, aby nezvaného hosta vyprovodil ven a nemusí být při tom zdvořilý. Nakonec ale mávl rukou a poručil, ať Sarkany vejde.

Sarkany vešel a zavřel za sebou dveře.

„To jsou mi hosté,“ řekl Toronthal ironicky. „Vy se vždycky objevíte, když je to nejméně vhodné. Vy a vaše nápady! Z obchodů s Amerikou se nemůžu vzpamatovat. A vaše kontakty s Afrikou jsou také k ničemu, Sarkany. Možná jsme spolu udělali pár dobrých obchodů, ale ty doby jsou pryč. Jsme jinde, slyšíte, Sarkany? Úplně jinde.“

Bylo zjevné, že si bankéř chce vylít na Sarkanym zlost. Ten však byl rozumný a dovedl se ovládat. Ani sval se mu nepohnul ve tváři. Bez vyzvání si přitáhl židli, usedl a čekal, až bankéř přestane zuřit.

Bankéř zmlkl a kapesníkem si otřel tvář, zrudlou rozčilením.

„Co tady sedíte jako kus dřeva?“ štěkl.

„Čekám, až se uklidníte,“ odpověděl Sarkany. „Mám dost času.“

„To jsem si mohl myslet. Zato já čas nemám. Co chcete?“

„Nabídnout vám výborný obchod.“

„S vámi jsem skoncoval. Vy a ty vaše obchody. Nějaké dobrodružství v Tramtárii? Válka v Číně? Co na mě vybalíte? Nechte si to, nechci nic slyšet. Jen to si rád poslechnu, že vypadnete z Terstu, na takovou zprávu se těším.“

„Určitě odsud odjedu,“ odpověděl Sarkany. „Nejdřív vám ale chci splatit ztráty z našich společných obchodů. A ještě vám zůstane podíl na zisku.“

„Zase začínáte,“ ušklíbl se Toronthal. „Nejsem malé dítě, abych poslouchal pohádky.“
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„Jednu si možná přece jen vyslechnete,“ řekl Sarkany. „Pohádku o třech princích. Jeden se jmenuje Zathmar, druhý Bathory a třetí, jak se jen jmenuje…“ Sarkany předstíral, že si nemůže vzpomenout.

„Sandorf…“ vydechl Toronthal.

„Máte pravdu. Takže vy tu pohádku znáte? To je škoda. Chtěl jsem vás pobavit a vidím, že mě někdo předešel, možná vaše maminka, nebo snad chůva?“ Sarkany vstal a dělal, jako že se má k odchodu. „V tom případě se vám omlouvám. Máte pravdu, je načase, abych z Terstu odjel. Už tady nikdo nechce poslouchat ty moje pohádky.“

„Počkejte, Sarkany, co že máte najednou tolik spěchu? Říkal jste, že máte času dost. Sedněte si. Copak víte o těch třech?“

Sarkany se usmál a položil ruku na opěradlo židle.

„Mohu si tedy sednout? Je to na delší vyprávění.“

„Jistě, Sarkany, sedněte si.“

„Neuslyší nás někdo?“ zeptal se Sarkany a ohlédl se ke dveřím.

„Sluha je naprosto spolehlivý. Zmínil jste se o třech lidech. Bathoryho znám jen okrajově, zato Zathmar je významný člověk a Sandorf dokonce velmi významný.“

„Vložím vám jejich životy do rukou.“

„Nepřeháníte trochu?“ usmál se Toronthal.

„Ani v nejmenším. Přišel jsem na stopu spiknutí. Víte dobře, že od poslední války s Pruskem má na Rakousko spadeno každý, kdo není Rakušan, ať je to Maďar, Čech, nebo Polák. Mám důvodné podezření, že Maďaři se chystají využít zeslabené pozice Rakouska k široce založenému povstání s cílem ustanovit samostatný stát, svobodné Maďarsko.“

„Hrabě Sandorf je snad do něčeho takového zapletený?“ zamračil se Toronthal.

„Vidím, že vás to zajímá, pane Toronthale!“

„Jsme v obchodním spojení. Hrabě je významný zákazník mého bankovního domu,“ odtušil bankéř.
Z tónu jeho hlasu zkušený Sarkany rozpoznal, že Toronthal dluží hraběti peníze. Byla to pro něho důležitá informace.

„Doufám, že máte pro svoje podezření důvody,“ pokračoval Toronthal.

„Ano. Mám Zathmarův dům už několik dnů pod dohledem. Nikdo k němu nechodí, jenom Štěpán Bathory a hrabě Sandorf.“

„Mohou to být jen společenské návštěvy. Ty ještě neznamenají spiknutí s cílem rozbít rakouskou monarchii!“

„Nemyslím, že jde o karetní dýchánky,“ ušklíbl se Sarkany. „Podívejte se na tohle.“

Po těch slovech podal bankéři opis lístku nalezeného u poštovního holuba. Bankéř si lístek zvědavě prohlížel. Otočil ho i na druhou stranu, ale ať ho zkoumal jak ho zkoumal, písmena seřazená do sloupců nedávala žádný smysl.

„Copak to je?“

„Šifrovaný dopis určený hraběti Zathmarovi. Nebo možná rovnou hraběti Sandorfovi.“

„Nemyslím, že je to dostatečný důkaz,“ namítl opatrný bankéř.

„Mně se naopak zdá, že je to důkaz nad slunce jasnější.“

„Copak se vám podařilo dopis přečíst?“

„Ještě ne, pane Toronthale. Jsem si ale jist, že bych to dokázal. Měl jsem v ruce už hodně zašifrovaných zpráv. Některé se daly snadno přečíst. Všelijaká ta tajná písma anebo přeházené litery jsou dobré leda pro děti. Tahle šifra je složitější. Písmena tu jsou zpřeházena v určitém pořadí. To pořadí určí šifrovací mřížka.“

Také bankéř slyšel o podobném šifrovacím systému a zbystřil pozornost.

„Bez mřížky se dopis nedá přečíst,“ podotkl.

„Přesně tak.“

„Kdybych lístek předal policii,“ řekl Toronthal, „policie by dokázala tu mřížku získat! Prohlédla by Zathmarův dům a našla by ji… pokud je ta mřížka v domě ukrytá.“

Bankéř rychle přemýšlel a napadlo ho, že kdyby dostal Sandorfa do nesnází, nemusel by mu vyplatit ony dva miliony zlatých, které hrabě svěřil správě jeho bankovního domu.

„Rozumím vám, Toronthale. Chcete se zbavit dluhu vůči hraběti.“

„Jak se opovažujete!“

„Opovažuji se v té míře, v jaké znám vaše obchody. Nejsou nejlepší, viďte, pane Toronthale? Také bych dovedl zajít na policii a odevzdat lístek. Jistě by mi dali nějakou odměnu. To by ale bylo totéž, jako kdybych zabil slepici těsně před tím, než by snesla zlaté vejce. Přišel jsem za vámi, abychom postupovali společně a obezřetně a dohromady vydělali slušné peníze.“

Slovy „slušné peníze“ myslel tento neslušný muž velké peníze. Tak to Toronthal pochopil a pousmál se. Zisk byl nasnadě, byly to ty dva Sandorfovy miliony v jeho bance. Policie by je bezpochyby zabavila, kdyby teď šli se Sarkanym na policii a Sandorfa udali z příprav spiknutí. Sarkany měl pravdu, když navrhoval opatrný postup.

„Jak si naši spolupráci představujete?“ zeptal se ho.

„To je jednoduché. Jste zdejší člověk, významný obchodník. Jistě mě dokážete pod jakoukoli záminkou dostat do blízkosti hraběte Zathmara, abych si získal jeho důvěru. Když se dostanu do jeho domu, najdu mřížku. Z vyluštěné zprávy budeme mít větší užitek než z nečitelné šifry!“

„Jaký užitek?“ zeptal se Toronthal ironicky.

„Zathmar s Bathorym jsou chudí, ale Sandorf je velice bohatý. Když budeme postupovat společně a chytře, dokážeme jeho majetek získat. Co tomu říkáte?“

Toronthal přemýšlel. Sarkany mu navrhoval velice špinavý obchod, ovšem ani ty obchody, jež spolu podnikali v minulosti, obvykle nesnesly denní světlo. Na Sarkanyho návrhu se mu líbilo, že on sám mohl zůstat v pozadí. V Zathmarově domě bude slídit Sarkany, ne on. Obával se však Sandorfova vlivu. I kdyby se Sarkanymu podařilo šifru rozluštit, bude to jeden dopis. Navíc dopis psaný rukou Sarkanyho. Kdo dokáže, že je to pravá depeše? Sandorf by podobnému obvinění nečelil se založenýma rukama. Jistě by odpověděl činem a se svými styky a svým jměním by mohl Toronthala a jeho banku zničit.

„Navrhujete mi velmi nejistý podnik,“ ozval se bankéř po chvíli mlčení. „Nemůže se podařit.“

„Odmítáte?“ zeptal se Sarkany.

„Ano.“

„Dejte si pozor, Toronthale! Vím o mnoha vašich obchodech, které…“

„Okamžitě odejděte z mého domu, Sarkany,“ řekl Toronthal a vstal. Také Sarkany vstal. Vypadalo to, že se oba muži na sebe zuřivě vrhnou.
V tom se ozvalo zaklepání a vešel sluha.

„Přišel hrabě Sandorf, pane Toronthale.“

Bankéř kývl a sluha odešel.

„Hrabě Sandorf… Nejste vy nakonec jeden ze spiklenců Zathmarova domu? Pak bych chápal, že se vám nelíbí nápad předat velezrádce policii!“

„Jděte!“

„Kdepak, nepůjdu. Rád si vyslechnu vaše jednání.“

Toronthal nevěděl, co dělat. Nemohl zavolat sluhu, protože ten šel pro Sandorfa. A nechtěl, aby se Sandorf se Sarkanym setkal. Mávl tedy rukou směrem k sousednímu pokoji. Sarkany vklouzl za dveře a jen je za sebou přivřel. Vzápětí nato sluha uvedl hraběte Sandorfa.

„Nečekal jsem vás, pane hrabě,“ vítal návštěvníka bankéř. „Ani jsem nevěděl, že jste v Terstu.“

„Jsem tu jen nakrátko, pane Toronthale. Budu tu asi týden, nejdéle dva a pak se vrátím na své panství v Sedmihradsku. Vážím si péče, jakou spravujete peníze, které jsem vám svěřil.“

Toronthal sebou trhl. Bál se, že hrabě bude chtít vložené peníze vyplatit. To by znamenalo naprosté zhroucení jeho banky.

„To jsem rád,“ řekl rozpačitě.

„Potřeboval bych pomoc.“

„K službám, pane hrabě!“

„Mohl byste mi laskavě doporučit nějakého spolehlivého člověka, který by mi pomohl uspořádat účetnictví? Můj správce mi poslal hodně dokladů a já nemám čas se jimi zabývat. Třeba byste mi mohl půjčit nějakého svého úředníka.“

Toronthalovi se ulevilo.

„Velice rád, pane hrabě. A kdy byste toho člověka potřeboval?“

„Co nejdříve.“

„Nic snazšího. Kam ho mám poslat?“

„K hraběti Zathmarovi do ulice Acquedotto číslo osmdesát devět.“

„Zařídím. Spolehněte se.“

„Předpokládám, že je to tak asi týden práce. Pak se vrátím na své statky.“

„Chápu.“

Sandorf poděkoval, pozdravil a zamířil ke dveřím. Sáhl na kliku, pak se otočil a řekl:

„Málem bych zapomněl. Ty dva miliony…“

„Jsou bezpečně uloženy, pane hrabě!“

„Nepochybuji,“ usmál se hrabě. „Budu je potřebovat při odjezdu. Prosím, připravte mi je na osmého června.“
„Zajisté, pane hrabě.“

Toronthal pronesl ta slova značně sípavě, avšak hrabě si toho nevšiml. Bankéř pak vyprovodil hraběte až do předsíně a vrátil se do pracovny. Tam ho čekal Sarkany.

„Do dvou dnů mě představíte v Zathmarově domě jako Sandorfova účetního,“ řekl rozkazovačně.

Bankéři se třásly ruce. Polkl a zamumlal:

„Ano. Jinak to nepůjde.“

Kapitola 4.

Šifrovaný dopis
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Hraběte Sandorfa vedlo k jeho rozhodnutí požádat Toronthala o účetního několik důvodů. Především účetního opravdu potřeboval. Chystané povstání a změny, které měly následovat, obrátí celý jeho život novým směrem, a než se to stane, chtěl uspořádat svoje záležitosti. Tak by jednal každý slušný člověk.

Kromě toho se domníval, že uvedením cizího člověka do Zathmarova domu odvrátí případné podezření. V posledních dnech si všiml, že tu kolem slídí nějací lidé. Byl klidný, protože jeho přítel zničil všechny papíry. Věřil, že by policie nenašla žádný důkaz, ani kdyby obrátila Zathmarův dům naruby. Jestli tedy policie má jeho dům pod dohledem, přítomnost cizího člověka ji zmate.

Sarkany se dostavil k hraběti Zathmarovi hned druhý den po Sandorfově návštěvě u bankéře. Dovedl se mistrovsky přetvařovat. Byl velmi dobře oblečený, však také věnoval půlku dne nákupu obleků vhodných pro úspěšného bankovního úředníka – Toronthal mu na to musel dát peníze –, choval se zdvořile a úslužně a svědomitě se pustil do práce. V účetnictví se velmi dobře vyznal, v tom ho Toronthal v minulých letech dokonale vycvičil. Sandorf tedy mohl být se zdatným pomocníkem spokojený. Během dvou tří dnů byl Sarkany u hraběte jako doma a spiklenci ho zde nechávali o samotě.

Zirone vybavil Sarkanyho sadou paklíčů, takže mohl slídit po celém domě. Veškeré jeho úsilí bylo marné. Nikde nenašel nejmenší stopu po nějakém spiknutí, a dokonce v něm začalo klíčit podezření, že se snad se Zironem spletli. Vklouzl holub skutečně do vížky tohoto domu? Nebyla to sousední budova?

Jednatřicátého května ve čtyři hodiny odpoledne zůstal Sarkany v domě sám. Byl tu jen sluha Borik. Věděl, že sluha mu nevěří, ale po týdnu pobytu sluhova ostražitost polevila. Ladislav Zathmar s oběma přáteli odešli. Sarkany se rozhodl prozkoumat Zathmarovu ložnici. To byla poslední místnost, do které zatím nevstoupil. Paklíčem si otevřel dveře a zamířil k psacímu stolu. Dalším paklíčem ho odemkl a prohledal všechny zásuvky. Nenašel v nich nic, co by mělo pro jeho pátrání sebemenší význam. Už chtěl stůl zavřít a naposledy přelétl zrakem zásuvky. Zarazil se a naklonil se, aby si je prohlédl pořádně. Jedna mu připadala mělčí než ostatní. Vytáhl ji tedy úplně a otočil. Vše bylo najednou jasné: měla dvojité dno.
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Sarkany falešné dno odklopil a objevil čtvereček tuhého papíru s vyřezanými otvory. Srdce se mu divoce rozbušilo. Byl u cíle. Držel v ruce šifrovací mřížku.
V prvním popudu ji chtěl strčit do kapsy. Zvítězila však obezřetnost. Pečlivě mřížku obkreslil na papír, vrátil ji do tajné schránky, zásuvku zavřel, pak zamkl psací stůl i dveře ložnice a volným krokem opouštěl Zathmarův dům. Před odchodem nezapomněl srdečně pozdravit Borika a za veselého pohvizdování vyšel na ulici.

Kopii mřížky měl sice v kapse, avšak vtiskl si ji do paměti a dokázal by ji zhotovit, i kdyby ji ztratil.

Následujícího dne v osm hodin ráno vstupoval Sarkany do haly Toronthalovy banky a sebevědomě nařídil sluhovi, aby ho uvedl k bankéři.

„Tady je ta mřížka,“ řekl pyšně a položil na bankéřův stůl čtvereček tvrdého papíru s vyřezanými otvory. Včera večer ho spolu se Zironem vyrobili v hotelovém pokoji podle nákresu zhotoveného v Zathmarově ložnici.

Bankéř si mřížku nedůvěřivě prohlížel a vrtěl hlavou. Sarkany měl po náladě. Čekal od bankéře nadšení, nikoli nedůvěru.

„Tak snad to vyzkoušíme, ne?“ vyštěkl nevlídně.

„Když myslíte,“ pokrčil Toronthal rameny, vytáhl ze zásuvky opis lístku a položil ho na stůl.
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Pak posměšně vzhlédl.

„Co teď s tím, Sarkany?“

Sarkany si prohlížel mřížku a pak písmena.

„Musíme zprávu přepsat tak, aby písmena velikostí a vzájemnou polohou odpovídala rozměrům mřížky. Pak se jednotlivá písmena objeví v otvorech mřížky. Vidíte? Tady byl na mřížce křížek. Patrně to znamená výchozí polohu. Budeme pak mřížkou otáčet a postupně přečteme všechna písmena v jednom bloku. Totéž uděláme s druhým a třetím blokem.“

„Jak budeme mřížku otáčet? Po směru, nebo proti směru hodinových ručiček?“ zajímal se bankéř.

„Máte pravdu, na tom hodně záleží. Musíme to vyzkoušet.“

Sarkany si přinesl židli, bez dovolení si vzal z bankéřova stolu arch papíru a tužku a pečlivě rozkreslil první blok písmen.
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Poté Sarkany položil na blok písmen mřížku tak, aby strana označená křížkem byla nahoře. V otvorech se objevila první písmena.
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Ostatní písmena se skrývala za neprůhlednou částí mřížky. Sarkany chvilku uvažoval, kterým směrem ji má otočit, a rozhodl se pro směr otáčení hodinových ručiček. Křížek se tedy objevil vpravo. Spatřil další část depeše.
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Už byl netrpělivý, protože písmena mu nedávala žádný smysl, a čekal, kdy se objeví první srozumitelné slovo. Vzhlédl k Toronthalovi. Zdálo se, že se mu bankéř posmívá. Nervózním pohybem otočil mřížkou a křížek se ocitl dole.
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„To je divné,“ poznamenal Sarkany. „Možná, že točím mřížkou na opačnou stranu.“
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„Jen pokračujte. Uvidíme, co se stane napočtvrté,“ pobídl ho Toronthal.

Ale ani tentokrát, kdy se křížek objevil vlevo, nebyli z depeše moudří. Zpráva, kterou získali, zněla takto:
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„To jsme se nedostali daleko,“ vrčel Sarkany vztekle. Podíval se na Toronthala. „Třeba ten mizera má dvě mřížky. Třeba na dopis použil jinou! Musím se k němu vrátit.“

Toronthala pokus zaujal a začal ho brát vážně. Otáčel mřížkou a zapisoval písmena z dalších dvou bloků. Sarkany ho pozoroval se vzrůstající netrpělivostí. Bankéř získal tyto dva bloky:
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„Takový nesmysl,“ vztekal se Sarkany. „Vrátím se a obrátím dům vzhůru nohama. Podříznu sluhu. Podpálím to tam!“

„Jen klid, příteli,“ nenechal se vyvést z rovnováhy bankéř a psal dál na papír. „Podívejme se, jak to dopadne, když slova zapíšeme za sebou.“

Otočil papír, aby Sarkany mohl číst.

AKZAROPAKECOKSOUKARAUTSRETZLEVOPANIJAKECIZUMINECIVCYVETSIMANUOSJENARBZAKSRADAMUDOBOVSAZTATSVOPINEVARPIRPEMSJ

Sarkany se ušklíbl.

„To jste mi opravdu hodně pomohl.“

Vztekle popadl papír a chtěl ho roztrhnout. Bankéř mu ho vzal z rukou, počkal a podával mu ho znovu.

„Ctěte odzadu.“

JSMEPRIPRAVENIPOVSTATZASVOBODUMADARSKAZBRANEJSOUNAMISTEVYCVICENIMUZICEKAJINAPOVELZTERSTUARAKOUSKOCEKAPORAZKA

„Další hloupost,“ vyhrkl Sarkany a najednou vytřeštil oči a četl nahlas: „Jsme připraveni povstat za svobodu Maďarska. Zbraně jsou na místě. Vycvičení muži čekají na povel z Terstu a Rakousko čeká porážka.“

Sarkany s Toronthalem se zadívali jeden druhému do očí.

„Tak přece…“ zašeptal Sarkany.

„Co teď?“ na to Toronthal.

„Na řadě je policie.“

„V mém postavení si nemohu dovolit žádnou účast na takovém podniku. Hrabě Sandorf je můj zákazník.“

„Spolehněte se. Jsme na jedné lodi. Spojení s policií zajistím já. Nikdo se nedozví o vaší účasti na téhle věci.“

„Nemusím se o nic starat?“ ujišťoval se bankéř.

„O nic, jen o peníze. Ty si rozdělíme.“

„Ano. Až padnou tři hlavy.“

„Každá má cenu milionu,“ ušklíbl se Sarkany.

Padouch se vrátil do Zathmarova domu a jako by se nic nestalo pokračoval v práci účetního. Hrabě Sandorf s ním několikrát zavedl řeč na politické téma. Sarkany předstíral nenávist proti Rakousku a vyjadřoval sympatie ke staletému maďarskému odporu proti utlačovateli. Hrabě Sandorf se nechal oklamat, a dokonce uvažoval o tom, že nabídne tomu slušnému schopnému mladému muži, aby zůstal v jeho službách i po vítězném povstání.

Jen sluha Borik se netajil nechutí k Sarkanymu. Však se mu padouch také vyhýbal, jak jen to šlo.

Blížil se osmý červen. Sarkany si byl jist, že to je den, kdy hrabě Sandorf vydá pokyn a tisíce maďarských vlastenců se na různých místech země chopí zbraní a zahájí povstání.
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Večer 7. června 1867 obklíčil dům Ladislava Zathmara silný oddíl policie. Ozbrojení policisté vtrhli dovnitř a zmocnili se všech lidí v domě. S pouty na rukou byl vyveden hrabě Sandorf, Zathmar s Bathorym i Sarkany. Policisté odvlekli také Borika.

Dílo zrady bylo dokonáno.
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Kapitola 5.

Soud bez spravedlnosti
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V srdci chorvatského poloostrova Istrie leží město Pazin, od věků správní místo oblasti. První zmínka o něm pochází z desátého století, kdy Castrum Pisinium daroval císař Oto II. biskupovi z Poreči. Nedaleko města stojí pevnost, z jedné strany chráněná propastí zvanou Pazinska jama. Už dávno nesloužila obranným účelům. Rakouská vláda v ní zřídila vězení pro své politické odpůrce a těch bylo v této zemi hrdých lidí nezlomného ducha víc než dost. Právě sem mířil z Terstu uzavřený kočár, střežený oddílem jízdních policistů. Mířil jižně na San Dorligo della Valle a v Koperu bylo nutno poprvé měnit koně. Také jezdci se střídali. Druhá zastávka, to už svítalo, byla v Buje. Nedobrovolná posádka kočáru zde poprvé dostala napít. Následovala poslední část cesty, do Buzetu a Cerovje, až konečně vůz tažený takřka vyčerpanými koňmi zastavil na nádvoří pazinské tvrze.

Vojáci vyvedli hraběte Sandorfa, jeho přátele Zathmara a Bathoryho i Sarkanyho a odvedli je každého do zvláštní cely. Před tím jim zavázali oči. Zajatci neměli ani tušit, kde se nalézají. Byla to součást policejní taktiky. Nešťastníci měli být zlomeni na duchu, aby promluvili.

Sandorf a jeho přátelé byli zdrceni, ovšem z jiného důvodu než únavou, hladem, žízní a nelidským zacházením. Trápily je jiné myšlenky. Dnešního dne mělo vypuknout celonárodní povstání. Stateční bojovníci se nikdy nedočkají povelu vydaného z Terstu, jak bylo domluveno. Jak se mohla rakouská policie o přípravách dozvědět? Přirozeně, že v pozadí musela být zrada, bez ní by jim policie nikdy nemohla přijít na stopu. Přípravy však byly pečlivé, myslelo se při nich na všechny podrobnosti. Odkud se mohla zrada vyloupnout?

Výslechy nastaly hned téhož dne, kdy kočár vyčerpané zajatce do Pazinu přivezl. Sandorf a jeho přátelé brzy pochopili, že policie neví nic, nebo skoro nic. Z kladených otázek bylo jasné, že v nebezpečí jsou jen oni, že policie neví nic o dalších osobách, které se na přípravách povstání podílely. Ulevilo se jim. Po celou cestu sem mysleli na své druhy, na ohniska odporu rozesetá ve všech župách velké země, ve všech velkých i menších městech. Představovali si, že po celém Maďarsku začalo hromadné zatýkání a že vojáci a policisté teď vlečou do žalářů stovky, možná tisíce lidí.
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Brzy pochopili, že do pasti spadli jen oni. To vědomí jim velmi pomáhalo přečkat mnohahodinové, kruté výslechy. Vyšetřovatelé se při nich uchylovali ke všem obvyklým trikům. Tvrdili, že „ti druzí“ už promluvili a že nezbývá než poslední, v podstatě bezvýznamné a formální doznání „toho třetího“. Slibovali svobodu výměnou za zradu. Vyhrožovali.

Trojice Sandorf, Zathmar a Bathory se nedala zlomit. Aniž se mohli domluvit, všichni tři svorně tvrdili, že jsou nevinní a že je policie vězní neprávem. Na tom stáli a žádnému nátlaku nepodlehli.

Výslechy trvaly víc než dva týdny a nevedly k ničemu.

Dne 25. června se zajatci mohli poprvé setkat. Stráž je vyvedla na chodbu a všichni pochopili, že nastal den soudu.
V ústředním sále pevnosti zasedl vojenský tribunál, který byl výsměchem spravedlnosti především proto, že obvinění neměli právo na obhájce. Neměla sem přístup veřejnost, nebyli tu zástupci tisku. V čele tribunálu seděl soudce, prokurátor byl v uniformě. V koutě sedící písař se chystal zaznamenat průběh procesu. Soudce ani nečekal na prokurátorovo vyjádření a suše oznámil, že je všechny považuje za velezrádce.
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Tímto slovem byly v rakouském císařství označováni politicky nepohodlní lidé. A trest za velezradu byl ten nejvyšší, tedy poprava.

Soud měl rychlý spád a bylo až kupodivu, proč se úřady takovou fraškou zabývají. Snad to byl poslední pokus obviněné pokořit. Vše směřovalo k tomu, aby se dali zlomit a aby prosili o milost, samozřejmě výměnou za zradu ostatních.

Obvinění hrdě snášeli urážky. Soudce nakonec povolil a připustil, aby se i oni k případu vyslovili.

Slovo si vzal hrabě Matyáš Sandorf. Jeho dva přátelé mu krátkým přikývnutím dali najevo, že má jejich plnou důvěru, ať tedy mluví jejich jménem.

„Nebudu popírat,“ řekl Sandorf, „že lásku k vlasti, našemu milovanému Maďarsku, si ceníme výš než vlastních životů. Smrti se nebojíme, stejně jako se jí neleknou ti, kdo přijdou po nás. Závěrem mohu říci jediné. Tento soud nemá v rukou jediný důkaz svědčící proti nám. V písemnostech mého přítele hraběte Zathmara byla nalezena šifrovací mřížka. Podobné mřížky se běžně používají v obchodním styku, když strany chtějí uchovat jednání v tajnosti. Policie nenašla jedinou písemnost a nepředložila žádný další důkaz nebo jakékoli svědectví proti nám. Vím, že soud se už předem rozhodl nás poslat na smrt. Stane se tak proto, že jsme nepohodlní. Nemůžete si dovolit nás propustit. Bojíte se nás. Ani jste nám neřekli, kde jsme vězněni. Propustit nás nemůžete. Museli byste přiznat, že jste bezdůvodně zajali a týrali ctihodné občany. Sami sobě byste strhli masku…“

„Tak dost!“ zahřměl soudce a udeřil dřevěnou paličkou do stolu. „Usedněte, Sandorfe, nebo poručím, aby vám stráž ucpala ústa roubíkem!“

Sandorf se hrdě usmál. Nic nemohlo lépe potvrdit jeho slova než tento výlev zuřivosti takzvaného soudce.

Vše se pak odehrálo tak, jak hrabě předpokládal, s jedinou výjimkou.

Rozsudky smrti padly tři. Popraveni měli být Matyáš Sandorf, Ladislav Zathmar a Štěpán Bathory.

Sarkany byl odsouzen na doživotí. Borik měl být propuštěn.

Tři odsouzenci na smrt to přijali s uspokojením. Pokládali Sarkanyho za nešťastníka, který se k celé záležitosti jen připletl. Hrabě Sandorf se dokonce pokusil k rozsudku vyslovit.

„Pan Sarkany je nevinný…“ zvolal, jenže rána soudcovy paličky ho přiměla k mlčení. Vše bylo marné, s těmito lidmi nemělo smysl se dohadovat. Sandorf se k Sarkanymu obrátil, aby ho aspoň gestem poprosil o prominutí. Sarkany však seděl nehnutě jako vyřezaný z vosku a hleděl přímo před sebe.

Součástí rozsudku bylo i rozhodnutí, že majetek odsouzených propadá státu. Ozbrojená stráž pak odsouzené odvedla. Sarkanymu vyhradili samostatnou celu na konci chodby v druhém patře strážní věže. Hrabě Sandorf s přáteli dostali společnou celu také v druhém patře, avšak na opačném konci chodby.

Když za nimi stráž zabouchla dveře, odsouzení se objali.

„Přátelé,“ řekl Sandorf, „já jsem příčina vaší blízké smrti. Za odpuštění vás však neprosím. Všichni tři zemřeme za spravedlivou věc.“

„Jsem rád, Matyáši,“ řekl mu Bathory, „že s tebou sdílím stejný osud. Co se nepodařilo nám, podaří se těm, kteří přijdou po nás. Myslím na ty všechny, kteří byli odhodláni vystoupit se zbraní v ruce.“

„Ano,“ dodal Zathmar, „ti všichni jistě neztratili sílu k boji. Brzy se najde někdo jiný, kdo stane v čele povstání. Jsem si jist, že Maďarsko bude svobodné, a to je to, na čem mi záleží.“

Poslední dny a hodiny života měli strávit v nevelké cele s úzkým zamřížovaným oknem asi tři metry nad podlahou. Byl tu stůl a židle a také tři lůžka. Na spánek ovšem neměl nikdo z nich pomyšlení.

Ladislav Zathmar měl to štěstí v neštěstí, že žil sám a snad jen jeho sluha Borik za něho bude prolévat slzy. Zato Štěpán Bathory po sobě zanechá vdovu a osmiletého synka Petra. Úřady jim zabaví živobytí, jak se budou protloukat nepřátelským světem?

Také Sandorf myslel na svoji dcerku, kterou nechal v péči ženy svého správce. Také je nepochybně vyženou, až se někdo jiný ujme správy nad panstvím. Chvílemi uvažoval, zdali nezašel příliš daleko, zdali nevystavil nebezpečí nevinné bytosti. Vždy se ale vrátil ke své lásce k vlasti. Ta mu byla nadevše drahá.

Žalářník jim v pět hodin odpoledne přinesl večeři. Neměli chuť na jídlo. Hovořili dlouho do noci a přirozeně že se bavili i o zradě, která je postihla. Zvažovali různé možnosti, ale každou domněnku mohli snadno vyvrátit. Padlo i Sarkanyho jméno. Jenže Zathmar zcela vylučoval jeho vinu, už proto, že osobně spálil všechny písemnosti dřív, než přišel do domu, aby v něm dělal účetního. Nenapadlo ho, že šifrovací mřížku vyslídil právě on. Také Sandorf usuzoval, že zrádcem musel být ten, kdo měl přístup k poslední depeši, dopravené do Terstu poštovním holubem 18. května. Ani Sandorf však nevěděl, kdo ji psal. Zásady utajení byly přísné a nikdo, ani vůdce povstání, neměl vědět víc, než bylo bezpodmínečně nutné.

Druhý den dostali psací potřeby, aby mohli napsat dopis svým nejbližším. Zathmar se Sandorfem nechtěli raději nikomu psát, proto svůj příděl papíru přenechali Štěpánovi Bathorymu. Zatímco Bathory psal své ženě, Zathmar ulehl a pokoušel se usnout. Matyáš Sandorf přecházel po cele, podobný zajaté šelmě.

Najednou se zastavil. Zdálo se mu, že něco slyší.

To místo, na kterém se zastavil, byl kout tvořený příčkou a vnější zdí. Tam najednou zaslechl hlasy. Připadalo mu, že přicházejí ze směru, kde podřimoval Ladislav Zathmar. Nerozuměl jim a přece byly tak jasné, jako kdyby tu někdo neviditelný cosi povídal v neznámém jazyce, zde, uprostřed místnosti.

Sandorf hned využil svého vzdělání. Jsou stavby, které posluchači nabízejí místa se zvláštními akustickými vlastnostmi. Takový jev lze kdykoli prověřit v pařížském Pantheonu, v chrámu svatého Petra v Římě anebo v chrámu svatého Pavla v Londýně.

„Děje se něco, Matyáši?“ zvedl hlavu Bathory.

Sandorf mu pokynul, aby zmlkl. Chvilku naslouchal a pak sykl:

„Pojďte sem.“

Zathmar vstal z lůžka, Bathory odsunul židli a oba se připojili k Sandorfovi. Všichni tři pak naslouchali hlasům, které přicházely zvenčí.

„Na svobodu budete propuštěn už zítra,“ slyšeli něčí hlas. Sandorf zbledl, neřekl však nic.

„Sandorfův majetek bude rozdělen na půlky…“

„Beze mě byste ten lístek nerozluštil…“

„Vy byste ho beze mě nedostal vůbec do ruky…“

„Nemá smysl se dohadovat…“

„Jsem téhož názoru…“

„Takže na shledanou zítra, Sarkany.“

„Na shledanou zítra, Toronthale.“

Pak se hlasy vzdalovaly, už jim nebylo rozumět, slyšeli kroky a bouchnutí dveří a pak nastalo ticho.

„Sarkany a Silas Toronthal…“ šeptal Matyáš Sandorf. „To jsou ti zrádci.“

„Toronthal… ten bankéř, u kterého jsi uložil svoje peníze?“ podivil se Bathory.

„Právě on.“

„Sarkany,“ zatínal pěsti Zathmar. „Já mu tolik věřil.“

„Když si pomyslím,“ smutně se usmál Bathory, „že se za něho Matyáš přimlouval u soudce…“

Sandorf rozčileně přecházel celou. Neposlouchal, co si jeho přátelé povídají. Upínal se k jediné myšlence.

„Takže to byli ti dva padouši,“ opakoval polohlasně.

Přátelé na něho mlčky hleděli. Věděli, že nemá ve zvyku mluvit naplano. Jeho silnou stránkou nebylo slovo, nýbrž čin. Zastavil se a vyhrkl:

„Musíme se ještě dnes odsud dostat. Musíme prchnout.“

Ještě před několika minutami byl připraven statečně zemřít pro vlast. Teď ho ovládala jediná myšlenka. Musí žít, aby potrestal oba zrádce, Sarkanyho a Toronthala.

„Musíme se pomstít,“ souhlasili Bathory a Zathmar.

„To není to pravé slovo,“ řekl hrabě. „Pomsta? Ne. Pouze spravedlnost.“
V těch slovech se projevila jeho celá povaha.

Kapitola 6.

Útěk
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Sandorfovo odhodlání se přeneslo i na jeho druhy. Smrti se neobávali. Měli zemřít hned nazítří ráno a byli připraveni svůj osud důstojně přijmout. Myšlenka na útěk je do této chvíle nenapadla. Tak dlouho připravovaný podnik ztroskotal a to pro ně byl konec toho života, který měl smysl.

Teď nastala jiná situace. Znali jména zrádců a bídáky bylo nutné potrestat. Měli pocit, že mají v pažích tolik síly, že dokážou prorazit stěny a dostat se ven.

Netušili, kde jsou. Ani v tom povedeném soudním procesu, při kterém měl soudce předem připravené rozsudky smrti a někde stranou ukrýval odměnu pro zrádce, nepadla ani zmínka o tom, kde se nalézají. Kolem nich byly stěny zbudované z kamenných kvádrů. Celu uzavíraly dubové dveře, na důkladných železných závěsech. Nemohli ani pomyslet, že by je dokázali prolomit. Navíc, za dveřmi byly ozbrojené stráže.

Jediná cesta ven vedla oknem. Vzhlíželi k němu do třímetrové výšky. Viděli jen mříže vsazené do kamenného zdiva. Okno nemělo žádné dřevěné pažení. Všimli si, že se poněkud směrem ven rozšiřuje. Jeho výšku odhadovali na devadesát, šířku na šedesát centimetrů. Bylo tedy dost velké na to, aby jím dospělý člověk prolezl. Pokud by vylomil mříže.

Bathory se Zathmarem pomohli Sandorfovi vylézt nahoru. Vztyčili pod oknem lůžko, které posloužilo jako žebřík.

„Vidím pustou krajinu,“ hlásil jim. „Pod námi je roklina, nedokážu odhadnout její hloubku. A schyluje se k bouři. To ostatně vidíte také.“

Skutečně, nebe, jež mohli oknem pozorovat, se rychle zatahovalo temnými mraky. Zablýsklo se a po několika vteřinách k nim dolehl rachot hromu.

„Potřebovali bychom lano,“ poznamenal Bathory.

„Třeba bychom mohli vyrobit provaz z pokrývek,“ navrhl Zathmar. Jejich lůžka byla vybavena houněmi. „Ale čím je rozřezat?“

Sandorf se v okně nakláněl do stran, aby si rozšířil úhel pozorování.

„Vpravo od okna něco visí,“ hlásil přátelům. „Je to drát od hromosvodu.“

„To zní nadějně!“

„Ano,“ přisvědčil hrabě. „Provaz by byl samozřejmě lepší, jenže ho nemáme. Ale i hromosvod má svoje výhody. Je pevně připevněný ke zdi, takže se nekývá a nekroutí.“

„A jeho skoby nám poslouží jako stupně!“ přisvědčoval Bathory.

„Jsem rád, že po něm polezeme v noci,“ poznamenal Zathmar. „Nemám rád pohled do hlubiny! Bojím se té bouřky. Co když do hromosvodu udeří blesk?“

Zahřmělo tak silně, že jeho poslední slova skoro zanikla v rachotu.

„Pak ovšem zahyneme,“ řekl na to Sandorf. „Co na tom? Ráno nás tak jako tak čeká smrt.“

„Kde ten drát končí?“ ptal se Bathory.

„Netuším,“ odpověděl mu Sandorf. „V každém případě končí někde mimo věž a nic víc si nemůžeme přát.“
V jednom měli pravdu. Hromosvod byl skutečně připevněn ke zdi skobami. Jenže netušili, že je volně sveden do propasti, která zeje pod věží pevnosti. Na dně je rozvodněná bystřina, která se řítí do skalního tunelu.

Byli by upustili od úmyslu utéct, kdyby to věděli? Určitě ne.

„Možná při útěku zahyneme,“ řekl klidně Matyáš Sandorf. „Svoboda za ten pokus stojí.“

Pak se věnoval mřížím.

„Špatně drží!“ radostně hlásil svým přátelům. „Maltu vyhlodal čas a nepřízeň počasí.“

Zalomcoval jimi. Viklaly se, avšak nepodařilo se mu je vytáhnout ze zdi.

„Potřebujeme nějaký nástroj,“ křikl dolů.

Zathmar s Bathorym se rozhlíželi kolem sebe. V místnosti nebylo nic, co by se dalo použít k dlabání malty kolem železných prutů. Bathory pak převrátil se Zathmarovou pomocí svoje lůžko. Společně uvolnili železnou vzpěru a Bathory ji podal Sandorfovi. Byl to pořádný kus železa, patnáct centimetrů dlouhý a asi tři široký. Sandorf se pustil do práce.

Bouře začala s plnou silou. V rachotu hromu zanikly údery Sandorfova neumělého dláta. Štěpán Bathory a Ladislav Zathmar se postavili ke dveřím a poslouchali, jestli neuslyší stráž.

„Pst…“ najednou zašeptal Zathmar.

„Co je?“ zeptal se Bathory.

Zathmar ho k sobě přitáhl a pak zaslechli úryvky hovoru.

„Zítra… propuštěn… na svobodu.“

„Ano… hned potom…“

„Odjedu na Sicílii za Zironem, který…“

„Máte štěstí, nebyl jste tu dlouho…“

Rozeznali jeden hlas, Sarkanyho. Ten druhý byl neznámý. Padouch se zřejmě bavil s jedním z dozorců.

„Zirone… nikoho takového neznám,“ šeptal Bathory.

„Bude to asi nějaký Sarkanyho společník,“ poznamenal Zathmar.

„Je třeba si to jméno zapamatovat,“ přidal se Sandorf. „Jistě je to stejný bídák jako Sarkany.“

„A zaslouží si stejný trest,“ přikývl Bathory.

Rozhovor bezpochyby pokračoval. Bouřka však nabývala na síle a jeden hrom stíhal druhý. Za tohoto strašného rachotu mohl Matyáš Sandorf zdvojnásobit úsilí. Zanedlouho už vyhrabal upevnění na třech místech a brzy uvolní i čtvrté.

Práci dokončil v půl jedenácté v noci.

„Slyším kroky,“ zašeptal Zathmar, hlídkující u dveří. „Vzdalují se. Tak, a stráž je pryč,“ dodal vzrušeně.

Sandorf zalomcoval mříží, uvolnil ji a vyhodil ven.
V bouři nastala prodleva, takže jasně slyšeli kovový třesk. Zatrnuli. Předpokládali, že i venku jsou nějaké stráže a ty mohly hluk zaslechnout.

Sandorf se rychle spustil dovnitř. Kdyby stráže vešly do cely, neměly by si všimnout něčeho neobvyklého. Na zemi nebyly žádné stopy po vylámané maltě a okno bylo v šeru těžko rozeznatelné.

Uplynulo několik minut. Žádné stráže nepřicházely.

„Teď, anebo nikdy,“ řekl Sandorf.

Všichni tři byli rozechvělí. Čekal je krajně nebezpečný podnik. Měli však nádherný pocit, že berou osud do vlastních rukou, a pokud jim štěstí bude jen trochu přát, podaří se jim naplnit svou touhu – potrestat zradu.

„Budeme postupovat takto,“ navrhl Sandorf. „Jsem z vás nejmladší a asi také nejsilnější. Půjdu první a budu ohledávat terén. Kdybych našel nějakou nepřekročitelnou překážku, pokusím se vylézt zpátky, abych vás varoval. Za dvě minuty po mně opustí celu Štěpán a za další dvě minuty půjdeš ty, Ladislave. Sejdeme se u paty věže a tam se poradíme, jak postupovat dál.“

„Nechci, abys na sebe dobrovolně bral takové riziko, Matyáši,“ řekl Štěpán Bathory.

„Jako první mohu jít já. Můj život nemá tak velkou cenu.“

„Všechny životy mají stejnou hodnotu,“ opravil ho Matyáš Sandorf.

Pak se přátelé objali. Hrabě Zathmar s Bathorym se postavili ke dveřím. Sandorf opět vylezl po vztyčeném lůžku nahoru a protáhl se oknem.

Na drát hromosvodu snadno dosáhl. Chytil se ho a pak tápal nohou tak dlouho, až ucítil pod chodidlem skobu. Přenesl pak svoji váhu a od té chvíle jeho život závisel jen na pevnosti železných úchytů zabudovaných do zdi. Držel se veškerou silou. Lomcoval jím prudký vítr. Naštěstí nepršelo a bouře se vzdalovala. Temnotu protínaly blesky a hrom se ozýval se značným zpožděním.

Sandorf se pomalu spouštěl dolů. Vždy se mu ulevilo, když došlápl na další skobu. Byly od sebe vzdálené, jak odhadoval, půl druhého metru. To slibovalo bezpečný, takřka pohodlný sestup.

Spustil se o několik metrů. Pak odpočíval. Už brzy by z okna měl vylézt Štěpán Bathory. Vítr náhle zesílil a spustil se lijavec. Přímo nad věží pevnosti se srazila dvě černá mračna, Sandorfa skoro oslepila záře blesku a síla hromu byla tak velká, že ho málem odervala od hromosvodu.

Hrabě si uvědomoval, jaké nebezpečí mu hrozí. Byl však pevně odhodlaný pokračovat v sestupu. Pálily ho dlaně a do rukou dostával křeč. Myslel na své druhy, i oni se už někde nad jeho hlavou vydali na nebezpečný útěk. V záři blesků se snažil odhadnout, jak vysoko je nad pevnou zemí. Vždy ale pod sebou zahlédl jen temnotu.

Sestup mu připadal nekonečně dlouhý. Zdálo se mu, že sestupuje do nitra země. Byl už do krajnosti vyčerpaný, když pod nohou ucítil pevnou oporu. Pohlédl dolů. Neviděl nic než tmu. Náhle mu došlo, že došlápl na jakousi římsu. Zhluboka oddychoval, ale nepřestával se přidržovat ocelového drátu. Pokoušel se orientovat kolem sebe. Blesky se teď křižovaly tak hustě, že mu pomohly určit, kde se ocitl.

Pochopil, že ten výstupek je pata věže, sráz ovšem pokračoval v podobě skalní stěny. Pevnost tedy stojí na skále, nebo spíš na okraji propasti. Horečně zvažoval všechna pro a proti. Technicky vzato, už se mu podařilo sestoupit z věže, ovšem nebezpečí zdaleka nepominulo, spíš naopak. Pokud je ale dole propast, je tu menší nebezpečí, že uprchlíci narazí na stráže. A to by bylo bezpochyby dobré.
V prodlevě mezi hromy zaslechl nad sebou šramot. Podíval se vzhůru a uviděl temný obrys. Byl to Štěpán Bathory. Sandorf se zaradoval, když přítel stanul vedle něho.

Když doznělo hromobití, mohli vyměnit pár slov.

„Jak je s Ladislavem?“ ptal se Sandorf.

„Jistě tu brzy bude.“

„Nahoře je klid?“

„Naprostý. Stráže nic netuší.“

„Polezu tedy dál. Počkej tu na Ladislava a odpočiň si.“

„Dobře,“ souhlasil Bathory.
V tu chvíli blesk udeřil do věže. Hromosvod zazářil. Zdálo se jim, že elektrický proud jim pronikl až do morku kostí.

„Matyáši!“ vykřikl vyděšený Bathory.

„Zachovej klid. Polezu dál. Čekej na Ladislava.“

Matyáš Sandorf opět sevřel oběma rukama drát a chystal se spustit dolů. Najednou se nahoře ozvaly výkřiky a do nich Ladislav Zathmar zavolal:

„Zachraňte se!“

Následoval výstřel. Ve tmě nad nimi vyšlehl rudý blesk. Byla to rána nazdařbůh, střelec nemohl nic vidět. Chtěl jen dát ostatním strážím znamení, že vězňové uprchli. Ladislav už ani nestačil oknem prolézt. Pět ozbrojených mužů vniklo do cely v okamžiku, kdy vystrkoval z okna hlavu. Stačil ještě přátele varovat a vtom ho vojáci chytili za nohy a vtáhli zpátky.

„Přece ho v tom nenecháme!“ vykřikl Bathory.

Nahoře se ozval další výstřel.

„Nezapomeň, jaký máme úkol. Musíme potrestat zradu. Za mnou, Štěpáne!“

Tma nad nimi jako by ožívala. Objevovala se světla, zaznívaly výkřiky.

„Za mnou!“ opakoval Sandorf a rychle se spouštěl po hromosvodu. Bathory sestupoval za ním. Po několika metrech sestupu zvolal Sandorf:

„Dej pozor, Štěpáne! Tady už nejsou skoby. Drát volně visí v prostoru!“

Byli na smrt vyčerpaní. Snažili se co nejpevněji svírat ocelové lano koleny a chodidly. Bylo mokré a klouzalo, kymácelo se a rozdíralo jim ruce. Kolem nich svištěly kulky. Střelci věděli, kudy hromosvod vede, a stříleli podle odhadu. Byla to jen otázka času, kdy se jim podaří zasáhnout cíl.

Uprchlíkům netrvalo snad ani minutu a sestoupili, spíš sjeli větší vzdálenost, než byla ta, která dělila okno jejich cely od úpatí věže. Uvědomovali si, co je dole, neboť zaslechli hukot prudkého proudu, který tam ve tmě vztekle narážel do balvanů. Neměli jinou možnost k cestě zpátky. V pažích už jim nezbývalo tolik síly, aby vylezli k úpatí věže. Ostatně tam by na ně čekaly stráže.

Blesk znovu udeřil do bezprostřední blízkosti věže. Naštěstí nezasáhl hromosvod, nicméně elektřiny bylo v ovzduší tolik, že drát opět zazářil. Štěpán Bathory vykřikl bolestí a pustil se.

Hrabě Matyáš Sandorf přítele zahlédl, jak se kolem něho řítí s rozpjatými pažemi.

Elektrický proud spaloval ruce i jemu, takže se také musel pustit, a pak už jen volně padal z výše dvanácti metrů do víru zběsilých vln rozvodněného potoka na dně propasti.

Kapitola 7.

Podzemní řeka
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Uplynulo půl hodiny od chvíle, kdy Matyáš Sandorf otevřel cestu ke svobodě. Spustil se lijavec a s ním krupobití. Sandorf zaslechl poslední výstřely a spadl do vody. Začal kolem sebe hrabat a kopat. Cítil, že ho unáší prudký proud. Kolem byla tma. Už neslyšel hromy, temnotou burácela nespoutaná voda. Hnala se jakousi podzemní prostorou.

„Matyáši…“ zaslechl Sandorf Bathoryho hlas.

Hrabě se zaradoval. Stejně jako on sám i Štěpán Bathory šťastně přečkal pád, a pokud byl v bezvědomí, studená voda ho vrátila k životu. Sandorf se hned obrátil do směru, odkud volání přicházelo, a po krátkém zápasu s vlnami zachytil přítelovu ruku.

Bathory už byl vysílený, a kdyby ho Sandorf nebyl zachytil, vdechl by vodu a utopil se. Hrabě ho k sobě přitáhl, přidržoval ho jednou rukou a druhou se snažil plavat.

Věděl, že ho nesmí pustit.

Proud je divoce hnal kupředu. Podzemí bylo zatím dost prostorné. Sandorf se bál, že se strop náhle sníží a oba se rozbijí o skalisko. Tomu by se nedalo v naprosté tmě nijak zabránit. Najednou Sandorf pocítil, že Bathoryho tělo ztěžklo. Přítele patrně znovu opustilo vědomí, a možná i život. Uvědomoval si, že i on sám je na pokraji sil. Bezmocně se podvoloval proudu a snažil se držet přítele nad hladinou. Připadalo mu, že se tímto temným studeným peklem řítí nekonečně dlouhou dobu. Vlny mu několikrát vyrvaly Bathoryho z ruky. Naštěstí se mu ho vždycky podařilo znovu zachytit. I jemu se jednou dostala hlava pod hladinu a pak se dusil a doslova zápasil o život. Nikde žádný záblesk světla.

Copak byla tahle podzemní řeka nekonečná?
I tak silná osobnost, jako byl hrabě Matyáš Sandorf, ztrácela naději.

Najednou ho cosi udeřilo do ramene. Napadlo ho, že se naplnily jeho obavy a že se strop snižuje. Zatápal rukou a uchopil cosi, co hned rozpoznal jako kořeny stromu.

Bystřina s sebou unášela vyvrácený kmen.

Sandorf se ho zachytil a hned se snažil vytáhnout druha nahoru. Stálo ho to nadlidské úsilí. Vysunul bezvládné Bathoryho tělo na kmen a pak se na kořeny zavěsil sám. Pocítil obrovskou úlevu. Na chvilku snad ztratil vědomí, naštěstí se ani v takové chvíli nepustil a zůstal viset na kmeni, který pro ně byl něco jako záchranný člun, jako ostrůvek spásy. Když byl Sandorf konečně schopen uvažovat, uvědomil si, že kmen skutečně pluje jako člun. Spleť jeho hustých kořenů mu brání v otáčení, takže pokud se ho budou držet, mohou doufat, že je dopraví do bezpečí.

Sandorf se jednou rukou přidržoval a druhou třel obličej bezvládného druha. Zjistil, že jeho srdce bije a že slabě dýchá. Tření mělo dobrý účinek. Bathory pohnul rty a zašeptal:

„Moje drahá… Petře…“

Vzpomínal na svoji ženu a na svého syna.

„Štěpáne? Slyšíš mě? Žijeme…“ křičel Sandorf do hukotu vody.

„Slyším… Kde jsi? Nevidím tě.“

„Jsem tady. Dostali jsme se z nejhoršího. Plujeme v podzemí, proto je tady tma. Zachránili jsme se na vyvráceném kmeni.“

„Kam plujeme?“

„Netuším.“

„A co věž, Matyáši?“

„Nechali jsme ji daleko za sebou. Stráže si jistě myslí, že jsme zahynuli. Zatím jsme v bezpečí. Buď klidný a dýchej zhluboka. Odpočívej. Budeme potřebovat ještě hodně síly.“

„Kde je Ladislav?“ zeptal se Štěpán Bathory.

Na to Matyáš Sandorf neodpověděl.

Bylo mu jasné, co se stalo. Stráže vtrhly do cely dřív, než hrabě Zathmar stačil proklouznout oknem. Je bezpochyby ztracen a pro jeho záchranu nemohou udělat vůbec nic.

Štěpán Bathory vydechl. Sandorf pochopil, že přítel opět omdlel. Musel teď soustředit veškerou vůli, aby sám neztratil vědomí.

Ledová voda ho obírala o sílu.

Věděl, že bojuje s časem.

Pokud se v dohledné době nedostanou do bezpečí, omdlí a to bude jejich konec.

Snažil se chladně uvažovat. Rád by odhadl, jak dlouho je voda unáší, ale nebylo to možné. Náhle pocítil, že proud je už méně prudký a hukot slábne. Usoudil, že ústí už nebude daleko. To bylo dobré zjištění. Pak se ale ozval nový hrozivý zvuk. To jeden z kořenů vyvráceného stromu, který jim posloužil jako plavidlo, zavadil o skálu. Sandorf si nejdřív myslil, že se kmen přiblížil ke stěně jeskyně. Skutečnost byla mnohem horší.

Snižoval se strop.

Sandorf se snažil položit se na kmen tak, aby držel Bathoryho hlavu na klíně. Vztyčil volnou ruku a zjišťoval, že stále častěji naráží na skálu nad sebou. Také kořeny často skřípěly a kmen sebou trhal a hrozilo, že se otočí.

Sandorf byl připraven vrhnout se do vody. Stále myslel na svého přítele. Přemýšlel, jak to udělat, aby mu udržel hlavu nad vodou. Věřil, že mu na to zbyly síly.

Jenže se může stát, že se strop ještě sníží a bude třeba plavat pod vodou. Jak by Štěpán mohl přežít takovou zkoušku, to Matyáš Sandorf nevěděl.

Strop byl stále nižší a kořeny teď skřípěly bez ustání. Voda se začala přelévat přes kmen. Sandorf to poznal podle toho, že mu zaplavovala obličej a několikrát mu vnikla do úst, takže se dusivě rozkašlal. Bál se, že v křeči pustí Štěpána.

Doufal, že co chvíli spatří paprsek světla.

Zatím však kolem něho byla jen černočerná tma. Ztrácel pojem o prostoru a času. Nedokázal ani odhadnout, jak dlouho plují.

Znenadání se ozvala rána, kmen sebou trhl a převrátil se. Narazil na skalní výstupek a ten ho překotil. V poslední chvíli Sandorf zachytil druha, který celý klesl do vody. Přidržoval ho jednou rukou, druhou se chytil kořene a divoce kopal nohama. Kmen sebou trhal tak mocně, že se Sandorf musel pustit. Ponořil se pod vodu a vlekl Štěpána za sebou. Vzduch mu v plicích ubýval. Nesnesitelná bolest mu rvala hruď na kusy. Před očima se mu dělaly mžitky…

Konečně světlo!

Proud opustil podzemí právě ve chvíli, kdy Sandorf ztrácel naději. S nesmírnou radostí se nadechl čerstvého vzduchu. Vedle něho se vynořil kmen, který se stal jejich spásou. Po celou dobu smrtelného zápasu se mu dařilo držet Štěpána. Teď ho přisunul ke kmeni a znovu ho dostal nahoru. Pak se vysoukal za ním. Konečně se mohl kolem sebe rozhlédnout.

Řeka vytékala zpod vysoké skály. Viděl její temný obrys na pozadí růžových červánků. Na obloze se dosud klikatily blesky, hromy však bylo slyšet jen slabě. Od ohniska bouře museli urazit velkou vzdálenost. Brzy nastane den a sluneční paprsky jim pomohou nabýt ztracenou sílu.

Blížilo se však nové nebezpečí.

Říční koryto se zužovalo a voda proudila čím dál prudčeji. Bylo zřejmé, že se řítí do peřejí. Sandorf vyhlížel místo, kde by mohl vytáhnout druha z vody.

Štěpán Bathory otevřel oči.

„Kde jsme?“ zašeptal.

„Jsme zachráněni,“ řekl mu Sandorf.

Nebyl si jist, zdali mluví pravdu. Ve skalách kolem nich nebylo ani tolik zeminy, aby se tam zachytil sebemenší keřík, ani tráva tu nebyla. Proud uháněl kamenným korytem zběsilou rychlostí. Ani pták se sem neodvážil a ve vlnách se nemihla žádná ryba. Mrtvá voda se žene mrtvou krajinou, připomínající scenerii bájného podsvětí, obývaného dušemi zemřelých, pomyslel si. Pro jejich postavení to mělo jedinou výhodu. Stěny byly rovné a hladké, takže nehrozilo nebezpečí, že se strom o něco zarazí. Nebylo však pomyšlení na to, že by tady někde mohli vylézt na pevnou zemi.

Nechali se tedy dál unášet po proudu. Rodil se nový den. Vzadu nad horami to blýskalo v červáncích a zdáli sem občas dolehlo dunění. Světla přibývalo. Sandorf odhadoval čas na čtyři hodiny ráno.

Od začátku útěku uplynulo víc než pět hodin.

Štěpán Bathory se nehýbal. Sandorf byl klidný, protože to už nebylo bezvědomí. Bathory spal a spánek posiluje víc než cokoli jiného.

Vtom Sandorf zaslechl dunivou ránu.

Nejdřív myslel, že je to hrom, zvuk odcházející bouře. Pak si uvědomil, že je to dělová rána.

„Co to může být?“ ptal se sám sebe. „Možná že zde výstřelem oznamují otevření nějakého přístavu. Který by to mohl být? Terst určitě ne, ten leží na severu,“ vzpomínal na cestu kočárem. „Mohla by to být Pula na jižním cípu Istne.“
Nato se ozvala druhá a po ní třetí rána.

„Tři rány z děla,“ uvažoval hrabě Sandorf. „To spíš vypadá na uzavření přístavu. Lodím je zakázáno vplouvat. Že by to souviselo s naším útěkem?“

Jejich útěk nepochybně vyvolal poplach. Státní vězení mělo jistě telegrafické spojení s přístavy a dalšími důležitými městy. Ti, kteří je zatkli, udělají všechno pro to, aby je dopadli živé, nebo mrtvé. Ostudně nespravedlivý proces mohl vyvolat mezinárodní skandál, který by se oslabené rakouské vládě jistě nehodil do krámu. To všechno si Matyáš Sandorf dobře uvědomoval, dokonce se musel i v této zoufalé situaci trochu usmát.

Mezinárodní skandál, to bylo poslední, o co by usiloval. Po všech těch útrapách, zvláště pak po zadržení Ladislava Zathmara ve chvíli, kdy nešťastník už doslova sahal po svobodě, nemyslel na nic jiného než na spravedlnost. Hodiny pobytu v chladné vodě mu v tomto smyslu nezchladily hlavu. Naopak, jeho nenávist k zrádcům rostla každou minutou a v rytmu srdce si opakoval tři jména: Sarkany, Toronthal a Zirone. Sarkany, Toronthal a Zirone.

Kvůli spravedlivé pomstě zůstane naživu a zachrání, dá-li bůh, i Štěpána Bathoryho.

Ladislavovi Zathmarovi už pomoci nemůže a o to silnější bude jeho nenávist a tvrdší jeho pomsta.

Skalní stěny se začaly rozestupovat a břehy už nebyly tak strmé. Proud byl mnohem mírnější. Sandorf si všiml, že unáší více takových kmenů, jako byl ten jejich. Bezprostřední nebezpečí pominulo.

Štěpán Bathory procitl. Oba muži se chvěli zimou.

„Musíme co nejdřív přistát a osušit se,“ řekl Sandorf. „Chlad nás připravuje o zbytky sil.“

„Proud nás unáší od našich pronásledovatelů,“ namítl Štěpán Bathory.

„Další nás čekají vpředu,“ podotkl Sandorf a pověděl mu o dělových ranách, jež zaslechl.

Řeka ústila do jakéhosi jezera. Na obzoru se objevily plachty rybářských bárek.

„Zdá se, že vplouváme do moře,“ poznamenal Sandorf. Okusil vodu a skutečně mu připadala slaná. Vodní putování měli tedy za sebou. To ovšem neznamenalo, že jsou zachráněni.

Oba se teď musí dostat z okruhu moci rakouských úřadů. Ale jak? Na pobřeží jistě budou vojenské a policejní hlídky. A co obyvatelé této části říše? Jak se zachovají k uprchlíkům? Pokud budou vědět, že jsou to političtí vězni, snad jim někdo pomůže. Dalo se ovšem čekat, že policie bude tvrdit, že to jsou uprchlí zločinci, zloději, lupiči nebo možná vrazi. Pak ovšem zdejší oklamaní lidé budou s policií v dobré vůli spolupracovat.

Kmen uvázl na mělčině.

Matyáš Sandorf opatrně spouštěl nohy do vody, až dosáhl dna. Pomohl Bathorymu a pomaličku kráčeli k nedalekému břehu. Rozhlíželi se.

„Nikde živá duše,“ posteskl si Bathory.

„O žádné setkání nestojíme…“ připomněl mu Matyáš Sandorf. Netušil však, že břeh není tak pustý, jak se domníval.

Ve vzdálenosti dvou set metrů ležel v písku muž a pozoroval je. Ani se nehnul. Nechtěl, aby ho viděli. Také on zaslechl tři dělové rány a domyslil si, že jde o poplach vyvolaný kvůli dvojici, která tu před jeho očima připlula na vyvráceném kmenu.

Ani Sandorf, ani jeho přítel Bathory toho člověka nezpozorovali.

Pomalu kráčeli mělčinou a na břeh vystoupili asi padesát metrů od něho. Nevěděli, kde jsou a kudy jít. Sandorf se snažil odhadnout podle slunce, které mělo už brzy vyjít.

Široká vodní plocha, do níž je zanesl proud, byl mořský záliv, který se při přílivu naplňoval. Nikdo v té době ještě neznal tajemství podzemní řeky, která mizela v hlubinách na úpatí pazinské pevnosti. Ocitli se v oblasti mezi Vrsarem a Rovinjí, severně od Puly.

„Tamhle,“ ukázal Sandorf, „tam je rybářská chýše. Třeba nás tam přijmou.“
K smrti vyčerpaný Bathory jen přikývl a klopýtal, opíraje se o svého přítele.

„Je tu někdo?“ zvolal Sandorf, když došli ke stavení.

Pak opatrně nahlédl do chýše. Byla prázdná. Uprchlíci vešli, svlékli se a zabalili se do houní, které tu našli. Pak rozvěsili mokré oděvy, aby je vysušilo slunce, které se právě vyhouplo nad obzor.

„Rybáři už vypluli za živobytím,“ poznamenal Sandorf. „Odpočineme si a budeme pokračovat v cestě. Tady nemůžeme zůstat.“
Člověk, který je pořád sledoval ze svého úkrytu, teď vstal a přikrčený se přiblížil k chýši. Když se přesvědčil, že oba muži jsou uvnitř, změnil směr a zmizel za nedalekým návrším.
V chýši oba zůstali tři hodiny. Slunce za tu dobu nestačilo jejich šaty dokonale usušit.

„Musíme jít,“ uvažoval nahlas Bathory.

„Máš dost sil na cestu?“ chtěl vědět Sandorf.

„Mám strašný hlad, ale půjde to.“

Oba si trpce pomysleli, že přece jen měli sníst tu poslední večeři, kterou jim rakouský stát poskytl na posilnění před popravou.

„Půjdeme dále po pobřeží k volnému moři. Tam se snad najde něco k snědku a možná také vhodná cesta. Musíme se dostat na západ, do Itálie. Ta je nedaleko. Tam budeme v bezpečí.“

„Myslíš, že tam dokážeme dostat i moji ženu a Petra?“

Ani v tomhle zoufalém postavení nepřestával Bathory myslet na rodinu.

„Jistě, a moji dcerku také. Neboj, Štěpáne. Setkáme se s našimi blízkými. To nejhorší už máme za sebou. Čeká nás cesta na svobodu a pak…“

„…pomsta,“ dodal Štěpán Bathory.

„Přesně tak. Až vykonáme spravedlnost na třech zrádcích, budeme pokračovat v práci, kterou nám ti padouši překazili.“

Nová naděje jim pomohla zapomenout na únavu a na hlad, který jim mučil útroby. Opustili chýši a vydali se kamenitou cestou k pobřeží. S rozkoší vdechovali čerstvý vzduch prosycený mořem.

Připomínal jim to, co miluje čestný člověk nade vše – svobodu.

Kapitola 8.

Pronásledování
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Uprchlíci pokračovali v cestě pustou krajinou podél zálivu. Zachovávali nejvyšší opatrnost, a když se na obzoru objevily první postavy, ukryli se ve zbořeništi jakési usedlosti. Vyhlíželi okénkem napůl zasypaného sklepa. Oddychli si, když postavy rozpoznali. Byli to rolníci a dělníci z nedalekých solivaren, kde se odpařováním mořské vody získává sůl. Rolníci hnali husy na trh, dělníci měli na zádech vaky a v rukou hole. Nedaleko zbořeniště se zastavili a rozmlouvali, dva si dokonce sedli na práh rozvaleného domu. Uprchlíci ani nedutali a naslouchali.
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Ti lidé si povídali o obyčejných věcech a pak odešli.

„Nezmínili se o žádném poplachu,“ poznamenal Bathory s nadějí v hlase.

„Buď jak buď, zůstaneme tu do noci. Opatrnosti nikdy nezbývá,“ usoudil Sandorf.

Asi za dvě hodiny se objevili další lidé. Ti už mluvili o oddílu četníků, který potkali nedaleko města. Jakého? To se ti lidé nezmínili. Nicméně bylo zřejmé, že pronásledování pokračuje.

„Neustanou, dokud nás nenajdou živé, nebo mrtvé,“ řekl Sandorf.

Týral je krutý hlad. Přesto se neodvážili úkryt opustit a dobře udělali. V pět hodin odpoledne se ozval dusot koní a ke dvorci se blížil jezdecký oddíl. Sandorf se doplížil až ke zbytkům vrat a spatřil šest jízdních četníků pod velením strážmistra. Rychle se stáhl zpátky do sklepení. Jestli jezdci zbořeniště prohledají, neodejdou s prázdnou. Proto se oba schovali v nejzazším koutě sklepa a chvatně na sebe naházeli suché listí, které sem navál vítr.

Četa se u dvorce skutečně zastavila. Strážmistr se dvěma muži sesedl a ostatním dal rozkaz, aby prohledali okolí. Měli se vrátit do sedmi. Strážmistr a dva jeho muži přivázali koně k plotu, ale prohlídkou se neobtěžovali. Usedli a odpočívali.

„Je to marná honička,“ bručel strážmistr. „Večer se vrátíme. Doufám, že rozkaz z Terstu pátrání odvolá.“
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Uprchlíci na sebe pohlédli. To byla důležitá zpráva. Město, o kterém mluvili vesničané, tedy nebyl Terst.

„Třeba je už chytli. Nezapomeň, že hlídky jsou všude na pobřeží,“ podotkl jeden z četníků.

„Spíš si myslím, že jsou mrtví. Spadli přece z pazinské tvrze do řeky. Museli se rozbít o kameny. Horší cestu k útěku si vybrat nemohli. Řeka na nich vykonala popravu.“

„To je možné,“ kývl strážmistr. „Dokud se ale nenajdou těla, pátrání bude pokračovat.“

„Co provedli, že je kolem nich takový rozruch?“

„Prý zabíjeli malé děti. Jsou to nebezpeční lupiči,“ vykládal druhý četník.

Sandorf pokrčil rameny. To se dalo čekat. Strůjci ostudného procesu nemohli přiznat, že šlo o čistě politickou věc. Když už nemohli oběti zabít, aspoň pošpinili jejich jméno.

Uprchlíci se z hovoru četníků také dozvěděli, odkud uprchli. Pazin! Sandorf tu několikrát byl a teď už si dovedl představit, kde se nalézají.

Strážmistr vstal a několikrát se prošel zbořeništěm. Bodákem nasazeným na hlaveň pušky šátral v křovinách. Dokonce sestoupil do sklepení a hrotem bodla hrabal v hromadě listí, pod kterým se uprchlíci skrývali. Sandorf se připravil na to, co udělá, pokud je strážmistr objeví: pokusí se mu vyrvat pušku a bude s ním zápasit. Zabije i oba četníky, bude-li to nutné.

Strážmistr by je byl možná skutečně objevil, ale naštěstí pro uprchlíky na něj jeho lidé volali, že se vrací hlídka.

„Máme svědka!“ hlásili.

Vedli jakéhosi Španěla, dělníka z nedalekých solivaren. Vyprávěl, že spatřil dva muže vystupovat na břeh.

„Říkáš dva muže?“ ptal se strážmistr.

„Ano. Nevěděl jsem o poplachu. Dozvěděl jsem se o něm až večer. Nedivil bych se, kdyby to byli ti dva zločinci.“

Hrabě Sandorf a Štěpán Bathory slyšeli každé slovo.

„Jak se jmenuješ?“

„Carpena, k vašim službám, pane strážmistře.“

„Poznal bys ty lidi?“

„Asi ano.“

„Půjdeš do města a oznámíš, co jsi viděl. Budeš policii pomáhat.“

„Podle rozkazu.“

„Jestlipak víš, že na hlavu těch vrahů je vypsaná odměna pět tisíc zlatých?“

„Můj bože, tolik peněz!“

„Kdo by je skrýval, půjde na zbytek života do vězení.“

„To bych nikdy neudělal.“

„Jdi tedy!“ řekl strážmistr.

Potom četníci odjeli od trosek, aby prohledali tuto část pobřeží dřív, než nastane noc.

Uprchlíci čekali do půl deváté, než se odvážili úkryt opustit. Pokračovali západním směrem. Všude kolem se táhly močály, takže se museli držet cesty. Ta je vedla k městu. Viděli jen jeho temný obrys na vysokém skalisku, ozdobený mihotavými světélky. Obešli ho širokým obloukem. V jeho uličkách by byli hned prozrazeni. Doufali, že četníci přeruší na noc pátrání. Hodlali urazit co největší díl cesty k moři. Netušili, že mají někoho v patách.

Byl to znovu onen Carpena, který je zpozoroval, když vystupovali na břeh po nebezpečné plavbě podzemní řekou. Oznámil ve městě na policejní stanici, co viděl, a právě se vracel domů, když na svoji kořist znovu narazil. Vychytrale se ukryl. Rozhodně se nechtěl dělit o pět tisíc zlatých, což bylo velké jmění nejen pro chudobného dělníka ze solivarny!

Uprchlíci zaslechli dusot kopyt. Jejich naděje byla lichá, pátrání mělo pokračovat i v noci. Z městské brány vyjel jízdní oddíl četníků a zamířil jejich směrem. Sešli z cesty a seběhli po svahu. Nedaleko spatřili malý rybářský domek. Uvnitř se svítilo. Nezbylo jim než všechno vsadit na jedinou kartu.

Nemohli váhat.

Sandorf s Bathorym doběhli k domku a zastavili se na jeho prahu. Pootevřenými dveřmi spatřili muže, který při světle lampy opravoval potrhanou síť.

Sandorf pozdravil a muž vlídně odpověděl.

„Jak se jmenuje to město?“ ukázal Sandorf za sebe.

„Rovinj, pane,“ odpověděl muž.

„Mohu se zeptat na vaše jméno?“

„Jsem Ondřej Ferrato, rybář.“

„Mohli bychom tu přespat?“

Ondřej Ferrato se podíval na vyhublé muže s tvářemi šedými únavou, v oděvech poznamenaných strastiplnou cestou. Nahoře na cestě klusal jízdní oddíl četníků. Bylo mu jasné, kdo jsou a v jakém postavení se ocitli.

„Vstupte,“ vyzval je.

„Jsme uprchlí vězni,“ řekl mu Sandorf. „Je na nás vypsána odměna pěti tisíc zlatých.“

„Vím to.“

„Ten, kdo nás ukryje, půjde na doživotí do vězení.“

„1 to vím.“

„Můžete zavolat na ty lidi nahoře.“
„Řekl jsem vám, abyste vešli,“ pronesl příkře Ondřej Ferrato a pevně zavřel za uprchlíky dveře právě ve chvíli, kdy jízdní oddíl dojel až k domku.

Kdo byl Ondřej Ferrato?

Rybář tu nežil sám. Seznámili se i s mladou ženou a malým chlapcem. Žena přinesla uprchlíkům jídlo a ti, usazení u ohniště, hltali snad nejlepší večeři svého života. Hostitel jim zatím vyprávěl, co se mu v životě přihodilo. Pocházel z Korsiky, proslulé tím, že tamní muži mají svůj nůž vždycky po ruce. Tak se stalo, že Ferrato zabil člověka v hádce, kterou nevyprovokoval. Nikdy nebyl za svůj čin pronásledován, protože šlo o prokazatelnou sebeobranu. Přesto ho trápilo svědomí a rozhodl se, že to, co spáchal, odčiní tím, že někoho zachrání, i kdyby kvůli tomu měl nasadit svůj život. Musel také prchat před krevní mstou, oním krutým zvykem, jímž jsou Korsičané tak proslulí. Příbuzní oběti, třebaže byl Ferrato v právu, měli podle nepsaného zákona za povinnost svého zabitého pomstít. Uprchl tedy i se ženou a dcerkou Marií na Istrii a usadil se nedaleko Rovinje. Žena mu zemřela při porodu druhého dítěte, a tak tu žil s dcerou Marií a synáčkem Ludvíkem, o něhož se jeho starší sestra pečlivě starala.

Uprchlíci vyslechli jeho příběh, a když pojedli, měli se k odchodu.

„Jděte spát, pánové. Nikdo netuší, že tu jste.“

„Nebojíte se nás? Lidé si povídají, že jsme lupiči a vrazi.“

„Utekli jste z Pazinu,“ usmál se Ferrato. „Tam stát zavírá své nepřátele. Lupiči a vrazi mají jiné vězení. Na tuhle báchorku skočí jen lehkověrný člověk. Je mi jasné, že jste se znelíbili zdejším mocipánům.“
Z tónu jeho hlasu poznali, že ani on nemá rakouskou nadvládu v lásce.

„Jsem rád, že jste to pochopil,“ řekl mu Sandorf. „Přesto vás nechceme vystavit nebezpečí.“

„Nemáte kam jít. Všude jsou hlídky a přístav je uzavřený. Prosím, jděte se vyspat. Jen jedno mi řekněte… Prý jste byli v Pazinu čtyři. Jste dva. Říká se, že jednoho vězně pustili.“

„Ano, Sarkanyho. Toho člověka, který nás zradil.“

„Ten třetí je v Pazinu,“ pokračoval Ferrato.

„Žije?“

„Ano,“ odpověděl Ondřej Ferrato. „Odložili jeho popravu.“

„Čekají, až nás chytnou, aby nás popravili společně,“ poznamenal Sandorf trpce.

„Zaveď hosty do zadní místnosti, ale nerozsvěcej,“ řekl rybář dceři. „My s Ludvíkem zůstaneme vzhůru.“

Uprchlíci se nechali dovést do pokoje. Tam ulehli na dva slamníky a okamžitě usnuli, jak byli vysíleni. Rybář se synkem zatím obešli dům, aby se přesvědčili, že nehrozí žádné nebezpečí.

Nazítří, bylo to 28. června, se Ferrato vypravil do Rovinje, aby se dozvěděl, co je nového. V městečku spatřil plakáty slibující odměnu za dopadení uprchlých vězňů. Lidé tu nemluvili o ničem jiném. Ferrato jim naslouchal a usoudil, že o pobytu uprchlíků nikdo nic netuší. Také s potěšením zjistil, že sympatie jsou spíš na straně psanců než na straně policie. Do domku se Ferrato vrátil v jedenáct a vyprávěl, co v městečku slyšel. Sdělil jim také, jaký vymyslel plán.

„Zůstanete tu celý den. Nikdo o vás neví, jste v bezpečí. Slyšel jsem, že se od jihu blíží hejno tuňáků. Nastal dobrý čas k nočnímu rybolovu. Už jsem rozhlásil, že vyrazím v noci na moře, takže nikomu nebude nic nápadné. V mém člunu se při dobrém větru dostaneme tak daleko, že vás tam nebudou hledat. Při troše štěstí doplujeme až k ústí Pádu.“
„Vaše bárka stačí na tak dalekou plavbu?“

„Jistě. Dopravila mě sem až z Korsiky, a to je velký kus cesty kolem celé Itálie! Nebojte se, pánové. Na moři jsem víc než doma. Vaše útrapy skončily. Dnes v noci vás dostanu na svobodu. Zvedá se příznivý vítr. Zítra touto dobou budete svobodní lidé, v Itálii, v bezpečí před rakouskými četníky a policisty.“

Po těch slovech si odepnul opasek.

„Přijměte ho. Je v něm ukryto tři sta zlatých. Budete potřebovat peníze.“

„Příteli…“ hlesl dojatý Sandorf.

„Vím, že mi peníze časem vrátíte,“ odmítal rybář díky. „Teď musíte čekat. Strávíte v úkrytu celý den.“
Rybář se synem vyšli ven a chystali bárku. Na jejich počínání nebylo nic podezřelého. Byli to rybáři a na lov se připravovali také jejich sousedé. Sušili sítě a do bárek nosili zásoby potravin a vody. Lov se někdy dovede protáhnout. Během dne navštívilo Ferrata v jeho domku i několik lidí ze sousedství, zašli na kus řeči, jak je zde zvykem.

Uprchlíci byli v zadní místnosti. Měli otevřené okno, aby mohli vyskočit, kdyby hrozilo nebezpečí. Povídalo se i o uprchlících. Mezi lidmi kolovala zvěst, že už je policie chytila, až někde u Kvarnerského zálivu. Víc než o pátrání si však rybáři povídali o nastávajícím lovu. Dělala jim starost síla větru, ten dul západním směrem.

Jen Ondřej Ferrato z něj měl radost, protože s jeho pomocí bárka snadno dosáhne italských břehů.

Zešeřilo se. Bylo osm hodin a Marie chystala večeři. Vtom někdo zabušil na dveře.

Ondřej Ferrato vstal a šel otevřít.

Na prahu stál muž, kterého dobře znal. Jmenoval se Carpena. Pocházel ze Španělska. Na zdejším pobřeží ho nikdo neměl rád. Byl nesnášenlivý a hádavý, kdykoli připravený k jakékoli věrolomnosti. Ferrato se mu vyhýbal. Sám byl všechno, jen ne bázlivý, ale od tragické hádky na Korsice se sporům vyhýbal. Už si myslel, že si půjdou každý svou cestou, když se stalo, že si Carpena všiml Marie, zakoukal se do ní a usmyslel si, že si ji vezme za ženu. Od toho okamžiku začal kolem Ferratova domu kroužit jako mlsný kocour kolem misky kaše. Oslovil i Marii, a ačkoli ho s odporem odmítla, nebránilo mu to v další dotěrnosti.

Ferrato se zamračil, když tohoto pětadvacetiletého Španěla spatřil.

„Co tu chcete?“ zeptal se ho.

Příchozí se ušklíbl.

„Uviděl jsem světlo a řekl jsem si, že vás navštívím.“

„Nelíbí se mi vaše návštěvy. Však to víte.“

„To se změní, za to vám ručím,“ holedbal se Carpena, vešel a zavřel za sebou dveře. Aniž počkal na pozvání, prošel předsíní a usedl u stolu, u kterého ještě před chvilkou seděli Matyáš Sandorf a Štěpán Bathory.

„Jistě tušíte, co vám chci říct,“ pokračoval Carpena.

„Mluvte.“

„Chci vaši dceru Marii. Vezmu si ji za ženu.“

„Carpeno,“ řekl Ferrato, který zůstal stát u dveří. „Vím, že jste už dal tenhle návrh mé Marii, a také vím, že vás nechce. To musí stačit. Ona vám řekla ne a já vám říkám totéž.“

Carpena se zamračil a hněvivě zkřivil obličej.

„Budete litovat.“

„Nemyslím,“ řekl Ferrato. „Naopak bych si zoufal, kdybyste se mé dcery měl jen dotknout špičkou prstu.“

„To je vaše poslední slovo?“

„Samozřejmě.“

„Přijdu znovu,“ pohrozil Carpena. „Ručím vám za to, že mě Marie neodmítne.“

„K Marii vás nikdy nepustím.“

„Pak ty následky ponesete sám.“

„Jaké následky?“

„Pomstím se,“ zasyčel ten člověk.

„Z vašich vyhrůžek si nic nedělám. Seberte se a zmizte, než vás vyhodím.“

Rozzuřený Španěl vstal. Ferrato si ho klidně prohlížel. Byl připravený na to, že se na něho ten vztekloun vrhne. Ten ale jenom pohodil hlavou a chvatně vyšel z domu.

Jakmile za sebou zabouchl dveře, Sandorf vyběhl z pokojíku a šeptal Ferratovi:

„To je ten člověk, který nás udal četníkům. Viděl nás, když jsme vylézali z vody a jistě nás špehoval až do vašeho domu. Ví, že tu jsme. Okamžitě musíme utéct a vy také. Jinak jsme ztraceni.“

Kapitola 9.

Zoufalý zápas
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Ferratovi bouřila v žilách jeho prudká korsická krev. Nebyl zvyklý ustupovat a hrozeb se nebál. Ostatně, už jednou vybojoval zápas na život a na smrt, který sám nevyvolal, a zvítězil v něm. Do domku vběhla Marie a malý Ludvík stál, celý bledý, mezi dveřmi.
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„Co tu chtěl ten hnusný chlap, tatínku?“ ptala se dívka napůl plačky.

„Dostal, co mu patří,“ odpověděl rybář.

„Musíme hned odejít, drahá Marie,“ řekl jí Sandorf. „Carpena je udavač a šel pro četníky. Štěpáne, odcházíme. Děkujeme vám, přátelé.“

Ferrato je zadržel.

„Kam chcete jít? Četníci jsou všude. Ludvíku,“ otočil se na synka, „připrav člun. Odplujeme.“

„Nechci vás zatahovat do takového nebezpečí,“ vrtěl Sandorf hlavou.

„Proplujeme. Noc je temná, neuvidí nás.“

„Poslechněte otce, pánové,“ přidala se Marie. „Zachrání vás. Věřte mu.“

„Jdeme. Jen tak budete všichni v bezpečí. Pokud by nás chytili v lodi, zavřeli by otce navždy do vězení.“

Oba uprchlíci pak vběhli do pokojíku a spěchali k otevřenému oknu. Do domku vklouzl udýchaný Ludvík.

„Už jsou tady. Policie!“

„Sbohem,“ zvolal Matyáš Sandorf a vyskočil oknem. Štěpán Bathory ho následoval.

Vzápětí dovnitř vpadli četníci, vedení Carpenou. Ferrato objal svoji dceru kolem pasu a hrdě se mu díval do očí.

„Řekl jsem vám, že budete litovat.“

„Není ve mně lítost. Jen pohrdání, Carpeno.“

Četníci se na rybáře vrhli a nasadili mu pouta. Vpadli i do zadního pokojíku a podle otevřeného okna poznali, kam pronásledovaní zamířili. V tu chvíli už Sandorf s Bathorym doběhli k živému plotu a přeskočili ho. Vtom houkl výstřel.

Bathory se zapotácel. Sandorf si toho všiml.

„Co se stalo?“

„Trefili mě do ruky. Cítím, že jsem ochrnutý… nestačím ti…“

Sandorf se k němu vrhl. Bathory ho zdravou rukou od sebe odstrkoval.

„Uteč, Matyáši.“

Sandorf se pokusil vzít si ho na ramena.

„Utečeme spolu, nebo spolu umřeme.“

„Nejde o život,“ šeptal Bathory, „ale o spravedlivou pomstu. Musíš ji vykonat.“

Ta slova Sandorfa hluboce zasáhla. Bral je jako rozkaz.

Slyšel dusot četnických bot, volání, harašení zbraní.

„Sbohem, Štěpáne,“ řekl a zmizel ve tmě.

Četníci zahlédli jen jeho nezřetelnou postavu. Několikrát vystřelili směrem, kudy prchal, naštěstí ho netrefili. Rozběhli se do širokého vějíře. Jako honci štvoucí zvěř. Odřízli mu cestu do vnitrozemí. Mohl utíkat jen k moři a tam na něho čekaly divoké vlny, vzduté prudkým větrem.

Tím větrem, na který Ondřej Ferrato tolik spoléhal.

Sandorf běžel ze všech sil. Netušil, co udělá. Měl jedinou naději, že se zmocní nějaké lodice. Bude mít ale čas, aby ji odvázal?

Křik lovců v četnických stejnokrojích zněl ze všech stran.
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Ztráta druhého přítele uvrhla Sandorfa v zoufalství. Vpřed ho hnala už jenom myšlenka na spravedlnost, kterou podle všeho už nikdy nevykoná, a také představa, že smrt ve vlnách je lepší než poprava.

Utíkal stále dopředu. V houstnoucím šeru se vyhýbal kalužím, které na břehu zanechal příliv. Před ním se tyčila mohutná hradba skalního útesu. Slyšel řev útočícího moře. Do tohoto ohromujícího hluku občas hvízdla střela. Nepochyboval, že tam někde na něho čeká smrt. Pokud ho nějaký vír nevtáhne pod hladinu, vlny ho rozbijí o skálu. Vyšplhal na první skaliska. Za ním se ozvaly výkřiky. Pochopil, že ho pronásledovatelé uviděli proti nebi.

Hrabě Sandorf byl odhodlaný zemřít. Nechtěl připustit, aby ho dostali živého. Pokud jim padne do rukou, tak jenom jako neživé tělo.

Hon trval jistě už čtvrt hodiny. První pronásledovatelé byli snad jen deset kroků za ním. Napadlo ho, že by se jim mohl postavit, ale hned od záměru upustil. Kdyby se zastavil, poskytl by snadný cíl četníkům, kteří zůstali vzadu. Mohli by v klidu zamířit a skolit ho. Před jejich střelami byl jakžtakž v bezpečí jen pokud se pohyboval.

Doběhl na poslední skalisko. Pronásledovatelé, celí udýchaní a upachtění, zvolnili. Odtud jim přece kořist nemohla uniknout. Jenže uprchlík se odhodlal a skočil.

Četníci doběhli s křikem až na okraj skály. Spatřili ve vlnách černý bod, jak se tam bezmocně zmítá, a spustili palbu. Nemohli doufat, že zasáhnou tak neklidný cíl, ale popadla je doslova lovecká vášeň. Když pálili, pociťovali krvelačnou radost.
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Pak černý bod zmizel a už se nevynořil.

Četníci té noci nešli spát. Až do rána prohledávali pobřeží. Prošli ho v rozmezí čtyř kilometrů, aby měli jistotu. Potom usoudili, že silný vítr, který vál k západu, tělo odnesl na širé moře.

Tak znělo policejní hlášení, stvrzené úředním razítkem a předané vyšším místům, odkud se dostalo až ke guvernérovi. Na něm bylo rozhodnout, co ve věci dál.

Guvernér vyslechl velitele oddílů četníků a ten mu podal hlášení o průběhu pronásledování. Podrobně popsal, v jakém stavu se moře nalézalo, když do něho pronásledovaný skočil.

„Byl jste osobně na místě?“

„Ano, pane guvernére. Nedovolil bych si opírat své hlášení o zprávy z třetí ruky. Sám jsem se účastnil pátrání.“

„Ručíte mi za to, že nemohl přežít?“ zeptal se guvernér velitele.

„Naprosto, pane guvernére.“

„Dobrá,“ řekl guvernér a podepsal listinu, kterou byl hrabě Matyáš Sandorf prohlášen za mrtvého. Byla to velmi důležitá úřední listina už proto, že uvolňovala Sandorfův majetek k „dalšímu řízení“, jak v ní výslovně stálo.

Případ Matyáše Sandorfa byl tímto aktem po několika dalších dnech uzavřen.

Štěpána Bathoryho četníci dopravili ještě v noci zpět do Pazinu. Tam se ve společné cele setkal znovu s Ladislavem Zathmarem. Bylo to smutné setkání a zoufalství obou dosáhlo vrcholu, když jim věznitelé po několika dnech sdělili, že Matyáš Sandorf je opravdu mrtvý.

Druhý den se měla konat poprava. Guvernér věznice povolil Bathorymu setkání s manželkou a synem, jenže se ukázalo, že oba opustili Terst. Nevěděli, kde se Bathory nalézá, a odjeli ho hledat do Maďarska. Doprovázel je Borik, kterého brzy po zatčení pustili, takže ani Ladislav Zathmar se nemohl s nikým rozloučit.

Tak se stalo, že se Štěpánovi Bathorymu nedostalo ani té útěchy, že by se rozloučil s nejbližšími, a hlavně, nemohl jim předat jména zrádců. Těžko říct, co ho přivádělo k většímu zoufalství, zdali sdělení, že byl Matyáš Sandorf zastřelen ve vlnách moře, nebo skutečnost, že zrada zůstane nepotrestána. Stejné pocity sdílel jeho přítel, i on méně želel vlastního života, o který nazítří přijde, než nenaplněné spravedlnosti.

Štěpána Bathoryho a Ladislava Zathmara zastřelila popravčí četa na nádvoří pazinské pevnosti 30. června v pět hodin ráno. Zemřeli statečně jako muži, kteří položili životy za vlast.

Silas Toronthal a Sarkany se mohli těšit z toho, že se nemusejí bát jakékoli odvety. Jejich tajemství neznal nikdo, pouze terstský guvernér. Sandorfovo jmění bylo rozděleno na dvě poloviny. Jedna připadla jim. Guvernér ji bez námitek vyplatil jako odměnu za mlčení. Rakouská vláda neměla zájem, aby okolnosti procesu vešly ve známost. Druhou polovinu měla dostat Sandorfova dcera, až jí bude osmnáct let.
A tak se dva muži, kteří netušili, co je to svědomí, mohli radovat z obrovského jmění, jež jim spadlo do klína.

Carpena, další zrádce, dostal svých pět tisíc zlatých. Měl však jiný osud než ti dva, kteří dosáhli významného společenského postavení, jelikož o jejich zradě neměl nikdo v Terstu ani potuchy. Rybáři věděli, že četníky přivedl na všemi oblíbeného Ferrata právě on. Dávali Carpenovi najevo své pohrdání, a protože to byli lidé přímí a rázní, Carpena se začal bát a jednoho dne zmizel.

Nikdo toho nelitoval.

Ondřej Ferrato měl těžký osud. Odsoudili ho na doživotí k těžké nucené práci. V malém domku na břehu moře zůstala jeho dcera Marie s bratrem Ludvíkem. Čekala je nouze a mohli spoléhat jen na milosrdenství dobrých lidí.

Zrada spáchaná třemi bídáky za pomoci čtvrtého byla završena. Jen Carpena měl osobní zájem na své oběti, kterou nenáviděl. Ostatní jednali z čisté vypočítavosti. Bankéř chtěl zachránit svůj podnik před úpadkem a dva darebáci toužili po rychlém zbohatnutí bez práce.

Měla tato hanebnost zůstat bez trestu? Dočkají se hrabě Sandorf, hrabě Zathmar, Štěpán Bathory a skromný a ušlechtilý Ondřej Ferrato pomsty?

Na tuto otázku měla přinést odpověď až budoucnost.

Druhý díl
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Kapitola 1.

Pescade a Matifou
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Uplynulo patnáct dlouhých let.

Dne 24. května 1882 se v chorvatském městě Dubrovníku konala lidová slavnost. Z širokého dalekého okolí přicházeli do tohoto krásného středozemního přístavu lidé, aby se pobavili, poslechli písničky, zatančili si, dobře popili a pojedli. Atrakcí zde bylo víc než dost. Písničkáři a hráči na gusle, kejklíři a kouzelníci, komedianti všeho druhu se snažili upoutat pozornost obecenstva. Některým se to dařilo více, jiným méně.

Do té druhé, ubohé skupiny patřili dva akrobaté, kteří se marně snažili přilákat diváky ke svému maličkému pódiu. Prostranství před ním bylo prázdné, ať se snažili jak se snažili.

Snad obecenstvo odpuzoval nevábný vzhled jejich nuzného jeviště.

Nad ním viselo pomačkané a potrhané plátno. Jakýsi nepříliš zdatný umělec na ně namaloval fantastické postavy zvířat. Měli to být lvi, šakali, hyeny, tygři a hlavně mohutní hadi, svíjející se kolem cizokrajných stromů. Hadi šli malíři od ruky nejlépe, se vzezřením tygrů a lvů to bylo horší, vypadali spíš jak vyděšená prasátka než obávaní králové savan a džunglí. Kolem dokola byly natažené plachty, aby zakryly pohled na jeviště těm, kdo nezaplatili vstupné. Byly ale pořádně děravé, takže kdo měl zájem, mohl dovnitř stejně nahlížet bez zaplacení. Takových lidí však nebylo mnoho.

Diváky nepřilákala ani deska vztyčená na vysokých tyčích, na níž stálo:

PESCADE A MATIFOU

francouzští akrobaté

Nápis nelhal. Akrobaté byli dva, pocházeli z francouzské Provence a opravdu se jmenovali tak, jak bylo psáno. V Alžírském zálivu je mohutný mys Matifou s majákem na špici a nedaleko od něho najdeme i Pointe Pescade, prastaré místo s historií sahající do antických dob. Zatímco mys Matifou je mohutný, Pointe Pescade je proti němu opravdu jen bod, tečka, nicka, je to skalnatý pruh vybíhající do moře. Tomu odpovídala i tělesná stavba obou akrobatů.

Matifou byl ve svých dvaadvaceti letech obr. Měřil dva metry a všechny jeho další tělesné míry odpovídaly výšce. Uvnitř té obrovité hmoty však tlouklo zlaté srdce. Matifou nevěděl, co je to zášť nebo hněv. I ruku podával lidem s největší opatrností, aby jim příliš silným stiskem neublížil. Měl sílu tygra, avšak povahu něžného holoubka. A svého kamaráda Pescada měl upřímně rád.

Pescade vážil přesně osminu toho, co jeho mnohem větší druh. Bylo mu dvacet, a podle čilosti by se dalo soudit, že v jeho žilách koluje nepokojná rtuť. Měl vždycky dobrou náladu, překypoval nápady a s opicemi mohl soupeřit v mrštnosti, nikoli ovšem ve zlomyslnosti.

Oba přátelé se potulovali po přístavních městech kolem Středozemního moře a zastavovali se všude tam, kde se konaly nějaké slavnosti nebo trhy či poutě. Matifou sváděl v arénách zápasy a pro pobavení publika pohazoval svým přítelem, jako by to byla pouhá kulečníková koule. Pescade zpíval a recitoval, udivoval tanečky na visutém laně, chodil po rukou a dělal přemety, bez ohledu na to, zdali na zemi nebo ve výšce, nad kterou se tajil dech. Uměl kouzlit s kartami a v tom se vyrovnal i nejobratnějším karbaníkům.

Našim akrobatům se někdy dařilo lépe, jindy hůře. Dnes to bylo vysloveně bídné, a přitom nevěděli proč. Snad si postavili stánek na špatném místě, snad se obecenstvo nechalo nalákat přitažlivější podívanou někde v okolí, zkrátka, nikdo nepřišel a oni mohli jen litovat svého rozhodnutí putovat z Benátek do Terstu a pak dále podél Jaderského moře přes Istrii až do Dalmácie. Zde zatím skončili a jejich pokladna zela prázdnotou.

Ta pokladna, to byl kapesník, do něhož Pescade ukládal vybrané peníze. Dnes mohl kapesníkem bez obav mávat. Nebyl v něm jediný penízek, který by mohl vytrousit. Jen v jedné chvíli se zdálo, že budou mít obecenstvo, zastavil se u nich muž doprovázející mladou dívku, zřejmě otec s dcerou. Chvilku postáli a odešli. Kejklíři posmutněli.

Není divu, že měli bídnou náladu.

„Takhle to nejde dál, Pescade,“ mínil zoufalý Matifou. „Myslím, že mě budeš muset opustit.“

„Jak to myslíš, Matifou? Copak chceš vystupovat sám?“

„Ano.“

„Pokračuj, poslouchám tě.“

„Potíž je v tom, že toho moc sním. Když vyděláme nějaké peníze, potřebuju pětkrát víc jídla než ty. Copak je to spravedlivé? Doplácíš na mě. Kdybys byl sám, vydělal bys víc. Zbylo by ti na horší časy. Když zůstaneš se mnou, nezbude ti nic. Vždyť já všechno projím,“ pravil nešťastný obr.

„Tak podívej,“ řekl mu Pescade. „Jsi silný?“

„Ano, to určitě.“

„Velký taky, že?“

„Myslím že ano,“ přikyvoval obr. „Ano, rozhodně se dá říct, že jsem velký.“

„Tak si pamatuj, že jsi stejně hloupý, jako jsi silný a velký.“

„Proč bych měl být hloupý?“

„Protože hloupě mluvíš. Jak bys mohl vystupovat sám? Kdo by dělal stojky na tvé napjaté paži? Koho bys vyhazoval do vzduchu, aby v něm dělal trojité salto?“

„To je pravda,“ vzdychl Matifou.

„A nedělej si hlavu s tím, že toho hodně sníš. Mně stačí kukuřičné zrnko a najím se. Jsem jako ptáček nebeský, vždyť umím také létat. Ty ale musíš hodně jíst, abys byl ještě silnější.“

„To je pravda,“ řekl Matifou zasmušile. „Jenže jak mám jíst, když nemáme žádné peníze?“

To byla otázka, na kterou nedokázal odpovědět ani Pescade.

„Třeba bych mohl vyzvat lidi, aby se mnou zápasili…“ zvedl obr hlavu s novou nadějí.

Ale Pescade, jindy veselý a vynalézavý střízlík, se zachmuřil.

„Jenže tvoje pověst tě předchází! Ještě se nikdy nikomu nepodařilo položit tě na lopatky.“

To byla pravda. V aréně Matifou dosud nikdy neprohrál. Vyprávěly se o něm legendy. Tak například se jednou stalo, že s Pescadem vystupovali v cirkuse postaveném ze dřeva. Konstrukce praskla a začala se hroutit. Nastala panika. Matifou se skokem dostal k povolujícímu sloupu, opřel se o něj a podepíral ho tak dlouho, dokud se lidé nedostali do bezpečí. Sotva poslední divák utekl z poškozené stavby, Matifou se dostal obrovským skokem ven a kostra cirkusu se mu zřítila za patami.

Takovou sílu měl v ramenou. Jiná příhoda ukazuje, jak silné měl ruce.

Když ještě byli s Pescadem v Provence, na lukách v Camargue se splašil býk. Utekl z ohrady a poranil několik lidí. Bylo by došlo k mnohem většímu neštěstí, kdyby nezasáhl Matifou.

Ten se býkovi postavil, popadl ho za rohy a držel ho tak dlouho, dokud nepřiběhli lidé, aby zvíře svázali.

Teď tu ale nebyl nikdo, kdo by chtěl s Matifouem měřit síly, nikdo, kdo by byl zvědavý na střízlíka poletujícího vzduchem. Marně Pescade vyvolával, marně ukazoval na zvířata namalovaná na plachtě, marně vysvětloval, že by je obr Matifou dokázal všechny přemoci.

Nakonec ho napadlo, že se utká s Matifouem sám.
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„Přistupte blíže, přistupte blíže,“ provolával. „Spatříte zápas, jaký jste ještě nikdy neviděli. David se utká s Goliášem, ale nebude mít prak, spolehne se jen na svoji obratnost. Spatříte zápas provensálských dvojčat, ano, vážení přátelé, jsme dvojčata, třebaže nemáme stejnou matku a nejsme stejně staří. Podívejte se na naši podobu…“

Jeho provolávání upoutalo mladého muže, oblečeného do elegantního, avšak nikoli výstředního obleku. Chvilku poslouchal Pescadovo vtipkování. Bylo patrné, že v něm vzbudilo víc lítosti než pobavení. Jsou to dva chudí Francouzi a určitě dnes nevydělali ani krejcar. Napadlo ho, že by jim mohl dělat obecenstvo a přispět jim vstupným.

Pescade si ho všiml a hned volal:

„Jen račte vstoupit, pánové, představení začíná!“

„Jsem ale sám,“ odpověděl mu mladík.

„Praví umělci,“ řekl hrdě Pescade, „nehledí na počet diváků, záleží jim na jejich hodnotě.“

„Dovolte tedy…“ řekl mladý muž a položil na cínový talíř dva zlaté.

Má dobré srdce, potěšil se Pescade a hned se otočil k Matifouovi.

„Pospěš na zápasiště, Matifou, ať pán za svoje peníze něco uvidí!“

Jenže v tu chvíli se mladík otočil a zahlédl onoho muže s dívkou, kteří před chvílí kolem stanu už jednou procházeli. Byl to jen okamžik, oba mu zmizeli z očí v hustém davu. Chvatně se omluvil a spěchal za nimi.

„Ale pane,“ volal za ním Pescade, „chceme si zasloužit vaše peníze! Kam zmizel, Matifou? Jsi vysoký, vidíš ho?“

Sám poskakoval v domnění, že mladého muže spatří přes hlavy davu kolem.

„Dnes nemáme štěstí,“ povzdechl si obr. „Zmizel, právě když jsme chtěli začít.“

„Proč bychom nezačali bez něho? Máme vstupné, teď je řada na nás,“ zvolal Pescade a vskočil do arény, aby tam v prázdném stanu vyskakoval a dělal svoje přemety.

Najednou se od nábřeží ozval hluk. Pescade vyběhl ze stanu a spatřil, jak se dav valí směrem k moři.

„Loď! Loď! Trabacola!“ ozývalo se odkudsi zpředu.

Pescade pochopil, že nastala slavnostní chvíle, kdy budou spouštět na vodu novou loď. Taková podívaná upoutá víc pozornosti než umění kejklířů. Pokud ještě alespoň trochu věřili, že se nějaký divák dostaví, teď jim bylo jasné, že je načase zavřít krám. Celé prostranství s jeho boudami a budkami se vylidnilo.

„Půjdeme se také podívat,“ navrhl Pescade. „Možná že potkáme toho diváka a předvedeme mu se zpožděním naše kousky.“

„Jen tak na ulici?“ divil se Matifou.

„Copak neumíš zápasit na ulici?“ odpověděl na otázku otázkou Pescade.

Zamířili tedy k loděnici. Stála stranou od přístavu a bylo kupodivu, kolik lidí se do tak malého prostoru vešlo! Pescade musel myslet na to, jak jsou lidé nevděční, že se dokážou tísnit před tak všedním divadlem, jako je spouštění lodi, a nechají bez povšimnutí ušlechtilé umění, jakým je zápas obra s trpaslíkem. Matifou využil své síly, Pescade zase obratnosti a oba se prodrali davem až do přední řady.

Spatřili čerstvě dohotovenou loď, ne moc velkou, s nosností nějakých padesát tun. Z přídě jí visela kotva, kterou lodníci spustí, až se kýl dostane na vodu. Dva muži stáli na přídi a dva na zádi. Loď měla být spuštěna zádí napřed. Kýlem ležela na dřevěné, dobře namydlené podložce. Držely ji už jen klíny a poslední vzpěra. Až to vše obsluha uvolní, loď se dá do pohybu a sjede do moře. Dělníci bušili kladivy do klínů, které ji nadzvedávaly, a jeden se chystal úderem palice podrazit vzpěru.

Kolem stáli lidé a přihlíželi. Nikdo ani nepromluvil. Ve vzduchu vonělo dřevo a bylo slyšet jen zvonění kladiv.
V tu chvíli se na moři objevila velká zábavní jachta. Vynořila se zpoza mysu, který chrání přístav od jihu. Měla nosnost jistě tři sta padesát tun. Během několika minut musela proplout kolem loděnice. Dělníci ji uviděli a přestali pracovat, aby se kýl neuvolnil a nedošlo ke srážce. Počkají pár minut, aspoň si odpočinou. Pozorovali krásnou loď, která jistě patřila nesmírně bohatému člověku. Na její palubě byli námořníci s červenými čapkami na hlavách. Šlo patrně o posádku z Malty. Kapitán stál na můstku a dával rozkazy.

Jachta už doplula na úroveň loděnice, když se ozvaly první výkřiky.

Kýl nové spouštěné lodi se dal do pohybu. Klíny už byly moc uvolněné a loď teď už držela jen jediná vzpěra. Dokázala několik vteřin vzdorovat a potom s hrozivým třeskem praskla. Loď se rozjela po nakloněné dráze a mířila rovnou na jachtu.

Srážce se nedalo zabránit. Nebezpečí si všimli i námořníci na jachtě a začali křičet. Kormidelník zachoval chladnou hlavu a opřel se do kormidelního kola, ovšem nebylo v jeho moci, aby jachta unikla.

Nová loď se pohybovala po své dráze stále rychleji. Třením o podložku vznikal dým. Záď se už nořila se sykotem do vody.

Vtom z řad diváků vyskočil muž a popadl lano, které viselo z boku nové lodi. Matifou!

Pokusil se loď zadržet. Pevně se opřel o zem, jenže váha plavidla byla příliš velká. Dokonce hrozilo, že ho loď strhne s sebou. V poslední chvíli zpozoroval dělovou hlaveň zaraženou do země. Obvykle se k ní přivazovaly lodě. Velkým skokem překonal vzdálenost a obtočil kolem hlavně lano. Obrovskou silou svíral jeho konec. Opřel se patami o zem, až se do ní bořil. Jeho obrovité tělo bylo prohnuté do oblouku. Přesto všechno ho váha lodi táhla vpřed. Lano pomaličku klouzalo po hlavni. Z výrazu Matifouovy tváře bylo možné vyčíst, že se jím obr raději nechá rozdrtit, než by ho pustil.

„Pusť se!“ vykřikl zoufale Pescade.

Obr nepovolil.

Povolilo však lano, přetrhlo se a loď sjela po dřevěné dráze do moře. Její záď se na chvilku ponořila, aby se vzápětí zase vynořila. Naštěstí za zádí jachty, která díky těm několika vteřinám, po které Matifou loď zadržel, stačila projet.

Lidé propukli v jásot a Pescade vyskočil vyčerpanému obrovi do náruče a objal ho kolem krku. Kolem dvojice se sevřel kruh nadšených lidí. Všichni volali, tleskali, chválili obrovu duchapřítomnost a obdivovali jeho sílu.

Kdyby teď začal Pescade lákat lidi na představení, jejich potrhaný stan by nestačil ten nával diváků pojmout. Ovšem lidé byli zvědaví i na jachtu, která díky Matifouově duchapřítomnosti a síle unikla zkáze. Během pěti minut zakotvila v přístavu a šestiveslice přivážela jejího majitele ke břehu.

Byl to muž asi padesátiletý, šedovlasý, s vousy nakrátko přistřiženými. Ve snědé tváři mu zářily velké hnědé oči. Držel se zpříma, vznešeně a z každého pohybu bylo znát jeho sebevědomí i pružnost a síla. Na sobě měl námořnický kabátec z modrého sukna se zlatými knoflíky, stažený černým opaskem, na hlavě široký plátěný klobouk.

Jakmile vystoupil z člunu, zamířil k akrobatovi obklopenému nadšeným davem. Lidé mu uctivě dělali uličku. Došel až k obrovi, podal mu ruku a řekl:

„Děkuji vám za to, co jste pro nás udělal.“

Matifou byl v obrovských rozpacích. Nenapadlo ho, že udělal něco mimořádného. Prostě popadl nějaké lano a chvilku ho podržel. Co je na tom divného, natož pak obdivuhodného? To by přece dokázal každý.

Pescade si všiml jeho rozpaků, a aby mu pomohl, pleskl ho po rameni.

„Výborně jsi to udělal, kamaráde. Moc dobře!“

„Vy jste Francouzi?“ zeptal se ho cizinec.

„Víc než Francouzi, pane,“ odpověděl mu Pescade. „Jsme Francouzi z Provence.“

Cizinec si je bystře prohlížel. Podle oblečení bylo zjevné, že jde o akrobaty. Nemusel je zkoumat dlouho, aby poznal, že mají vysoko do žlabu. Protloukají se, jak jen to jde, a třou bídu. Jsou to ale šikovní a obětaví lidé, tak je ten muž odhadl.

„Přijďte za mnou na jachtu,“ řekl jim.

„Kdy, vzácný pane?“ zeptal se Pescade.

„Zítra ráno.“

„Určitě přijdeme,“ slíbil Pescade a Matifou přikývl.

Cizinec odešel a zanechal akrobaty obdivovatelům. Teď, usoudil Pescade a využil příležitost.

„Právě jste viděli malou ukázku síly obra Matifoua. Zvu vás do naší luxusní arény, kde zhlédnete jedinečný zápas mezi tímto obrem, schopným jednou rukou zastavit ujíždějící loď, a létajícím hadím mužem, jímž není nikdo jiný než má maličkost. Račte nás následovat do arény, představení začne za chvíli!“

Tentokrát jeho slova nevyzněla naprázdno. Přišlo tolik diváků, že stan doopravdy nestačil a představení se muselo toho dne pětkrát opakovat!

Cizinec, majitel zachráněné jachty, pokračoval v procházce přístavem a o několik desítek metrů dále potkal dvojici, kterou jsme už poznali, totiž onu mladou dívku s otcem. Mladík, který zaplatil vstupné, náhle odešel, spěchal za nimi a doběhl je právě ve chvíli, kdy se míjeli s cizincem.

Mladík dvojici pozdravil, dívka mile odpověděla, zato otec odpověděl zběžně, až pohrdavě.

Cizinec si toho všiml, upřel pronikavý zrak na otce té dívky a jako by se přitom otřásl odporem.

Dívčin otec se naopak obrátil na cizince, pozdravil ho smeknutím klobouku a oslovil ho:

„Blahopřeji, pane! Díky tomu akrobatovi jste unikl velkému nebezpečí.“

„Máte pravdu, pane, ten muž nám hodně pomohl.“ Cizinec měl jakýsi zvláštní tón v hlase. „Mohu vědět, s kým mám tu čest?“

„Jsem Silas Toronthal, bankéř,“ odpověděl otec dívky. „Prozradíte mi oplátkou svoje jméno, pane?“

„Doktor Antekirt,“ představil se cizinec s lehkou úklonou.

Pak se oba pánové rozloučili a šli každý svou cestou.

Ze stanu akrobatů bylo slyšet potlesk a nadšené volání.

Toho večera se Matifou po dlouhé době dosyta najedl. Snědl čtyři večeře, ale na vstupném vybrali tolik, že zbylo jídlo i pro Pescada a nazítří si mohli dovolit snídani. Na takový přepych opravdu nebyli zvyklí!

Kapitola 2.

Doktor Antekirt
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Není jisté, zda Silas Toronthal někomu sdělil, že potkal doktora Antekirta. Jisté je, že netrvalo ani hodinu a Antekirtovo jméno šlo od úst k ústům. V oblasti Středozemního moře bylo málo lidí, kteří budili takovou pozornost jako on. Už mnoho let se o něm vyprávěly legendy. Lidé od Středního východu po Tunisko si vyprávěli o člověku, který poznal všechna tajemství našeho i onoho světa a ovládá síly hraničící s magií. Před tisícovkou let by ho uctívali jako proroka, před třemi sty lety by ho upálili coby čaroděje, v současné době si o něm povídali, velebili ho a současně mu záviděli, jak se to stává lidem, kteří nápadně překračují průměr.

Odkud ty legendy pramenily, ovládal snad Antekirt nějaké nadpřirozené síly? Nebylo pochyb, že doktor Antekirt byl člověk velmi inteligentní a vzdělaný. Ovládal medicínu stejně dobře jako chemii a fyziku. Základem jeho skvělé pověsti bylo jeho působení ve vnitrozemí Malé Asie, kde se osvědčil při potlačení morové epidemie. Zachránil tisícům lidí životy a oni se mu odvděčili úctou hraničící se zbožněním. Pověst zázračného lékaře pak letěla celým arabským světem, přeskočila Gibraltarskou úžinu a vracela se v poněkud učesané podobě přímořskými oblastmi evropskými. Byla by však asi uhasla stejně rychle jako vzplanula, nebýt toho, že Antekirt svou osobou lidi ustavičně dráždil.

Byl obklopen neproniknutelným tajemstvím. Nikdo nevěděl, odkud přišel a jakou má minulost. Nikdo nevěděl, jaké je národnosti, kde se narodil, jaká byla jeho rodina a kde nabyl svého úžasného vzdělání. Vědělo se ale, že v arabském světě a ve východní Africe ho pokládají za zázračného lékaře. Vědělo se také, že pomáhá každému, bez ohledu na to, jestli je chudý, nebo bohatý. V evropských přístavních městech se o něm jenom mluvilo, nikdy sem nezavítal. V tom byla jeho návštěva Dubrovníku naprostou novinkou.

Kdo byl doktor Antekirt? Lidé neradi připouštějí, že o něčem nemají ponětí. Tak se zrodila fáma, že je to zázračný indický mudrc a že má nadpřirozené schopnosti.

Tento nesmysl se nedal vyvrátit, a proto se ujal.

Do Dubrovníku připlul jako obyčejný turista, který cestuje jen pro svoji zábavu. Když se rozkřiklo, kdo poctil město svou návštěvou, na nábřeží se brzy sešla polovina obyvatel, aby obdivovali jachtu zázrakem zachráněnou před těžkým poškozením.

Byla to skutečně neobyčejná loď. I ten nejbohatší milovník vodního sportu by se jí mohl pyšnit. Byla stavěná tak, aby se nemusela bát jakéhokoli počasí. Byla sice velmi štíhlá, ale měla hluboký kýl, který jí zajišťoval stabilitu. Za příznivého větru dokázala vyvinout rychlost čtrnácti uzlů, tedy pětadvacet kilometrů za hodinu. Jen málo lodí s ní mohlo soupeřit!

Navíc byla neobyčejně krásná. Měla bělostnou palubu ze santalového dřeva, čisté a lesklé stěny, veškeré lanoví v dokonalém pořádku a i tvar záchranných člunů zavěšených na kladkách svědčil o vybraném vkusu majitele.

Vnitřek byl stejně krásný jako pohodlný. Sály i kajuty byly vyzdobené obrazy a uměleckými předměty. Na podlaze ležely orientální koberce a stěny pokrývaly drahé čalouny. S velkou péčí byly zařízeny rovněž provozní prostory, jako byla kupříkladu kuchyň, kde veškeré nádobí bylo chráněno proti nárazům při kolébání lodi. Čistota i pohodlí vládly také v prostorách vyhrazených mužstvu.

Posádka sestávala z dvaceti mužů. Nosili stejnokroj maltézských námořníků, krátké kalhoty přepásané hnědým pásem, sandály, pruhované triko a modrou kazajku s bíle vyšitým názvem lodi a jménem majitele: SAVARENA a ANTEKIRT. To bylo zjevné.

Skryté bylo všechno ostatní. Na stožáru vlála zelená vlajka s červeným křížem. V seznamu vlajek byste podobnou nenašli. Marně byste pátrali po domovském přístavu té lodi a do jakého seznamu byla zapsána. Nikdo netušil, kde loď přezimuje a jaké národnosti je posádka.

Kapitán předal lodní papíry správě přístavu a ty byly jistě v pořádku, protože nikdo nebránil majiteli a posádce vystoupit na pevnou zemi.

Po představení se Pescade s Matifouem vydali do přístavu Gruž, aby si prohlédli loď, kterou měli nazítří navštívit. Tito Provensálci se v lodích vyznali, neboť vyrůstali v námořnickém prostředí, takže dokázali kvality Savareny ocenit.

Na palubě lodi byl klid. Posádka stáhla střechu, svinula plachty a uklidila všechna lana. Loď kotvila v rohu přístavu, vypadalo to, že se doktor Antekirt hodlá zdržet delší dobu.

Ten večer si doktor Antekirt vyšel na procházku. Rozhlížel se v naději, že spatří onoho mladíka, který nejdřív sledoval a potom pozdravil Silase Toronthala a jeho dceru – ti se mezitím vrátili do Dubrovníku. Nikde ho však neviděl. Do přístavu se vrátil až v deset večer. Chvilku pozoroval příjezd velkého parníku z Indie, pak se dal dopravit na palubu své lodi a sešel do kajuty. Tak to dělával pravidelně a kapitán Narsos vydal rozkazy, aby doktora v jeho kajutě nikdo nevyrušoval. Ostatně ani kapitán, ani nikdo další z posádky nic o Antekirtovi nevěděli, leda to, že je štědře platí a vyžaduje naprostou kázeň. Posádku kapitán pečlivě vybíral, takže na palubě žádné nepořádky nebyly. Posádka tu žila jako jedna velká rodina.

Setmělo se. Na palubě se rozestavily hlídky a na přídi i na zádi lodi se rozžehly svítilny. Na lodi zavládlo naprosté ticho.

Doktor Antekirt usedl na širokou pohovku umístěnou v rohu kajuty. Prolistoval noviny, které mu sluha koupil v Gruži. Politické zprávy přeskočil, zajímaly ho jen informace o příjezdech a odjezdech lodí. Pak noviny odložil. Cítil se unavený. V jedenáct šel spát, aniž zavolal sluhu. Nemohl však usnout.

Kdyby mu někdo dokázal číst myšlenky, četl by s překvapením:

„Co to bylo za mladíka, který v Gruži sledoval Silase Toronthala?“

Na palubu doktor Antekirt vystoupil následujícího dne v osm ráno. Jitro bylo slunné a voňavé. Kolem stěžňů přelétali ve smělých obloucích velcí mořští rackové. Doktor Antekirt je chvilku s potěšením pozoroval, pak k němu přistoupil kapitán Narsos a požádal ho o příkazy na tento den.

Za chvíli dal spustit člun se třemi veslaři a kormidelníkem. Ti pak zamířili k nábřeží, kde už čekali Pescade s Matifouem.

Pro oba chudé komedianty to byl neobyčejný den. Ocitli se daleko od vlasti a byli odkázáni jen na to, co dovedou, a taky na přízeň štěstěny. Netrpělivě sledovali příjezd lodice. Oblékli se do šatů, které jim sloužily jako společenský oděv. Věru že nebyly přepychové! Neskrývali vzrušení a překypovali dobrou náladou. Včera vydělali čtyřiadvacet zlatých, něco takového se jim snad nikdy při vystupování nestalo! Najedli se večer i teď ráno a zbylo jim na živobytí po celých deset dní. Už to stačilo, aby jim obličeje zářily štěstím.

„Je to jenom tvoje zásluha, Matifou,“ opakoval Pescade příteli.

„Nech toho, Pescade.“

„Nenechám. Bez tebe bychom po tenku pískali.“

„Tak dobře, když jinak nedáš,“ dobrácky přikývl Matifou.
V tu chvíli člun ze Savareny přirazil k nábřeží, kormidelník vstal, smekl červenou čepici a oznámil zvučným hlasem, že je pánům k službám.

Pescade se lekl, rozhlédl se kolem sebe, a když nikoho neviděl, vyhrkl:

„Jakým pánům?“

„Vám, pane. Doktor Antekirt na vás čeká na palubě.“
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„No tohle,“ řekl Pescade užasle, „jsou z nás dokonce páni. Díky tobě, Matifou.“

Obr na to neřekl nic, jenom v rozpacích mačkal klobouk.

„Prosím, pánové,“ pokynul kormidelník.

„Ale ovšem,“ řekl Pescade s roztomilou samozřejmostí pána od narození.

Za chvilku už byli oba přátelé pohodlně usazeni na lavičce čalouněné měkkou černou látkou s červeným lemováním. Nutno však podotknout, že jakmile obr vstoupil do člunu, ponořil se tak hluboko, že museli námořníci povytáhnout kobereček, jinak by se máčel ve vodě.

Kormidelník hvízdl na píšťalku, veslaři zabrali a člun vyrazil k Savareně.

Pescade se tvářil, jako by tohle všechno byla pro něj samozřejmost, ovšem ve skutečnosti se utápěl ve stejných rozpacích jako jeho kamarád. Tolik poct dvěma komediantům. Matifou se neodvažoval pohnout, aby člun nerozkýval. Pescade si z rozpaků pomáhal mírným žertováním.

Člun obeplul loď a přistál u její pravé, tedy čestné strany. Byl tu pro ně spuštěn můstek. Ten pod Matifouovou váhou zasténal, nicméně vydržel. Oba přátelé vystoupali na palubu a byli uvedeni na záď, kde na ně čekal doktor Antekirt.

Pozdravil je přátelsky a vybídl je, aby si sedli. Zdráhali se a usedli, teprve když naléhal. Doktor pak chvilku mlčel a prohlížel si je. Kupodivu z nich spadla nejistota. Vyzařovala z něho moudrost a laskavost. Konečně promluvil.

„Přátelé, včera jste mne a mou posádku zachránili před velkým nebezpečím. Pozval jsem vás na loď, abych vám poděkoval.“

„Jste příliš laskav, pane doktore,“ řekl mu už osmělený Pescade. „Nestojí to za řeč. Matifou udělal to, co by udělal každý, kdo by měl jeho sílu. Že je to tak, Matifou?“

Matifou přikývl svou velkou hlavou.

„Možná,“ souhlasil doktor, „jenže nikdo jiný než on to neudělal. Velmi dobře si uvědomuji, že to bylo nebezpečné a mohlo ho to stát těžké zranění, pokud ne rovnou i život. Jsem mu tedy zavázán.“

„Pane doktore, když budete takto pokračovat, Matifou se začne červenat a při výkonu jeho srdce by pak hrozilo nebezpečí, že se mu do hlavy nahrne moc krve.“

„Dobře, přátelé,“ přerušil ho doktor Antekirt. „Jak vidím, na poklony si nepotrpíte. Nebudu naléhat. Jenže každá práce si zasluhuje…“

Tentokrát nenechal domluvit Pescade doktora. „Promiňte, že vám skáču do řeči. Ale morálka nás učí, že každý dobrý čin nese odměnu sám v sobě. Takže jsme už odměněni.“

„Jakpak?“ zeptal se doktor v obavě, že ho někdo předešel.

„Víc než dostatečně. Po té příhodě máme v našem stanu tolik návštěvníků, že se mohou umačkat. Matifou položil v aréně půl tuctu nejsilnějších horalů a nejsilnějších nosičů nákladů v přístavu Gruž. Vydělali jsme hromadu peněz.“

„Hromadu?“

„Ano. Tolik jsme ještě nikdy nevydělali.“

„A kolik to bylo, smím-li se zeptat?“

„Dvacet čtyři zlatých.“

„Opravdu? To jsem nevěděl,“ podivil se doktor Antekirt. „Kdyby mi o vašem představení řekli, přišel bych se podívat. Dovolte mi, abych si zaplatil místo…“

„Až dnes večer, pane doktore.“ Matifou se neohrabaně uklonil pokrčením ramen, která mu ještě nikdo nepoložil na zem, jak říkával divákům Pescade.

Doktor Antekirt viděl, že se mu nepodaří dát pod žádnou záminkou těmto dvěma lidem peníze. Jak je tak pozoroval, usoudil, že to jsou poctiví lidé a že si zaslouží důvěru.

„Jak se jmenujete?“ zeptal se.

„Co má paměť sahá, měl jsem vždycky jen jedno jméno, Pescade.“

„A vy?“

„Jmenuji se Matifou.“

„Ale to jsou jenom přezdívky,“ řekl doktor, který mys Matifou a výběžek Pescade dobře znal.

„Jiná jména nemáme, a pokud jsme měli, po cestě jsme je ztratili. Asi je to tím, že máme děravé kapsy.“

„Máte příbuzné?“

„Příbuzní? Na takový přepych nemáme peníze. Jenom když zbohatneme, opatříme si dědice.“

„Kde ve Francii jste se narodili?“

„V Provenci, takže jsme dvojnásobní Francouzi.“

„Veselost a vtip vám nechybí, že?“

„To patří k zaměstnání. Kdybych se u vchodu stanu mračil, lidé by nám nedávali peníze, spíš by nám házeli jablka na hlavu.“

„A Matifou?“

„Ten je vážný, protože má vážné povolání. Zápasí a nikdo ho neporazil. Ani bída, a s tou zápasí pořád.“

„Kam máte namířeno?“

„Vede nás náhoda. Musím ale říct, že nás odvedla od vlasti moc daleko.“

„Nechtěli byste se tam vrátit?“

„Moc rádi,“ řekl Pescade a oči mu zajiskřily. „Je to divné, pane doktore. Jsme chudáci a nemáme nic, ani rodiče, ale vlast ano. Čím to je? Přišlo mi to vždycky nepochopitelné.“

„Tak o tom nepřemýšlejte,“ vybídl ho doktor Antekirt. „Co kdybyste zůstali u mne? Co tomu říkáte?“

Pescade užasl a vstal. Matifou se na něho zmateně díval. Nevěděl, jestli ho má napodobit.

„Zůstat u vás, pane doktore?“ přeptal se Pescade. „Čím bychom vám mohli být užiteční? Matifou zápasí a já dělám přemety. K čemu by vám takové kejkle byly?“

„Poslouchejte mě dobře,“ vyzval je doktor Antekirt. „Potřebuji odvážné a schopné lidi, aby mi pomohli při mém úkolu. Máte někde nějaké závazky? Pokud ne, pracujte pro mne.“

„Až ten úkol vykonáme,“ řekl Pescade, „co potom?“

„Můžete u mne zůstat, jak dlouho budete chtít. Vy, Pescade, můžete cvičit posádku ve šplhání po laně. No a když se budete chtít vrátit domů, dopravím vás tam a postarám se, abyste tam mohli spokojeně žít.“

„Doufám, pane doktore, že si nepřejete, abychom u vás zaháleli. Nejsme zvyklí sedět si na rukách.“

„Ručím vám za to, že budete spokojeni i po této stránce.“

„Pak tedy,“ řekl Pescade, „přijímáme, když…“

„Jaképak když?“

„Když bude chtít Matifou.“

„Jen řekni ano, Pescade,“ přikývl obr. „Budeš mi mluvit ze srdce.“

„Takže je všechno dojednáno,“ řekl doktor Antekirt. „Odedneška nebudete žít životem komediantů.“

„Jen abyste nelitoval,“ ozval se pochybovačně Pescade.

„Proč myslíte?“

„Nemáte představu, kolik toho Matifou sní! Jistě byste si nepřál, aby mu ve vaší službě ubývalo sil.“

„Věřím, že se jeho síla zdvojnásobí.“

„Pak ovšem přijdete na mizinu.“

„Opravdu?“

„Matifou je schopný jíst ne dvakrát, ale třikrát denně.“

Pescade to řekl skoro bázlivě. Nestalo se často, že by měl Matifou k dvojímu jídlu za den příležitost, o třech jídlech nemluvě!

„Může jíst i sedmkrát, bude-li mít chuť,“ usmál se doktor Antekirt.

„Vyplujeme také na širé moře?“

„Dokonce velmi často. Mám ve Středozemí mnoho lékařské práce. Jako městský lékař léčí nemocné v mnoha městských čtvrtích, já pluji za pacienty od Gibraltaru do Řecka, od Jadranu k Lyonu. Mám ještě rychlejší lodi, než je tato, a vy se budete plavit na všech. Jen jestli se plavby nebojíte?“

„My a bát se? Jsme děti Provence! Mořské nemoci se nebojíme, jsme zvyklí chodit nohama vzhůru. Kdyby se lidé také naučili chodit po rukou, nemuseli by se mořské nemoci bát. Jen dále, vážení pánové, vstupte do naší společnosti, která léčí mořskou nemoc ještě dřív, než vypukla!“

Bezděčně vpadl do svého způsobu vyvolávání, jímž lákal diváky do cirkusového stanu.

„Byl bych rád, kdybyste se na loď odstěhovali co nejdřív. Chci tu zůstat ještě několik dní, ale může se stát, že budu muset rychle odplout.“

„Nikomu nic nedlužíme,“ řekl mu Pescade, „takže firmu snadno zlikvidujeme. Vrátíme se brzy, slibujeme!“

Rozloučili se s doktorem Antekirtem a odpluli v člunu na gružské nábřeží.

Likvidace živnosti byla skutečně snadná záležitost. Stan prodali komediantům odvedle i se zařízením včetně velkého bubnu. Pescade si nechal křídlovku a Matifou zase pozoun a tělocvičný úbor, ve kterém vystupoval v aréně. Za stan a ostatní věci utržili několik zlatek. Co zbylo, uložili do jediného vaku.

Na palubu Savareny se vrátili večer. Dostali pěknou kajutu v přídi lodi. Námořníci se k nim chovali přátelsky. Věděli, že jim vděčí za záchranu, a dávali jim to najevo. A ještě večer se oba přátelé přesvědčili o kvalitách zdejší kuchyně. Pescade si vychutnával doušek vína z Asti a Matifou zpracovával obrovský kus uzeného masa. Předtím spořádal několik vajec uvařených natvrdo. Pescade ho s úsměvem pozoroval.

„Škoda že tu nemáme obecenstvo,“ pravil.

„Proč,“ zahuhňal Matifou plnými ústy.

„Kdyby tě vidělo jíst, zasypalo by nás penězi.“
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Kapitola 3.

Vdova po Štěpánu Bathorym
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Přítomnost Savareny v gružském přístavu vzbudila velkou pozornost po celém dalmatském pobřeží. Všechny noviny přinesly zprávu o příhodě z loděnice a do Gruže se vypravili novináři, aby získali o tajemném doktoru Antekirtovi nějaké zprávy. Nedostali se však v pátrání daleko, a pokud byl někdo obzvlášť obratný a smělý, narazil na kapitána Narsose.

Ani pak nedostal uspokojivé informace.

„Odkud doktor připlul?“

„To bohužel nevím.“

„Kam popluje?“

„Nemám zatím rozkazy.“

„Kdo to vlastně je?“

Zde kapitán Narsos ztišil hlas, rozhlédl se, jestli někdo neposlouchá, a zašeptal:

„Myslím, že to neví ani on sám.“

Doktor Antekirt opustil palubu lodi jen několikrát, aby se vypravil na procházku v Pescadově doprovodu. Za těchto procházek se přesvědčil o jeho bystrosti a schopnosti pozorovat a brzy ho pověřil důležitým úkolem.

On sám ani jednou nenavštívil Dubrovník. Poslal tam právě Pescada.

„Zjistil jsi vše potřebné?“ zeptal se ho po návratu. Vyznamenal ho tykáním a Pescade si této cti nadmíru vážil.

„Ano, pane doktore. Bydlí v nejkrásnější čtvrti, nedaleko Knížecího paláce. Milionářská vila na první pohled. Na dvoře plno kočárů, všude se míhá služebnictvo.“

„A ti druzí?“

„Nalezl jsem je,“ řekl Pescade. „Ovšem jejich domek vypadá zcela jinak. Dá se těžko najít ve spleti uzoučkých uliček, připomínajících spíš schody. Krátce, bydlí ve čtvrti nuzáků.“

„Jak vypadá jejich domek?“
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„Malý a nízký, ale čistý. Je vidět, že v něm žijí řádní lidé.“

„Viděl jsi tu paní?“

„Ne. Ptal jsem se po ní. Lidé říkali, že ven chodí málokdy.“

„Jejího syna jsi viděl?“

„Toho ano. Potkal jsem ho, když se vracel domů.“

„Jak vypadá?“

„Smutně. Má jistě starosti. Vypadá jako člověk, který toho hodně vytrpěl.“

„Ty jsi také hodně vytrpěl, Pescade, a není to na tobě vidět,“ usmál se doktor Antekirt.

„To je něco jiného. My jsme s Matifouem vždycky trpěli nouzi, ale ta se dá překonat s veselou myslí. Horší jsou duševní útrapy.“

Po této rozmluvě přestal doktor Antekirt opouštět loď úplně. Zdálo se, že na něco čeká.

Dne 29. května v jedenáct hodin dopoledne dal doktor Antekirt příkaz, aby spustili člun. Od rána pozoroval nábřeží dalekohledem. Podle všeho nastala chvíle, na kterou dlouho čekal.

Nastoupil a usedl, a zatímco se člun blížil k nábřeží, nespouštěl oči z člověka, který tam stál na okraji mola.

„Je to určitě on,“ pomyslil si. „Poznávám ho. Hodně se ale změnil.“

Na nábřeží stál nahrbený bělovlasý muž asi sedmdesátiletý. Ve smutné tváři mu svítily živé tmavé oči. Stál nehnutě a pozoroval člun od chvíle, kdy odrazil od jachty.

Doktor Antekirt si umínil, že se bude chovat tak, jako by muže nepoznal, a dokonce že si ho ani nevšiml. Jeho loďka přirazila k nábřeží na dvacet metrů od čekajícího. Doktor Antekirt vystoupil a zvolna šel na opačnou stranu.

Muž ho dohnal, pozdravil a zeptal se:

„Jste prosím doktor Antekirt?“

„Ano. Co si přejete?“

„Jmenuji se Borik,“ představil se muž. „Jsem ve službách paní Bathoryové. Ráda by s vámi mluvila.“

„Paní Bathoryová?“ podivil se doktor Antekirt. „Má něco společného s tím maďarským vlastencem, kterého Rakušané popravili?“

„Je to jeho žena,“ odpověděl Borik. „Nepřekvapuje mě, že ji znáte, třebaže jste ji nikdy neviděl. Jste přece doktor Antekirt.“

Doktor chvilku přemýšlel, co tím chce Borik naznačit. Pak se zeptal:

„Co mi paní Bathoryová chce?“

„Ráda by s vámi mluvila, prý z důvodů, které asi tušíte.“

„Zajdu za ní.“

„Raději by vás navštívila na palubě.“

„Proč?“

„Chce rozhovor utajit. Nerada by, aby se o něm dozvěděl její syn Petr.“

Ta odpověď doktora překvapila. Nedal však na sobě nic znát.

„Raději navštívím paní Bathoryovou sám,“ řekl. „Její syn přece není pořád doma.“

„V tom případě by to šlo zítra, pane doktore. Petr odjede dnes večer do Zadaru a vrátí se až zítra pozdě odpoledne.“

„Čím je?“

„Má diplom inženýra, ale zatím nesehnal místo. Mají oba nouzi.“

„Nouzi? Copak paní Bathoryová nemá žádné příjmy?“

Borik neodpověděl, jen vzdychl.

„Pane doktore,“ dodal po chvíli, „ona vám to paní Bathoryová řekne sama.“

„Kde bydlí?“

„V ulici Marinella sedmnáct.“

„Mohl bych přijít zítra před jednou?“

„Určitě, pane doktore. Uvedu vás k ní.“

Muž chvilku váhal.

„Copak?“ vybídl ho doktor Antekirt.

„Možná se obáváte, že vás paní Bathoryová bude o něco prosit.“

„Jak to myslíte?“

„O peníze nebo o pomoc. Ne, ona není taková.“

Pak se chvatně uklonil, otočil se a odešel. Doktor Antekirt se za ním dlouho díval. I tato poslední slova ho velmi dojala. Vrátil se pak na palubu, poslal Pescada s Matifouem do města a zavřel se ve své kajutě. Kapitán dostal rozkaz, že ho nesmí za žádných okolností rušit.

Oba přátelé s radostí vyrazili do městských ulic. Cítili se báječně. Byl to zvláštní pocit, když se mohli zastavit a dívat se na vystoupení komediantů! Matifoua zaujala zápasnická aréna a byl by se moc rád přihlásil, že bude zápolit o peníze. Pescade mu musel připomenout, že teď jsou oba ctihodní členové posádky Savareny se zvláštními úkoly. Takže zůstali diváky, a když si to výkon umělců zasloužil, neskrblili potleskem.

Druhého dne se doktor Antekirt nechal odvézt do Dubrovníku už dopoledne. Zvolna kráčel po nábřeží stíněném stromy, až došel k městské bráně. Vešel podél kostela Sveti Spaso a františkánského kláštera na třídu Stradun, která vede starým městem ke Knížecímu paláci a k přístavu. Sám palác je perla města, sídlo někdejší Dubrovnické republiky, která byla zde ve Středomoří velkým soupeřem Benátek. Její samostatnost ukončil až Napoleon a po jeho porážce připadl Dubrovník Rakousku, té mocnosti, proti níž se statečně postavil právě Štěpán Bathory.

Doktor Antekirt se chystal navštívit vdovu po hrdinovi.

Do ulice Marinella zahnul asi v polovině třídy Stradun, někde na úrovni srbského ortodoxního chrámu. Právě zde stál onen honosný palác, o kterém mu vyprávěl Pescade. V průjezdu čekal lesklý kočár tažený nádhernými koňmi překypujícími silou. Do kočáru nasedl muž, vozka škubl opratěmi, zvířata zabrala a kočár velkou rychlostí zmizel v ruchu hlavní třídy.

Doktor Antekirt za ním dlouho hleděl. Poznal toho člověka. Byl to bývalý terstský bankéř Silas Toronthal.

Sám Antekirt si byl jist, že ho Toronthal nespatřil, přesto ustoupil do stínu a setrval v něm, dokud mu kočár nezmizel z očí.

Oba bydlí v jednom městě, táhlo mu hlavou. Může za to náhoda, ne já.

Uličky ústící do třídy Stradun jsou opravdu tak chudobné a křivolaké, jak je popisoval Pescade. Hlavní třída je jako široká řeka, kdežto boční ulice jsou skromné potůčky. Domy jsou tu na sebe natlačené a zápasí o kousek místa na slunci. Okna si vzájemně hledí takříkajíc z očí do očí. Tudy by kočár neprojel, a jakmile začne zjara pršet, po hrbolaté dlažbě se valí přívaly špinavé vody a uličky připomínají rokle.

Ne bez námahy našel doktor Antekirt uličku Marinella. Zdolal asi šedesát schodů, než se zastavil před číslem sedmnáct.
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Nemusel klepat. Dveře se hned otevřely. Sluha Borik se mu uklonil a beze slova ho vedl dovnitř. Zavedl ho do velmi chudé, avšak dokonale čisté světnice.

Vešla paní Bathoryová.

Doktor Antekirt se uměl dokonale ovládat, takže na sobě nenechal znát žádné pohnutí.

„Pan doktor Antekirt?“

„Ano, to jsem já,“ uklonil se.

„Mrzí mě, že jste musel vážit takovou cestu. Chtěla jsem vám ji ušetřit.“

„Jsem rád, že vám mohu nabídnout své služby,“ uklonil se znovu doktor.

„O vašem příjezdu do Gruže jsem se dozvěděla teprve včera. Hned jsem poslala Borika, aby vás našel a oslovil.“

Borik se měl k odchodu, ale paní Bathoryová mu v tom zabránila.

„Jen zůstaňte,“ řekla mu. „Jste jediný přítel rodiny a jste do všeho zasvěcený.“
Borik zůstal stát u dveří, paní Bathoryová a doktor Antekirt si sedli ke stolu.

„Pane,“ řekla hlasem, který se chvěl, „už dříve jste mi projevil soucit. Chtěla bych vás zasvětit do událostí, ke kterým došlo před patnácti lety…“

Doktor ji pozorně sledoval. Bylo jí asi šedesát let. Tvář měla popsanou zármutkem, avšak bylo na ní znát, že zůstala nezlomená. Stále to byla statečná žena hrdiny, který neváhal položit život za vlast.

„Paní Bathoryová, rád bych vás ušetřil bolestných vzpomínek. Vím vše, co vás potkalo toho léta roku 1867.“

„Řekněte mi, proč se tolik zajímáte o mě a mého syna?“

„Je to projev úcty k vám a vašemu muži.“

„Znal jste ho snad?“

„Nejenom to,“ odpověděl doktor Antekirt. „Měl jsem ho velice rád.“

„Také pocházíte ze země, pro kterou zemřel?“

„Nemám vlast.“

„Kdo vlastně jste?“

„Jsem mrtvý, který ještě nebyl pohřben,“ odpověděl doktor Antekirt s kamennou tváří.

Po těch slovech se paní Bathoryová i Borik zachvěli. Nevěděli, co na to mají říct. Mlčení prolomil až doktor Antekirt.

„Pravděpodobně vím vše, co jste mi chtěla sdělit, a zcela určitě vám povím o věcech, o kterých nemáte ani tušení.“

„Vypravujte, prosím,“ řekla paní Bathoryová tiše.

„Jistě jste slyšela o tom, že váš muž byl zločinec, a proto byl po zásluze potrestán.“

„Nikdy jsem tomu nevěřila!“ ohradila se prudce a Borik sebou hněvivě škubl.

„Pravda je taková, že spolu s Matyášem Sandorfem a Ladislavem Zathmarem stál váš muž v čele spiknutí, které mělo za cíl svrhnout nadvládu Rakouska nad Maďarskem. Vzpoura byla připravena na 8. červen 1867. Den před tím vnikla do Zathmarova domu policie a všechny tři zatkla. Byli dopraveni do státního vězení v pazinské pevnosti a tam odsouzeni k smrti. Spolu s nimi policie zatkla i mladého účetního, který pořádal hraběti Sandorfovi listiny. Toho soud osvobodil. Odsouzenci se pokusili v předvečer chystané popravy z vězení utéct. Podařilo se to hraběti Sandorfovi a profesorovi Bathorymu, kdežto Ladislava Zathmara stráže zadržely. Oba uprchlíci podstoupili smrtelně nebezpečnou plavbu podzemní řekou. Dostali se na pobřeží a tam našli útočiště v domě korsického rybáře usazeného na istrijském pobřeží. Jmenoval se Ondřej Ferrato. Tento rybář připravil vše, aby se hrabě Sandorf a váš muž v pořádku dostali do bezpečí v Itálii. Útěk by se byl jistě podařil, nebýt udání, které přivedlo do Ferratova domku policii. Vašeho muže četníci postřelili a zmocnili se ho živého, hrabě Sandorf se v husté palbě dostal až na pobřežní skály. Tam zmizel v moři a jeho tělo nikdo nikdy nenalezl. Vašeho muže policie vrátila do pazinské tvrze. Po třech dnech byli profesor Bathory a Ladislav Zathmar zastřeleni. Ondřeje Ferrata odsoudili na doživotí a umístili ho ve věznici ve Steinu.“

Doktor Antekirt vyprávěl ten děsivý příběh klidným, skoro nezúčastněným hlasem. Díval se přitom kamsi do dálky, jako by vyhlížel stíny oněch událostí, o kterých teď podával svědectví. Paní Bathoryová ho poslouchala bledá, bez hnutí.

„Předpokládám, že jste o některých těch podrobnostech nevěděla.“

„Vše, co o případu vím, jsem se dočetla v novinách. Byl v nich jen zlomek toho, co jste mi řekl.“

„Získal jsem informace od žalářníka. Sdělil mi věci, které měly zůstat navždy utajeny.“

„Pokračujte, prosím,“ vybídla ho žena.

„Úkryt hraběte Sandorfa a vašeho muže prozradil policii muž, který se jmenuje Carpena. Nebyla to jediná zrada, která se v příběhu vyskytla.“

„Zrada?“

„Ano. Zrádci nejdřív našli u poštovního holuba tajnou šifrovanou zprávu a opsali si ji. Pak se v domě Ladislava Zathmara zmocnili šifrovací mřížky a depeši s její pomocí rozluštili. Poté vše oznámili rakouskému guvernérovi v Terstu a ten jim za odměnu později předal část zabavených statků hraběte Sandorfa.“

„Kdo byli ti zrádci?“ zeptala se paní Bathoryová chvějícím se hlasem.

„Zdá se, že odsouzenci znali ta jména, a proto tolik usilovali o útěk, bez ohledu na smrtelné nebezpečí, které na ně čekalo. Nemohli se však setkat se svými blízkými, takže si tajemství odnesli na věčnost.“

„Copak zrádci nikdy nedojdou odplaty?“ zvolala zoufalá žena.

„Zrádci se obvykle prozradí sami,“ řekl doktor Antekirt. „Jenže ten příběh není úplný. Vy jste ovdověla s osmiletým synkem a zůstala jste bez peněz. Borik vám nemohl nabídnout nic než svoji péči. Přestěhovala jste se z Terstu do Dubrovníku a tady jste tvrdě pracovala, abyste synovi zajistila vzdělání. Velice si vás vážím a skláním hlavu před vaší odvahou a vytrvalostí.“

Doktor Antekirt vstal. Paní Bathoryová nevěděla, zdali už skončil, a pozorně ho sledovala očima.

„Lidská síla není nevyčerpatelná,“ pokračoval po krátké odmlce. „Onemocněla jste a byla byste patrně nemoci podlehla, kdyby vám jistý přítel vašeho muže nepomohl. Poslal vám sto tisíc zlatých a já vám musím poděkovat, že jste tuto maličkost přijala.“

Paní Bathoryová se smutně usmála.

„Milý pane doktore Antekirte, měla jsem dva důvody, proč se s vámi setkat. Chtěla jsem vám vyprávět příběh zatčení mého manžela a trochu jste mě překvapil, že o něm víte víc než já. Je tu ale ještě druhý důvod.“

„A to jaký?“

„Chci vrátit těch sto tisíc zlatých.“

„Vy jste je nepoužila?“

„Neutratila jsem z nich jediný krejcar.“

„A co váš syn?“

„Ať stojí na vlastních nohou.“

„Přiznám, že jste mě překvapila.“

„Měla jsem za to, že mi peníze poslali lidé, kteří dostali mého muže na popraviště. Že se v nich hnulo svědomí a chtěli je uklidnit almužnou.“

Během řeči povstala, přešla k sekretáři a vytáhla ze zásuvky svazek bankovek. Podávala je doktoru Antekirtovi.

„Nejsou to moje peníze,“ zamával odmítavě rukama.

„Mně také nikdy nepatřily.“

„Mohl by je užít váš syn Petr.“

„Brzy bude vydělávat.“

„Přítel jeho otce by ho mohl požádat, aby je přijal.“

„Nemohu mu to zakazovat,“ řekla paní Bathoryová. „Opakuji ale, že Petr o penězích neví, a byla bych moc ráda, aby se o nich nikdy nedozvěděl.“

„Chápu vaše pohnutky, vážená paní,“ pronesl doktor Antekirt, když od ní přebíral peníze. „Trvám však na tom, že mi ten obnos nenáleží.“

Rozloučil se, a když byl na odchodu, paní Bathoryová ho zadržela.

„Zmínil jste se, že můj manžel a jeho přátelé byli zrazeni?“

„Přesně tak to bylo.“

„Copak ty zrádce opravdu nikdo nezná?“

„Ale ano,“ řekl doktor Antekirt a chladný úsměv mu přejel po rtech.

„Kdo?“

„Mstitel.“

Poté se doktor Antekirt uklonil a odešel.

Když se za ním zavřely dveře, paní Bathoryová usedla do křesla a hluboce se zamyslela. Osoba doktora Antekirta ji přitahovala tajemnou silou. Snad to bylo tím, že se tolik stará o ni a jejího syna. Uvidí ho ještě někdy? Anebo odpluje a nikdy se nevrátí?

Na takové otázky nemohla najít odpověď.

Druhý den stálo v novinách, že neznámý dobrodinec daroval chudinskému fondu sto tisíc zlatých.

Kapitola 4.

Různé příhody
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Brzy bylo zřejmé, že se pobyt Savareny v přístavu Gruž protáhne. Doktor Antekirt chtěl Petrovi Bathorymu pomoci najít místo a napadlo ho, že by ho mohl zaměstnat sám. Napsal mu tedy dopis, ve kterém ho pozval k sobě na návštěvu.

Loď budila obrovskou pozornost už proto, že posádka nechodila na břeh. Pouze Pescade s Matifouem se směli s Antekirtovým dovolením potulovat městem. Nevyhnutelně se stali předmětem zájmu zvědavců, ovšem pohotový Pescade nikdy nechodil pro odpověď daleko.

„Kdo je ten doktor Antekirt?“ ptali se ho třeba.

„Slavný lékař. Dovede vyléčit každou nemoc.“

„Je bohatý?“

„Co vás nemá! Každou chvíli mu musím nějakou tu zlatku půjčit.“

„Odkud přišel?“

„Psst… Z jedné neznámé země.“

„Kde ta země leží?“

„Vím jenom, že na severu hraničí s něčím velkým a dole prostě s ničím.“

Víc nikdo z vtipálka Pescada nedostal. A Matifou dovedl jenom mlčet.

Když byli spolu, hovořili o novém pánu. Byli by pro něho rádi něco udělali, jenže od toho dne, kdy Pescade pátral v Dubrovníku po paní Bathoryové, od nich doktor Antekirt nic nepotřeboval. To jim trochu kazilo náladu.

„Měknou mi svaly,“ stěžoval si Matifou.

„Já si myslím,“ uvažoval Pescade, „že doktor něco skrývá a taky že něco chystá. Viděl jsi jeho oči? Občas v nich zablýskne. Jednou vyšlehne blesk a taky zahřmí.“

„A uhodí,“ dodal Matifou. „Doufám, že na tom budeme mít podíl.“

Pescade si všiml, že je Savarena místem, kde se sbíhá spousta nitek. Ze všech koutů Středomoří, z Maroka, Alžírska i Tripoliska chodily telegramy a zprávy. Byly to snad jen chorobopisy nemocných? To Pescade vylučoval. Zprávy zasílali patrně lidé, kteří tam plnili nějaký složitý úkol. Navíc to byly zprávy psané tajnou řečí, které rozuměli jen doktor Antekirt a jeho spolupracovníci.

Kdyby byly psané běžnou řečí, zněly by asi takto:

„Almeria: Dřívější stopa klamná, teď pravděpodobně na správné. Z. R.“

„Nalezl dopisovatele H. V. 5. Spojen se skupinou K3 mezi Katánií a Syrakusami. Další následuje.“

„V La Vallettě spatřen T. K.“

„Kyrenaika. Čeká rozkazy. Loďstvo připraveno, El. 3 nachystána.“

„R. O. 3. Zemřel v trestnici. Oba zmizeli.“
V jiném telegramu byl odkaz na smluvené číslo.

„2117. Sark. Kdysi jednatel… Ve službách Toronth. Už nespolupracuje s Tripolisem.“

Doktor Antekirt zpravidla odpovídal:

„Pokračujte v pátrání. Na náklady neberte ohledy. Čekám na důkazy.“

Ze zpráv vysvítalo, že celé Středomoří je pod bedlivým dohledem doktora Antekirta. Čilá výměna telegramů neušla pozornosti, a bylo tedy o důvod víc ke zvědavosti a dohadům.
K těm největším zvědavcům patřil bývalý terstský bankéř Silas Toronthal. Už jednou doktora Antekirta náhodou potkal a toto letmé setkání v něm další zvědavost jen povzbudilo. Sám nevěděl, co ho na Antekirtovi tak mocně přitahuje. Strašně rád by se s ním setkal znovu a promluvil si s ním. Skoro denně docházel do Gruže a pozoroval jachtu z nábřeží. Doktora nikdy nespatřil ani na dálku. Jednoho dne se pokusil nechat se ohlásit, jenže kapitán mu řekl totéž, co každému jinému:

„Doktor Antekirt návštěvy nepřijímá.“
V bankéři rostl nepokoj.

Rozhodl se, že si najme soukromého detektiva, aby mu zjistil aspoň nějaké informace. Detektiv byl obratný. Výsledky pátrání ovšem naplnily Toronthala značným neklidem.

Ten muž totiž zjistil, že se doktor Antekirt setkal se starým Borikem a druhý den že navštívil paní Bathoryovou v jejím bytě.

„Co je to za člověka?“ uvažoval.

Za uplynulých patnáct let sám sebe přesvědčil, že o jeho zradě nikdo neví, takže si doktora Antekirta nejdřív s tím podlým činem nespojoval. Až návštěva u paní Bathoryové ho rozrušila. Přemlouval sám sebe, že ji navštívil jako lékař. Jenže ona byla chudá a doktor měl pověst lékaře bohatých a nejbohatších – třebaže neupíral pomoc komukoli.

Nakonec dostal nápad.

Jeho paní už několik let trpěla zvláštní nemocí, kterou dosud žádný lékař nedokázal ani pojmenovat, natož aby ubohé ženě uměl pomoci. Projevovala se smutkem a pozvolným chřadnutím. Paní Toronthalová zatím nemusela ulehnout, ovšem podle všech známek to byla jen otázka času.

Toronthal byl tak nadutý, že ho příčina ani nenapadla. Přesto byla velmi prostá. Paní Toronthalová už dávno znala mužovo tajemství a život po jeho boku se jí hnusil.

Buď jak buď, Toronthal byl spokojený, že našel dobrou záminku. Napsal doktoru Antekirtovi dopis, ve kterém mu vylíčil příznaky onemocnění své choti a vyslovil uctivou prosbu, zdali by jako lékař mohl paní Toronthalová pomoci. Čas návštěvy nechá čistě na něm, je připraven se jakkoli přizpůsobit.

Když doktor dostal bankéřův dopis a otevřel ho, ani sval se mu nepohnul ve tváři. Ničím neprozradil, co mu táhne hlavou. Chvilku přemýšlel. Byla to samozřejmě příležitost, jak proniknout do bankéřova domu. Ale ani jako lékaři se mu nehodily okolnosti, za jakých by do domu vešel. Proto se chopil psacího náčiní a napsal:

„Doktor Antekirt lituje, že nemůže pomoci paní Toronthalové. Není sběhlý v evropském lékařství.“

Víc nic.

Bankéř jeho dopis vzteky roztrhal. Bylo mu jasné, co dopis znamená. Doktor Antekirt se s ním setkat nechce.

„Když není evropský lékař,“ láteřil, „proč byl u paní Bathoryové? Třeba měl k návštěvě jiný důvod. Jenže jaký? Přece nějaký cizinec nemůže tušit, co je ona zač!“

Toronthala mučila nejistota i zvědavost. Nemluvil o tom ani se svou ženou, ani s dcerou. Nicméně detektiva ze služeb nepropustil a netrpělivě čekal na každé jeho hlášení, i když mu zatím všechna přinášela jen zklamání.

Zanedlouho došlo k příhodě, která jeho obavy ještě prohloubila.

Petr Bathory se vrátil ze Zadaru s prázdnou. O nástupu do zaměstnání se nedohodl.

„Dávali mi mizerné podmínky,“ řekl krátce matce. Ta se nevyptávala. Jen mu podala Antekirtův dopis.

Petr si přečetl pozvání od člověka, o kterém už tolik slyšel. Vrátil list matce, aby si ho také přečetla.

„Čekala jsem to,“ řekla mu.

„Jak jsi to mohla čekat?“ divil se Petr Bathory.

„Doktor Antekirt tu byl, když jsi byl v Zadaru.“

„Kdo to je? Řekl ti to?“

„Neprozradil mi nic. Jen to jsem pochopila, že znal tvého otce a byl to přítel Matyáše Sandorfa a Ladislava Zathmara. Proto mě navštívil.“

„Dokázal ti, že se s tatínkem znal?“

„Ne,“ řekla. „Nechtěla jsem to po něm.“

„To ale byla chyba! Co když je to podvodník? Co když je to policejní slídič?“

„To posuď sám.“

„Co myslíš, mám ho navštívit?“

„Určitě ano. Choval se přátelsky. Bylo by nezdvořilé pozvání nepřijmout.“

„Co tady dělá? Co ho do Dubrovníku přivedlo?“

„Nejspíš nějaký obchod,“ řekla paní Bathoryová. „Určitě je velice bohatý a úspěšný. Možná ti chce nabídnout místo.“

„Dobře. Zajdu za ním,“ slíbil Petr Bathory.
V jednu hodinu odpoledne se Petr vypravil k přístavu. Cesta vedla kolem Toronthalova domu. Zde se na chvilku zastavil a díval se nahoru. Pozoroval balkon se zavřenými okenicemi. Nikde se nic nepohnulo, dům vypadal, jako by v něm nikdo nebydlel.

Petr Bathory šel tedy dál.

Jeho krátké zastávky si všimla žena, která se procházela sem a tam po opačném chodníku. Byla vysoká, ve věku čtyřiceti až padesáti let. Podle snědé tváře i pestrého obleku vypadala jako Marokánka, ale mohla to být i cikánka nebo Egypťanka. Určitě tu nežebrala. Měla jiný úkol, slídila kolem Toronthalova domu.

Když spatřila Petra, vydala se za ním. V odstupu několika desítek metrů prošla za ním městskou branou a pokračovala ke Gruži. Petr Bathory byl tak zamyšlený, že si nevšiml, že ho někdo sleduje.
V té době se z Gruže vracel Silas Toronthal ve svém otevřeném kočáru. Musel se potkat s Petrem Bathorym. Mladý muž se při pohledu na přijíždějící kočár zastavil a uctivě smekl. Bankéř nafoukaně odvrátil hlavu. Kočár pak pokračoval v cestě k dubrovnickému Starému Městu.

Marokánka pozorovala to nerovné setkání a tváří jí přejel úsměv.
V Petrovi Bathorym vyvolalo bankéřovo chování spíš lítost než smutek. Šel dál, aniž se ohlédl. Marokánka šla pořád za ním. Kdo by se k ní přiblížil, mohl by zaslechnout, že si pro sebe tiše řekla:

„Nejvyšší čas, aby přišel.“

Za dalších patnáct minut došel Petr Bathory na nábřeží v Gruži. Zastavil se a hleděl na loď s vlajkou na stěžni.

„Zvláštní vlajka,“ pomyslel si. „Odkud jen mohl ten doktor Antekirt přijet?“

Kolem zrovna šel nějaký námořník a mladík ho oslovil.

„Nevíte, co je to za vlajku?“

Námořník nevěděl, jen zaslechl, že Savarena připlula z Brindisi a že má všechny papíry v pořádku. Je hlášená jako loď zábavní, takže úřady v ní nedělaly žádnou prohlídku.

Bathory si přivolal nedaleký člun a nechal se odvézt na palubu Savareny. Marokánka zůstala stát na nábřeží a s neskrývaným překvapením se dívala, kam to mladý muž pluje.

Za chvilku už Petr vystupoval na palubu. Zákaz pro něho neplatil. Kapitán mu ochotně sdělil, že doktor je ve své kajutě. Plavčík od něho převzal navštívenku a donesl ji doktorovi. Po chvilce se vrátil se vzkazem, že doktor Antekirt zve pana Bathoryho dál.

Mladý muž sestoupil do podpalubí. Okna byla zastřená, takže se ocitl v hluboké temnotě. Teprve po chvilce si jeho oči zvykly na přítmí a Petr Bathory spatřil doktora Antekirta. Seděl v rohovém křesle a upřeně ho pozoroval.

Jak je mu podobný… Ta postava… ty rysy obličeje…

Petr Bathory byl skutečně velmi podobný svému otci. Takhle asi Štěpán Bathory ve svých dvaceti letech vypadal.
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„Jsem rád, že jste mě navštívil, pane Bathory,“ promluvil doktor.

Pokynul mu a mladý muž usedl na židli. Doktor Antekirt ho oslovil maďarsky.

„Byl bych za vámi stejně přišel,“ řekl Petr, „abych vám oplatil návštěvu u mé maminky. Nepamatuji se, že by se někdy u nás zastavil někdo, kdo znal mého otce a jeho přátele.“ Odmlčel se. Přemohlo ho dojetí. „Odpusťte,“ dodal potom.

Nevšiml si, že ani doktor Antekirt nemůže dojetím mluvit. Až po chvíli hostitel řekl:

„Proč byste se měl omlouvat, Petře? Byl jste ještě dítě, když váš otec odešel. Nemůžete se na něho pamatovat.“

„Ano, bylo mi tenkrát osm. Maminka mi o něm hodně vyprávěla. Stále žije jeho památkou. Mám někdy pocit, že jsem mu vyrůstal po boku.“

„Velice se mi na vás líbí, že maminku milujete a staráte se o ni,“ pochválil mladíka doktor Antekirt. „Všichni vlastenci si jí musí vážit.“

Petr se zeptal:

„Promiňte, pane doktore, ale vy jste tatínka znal osobně?“

„Ano, Petře,“ přiznal doktor Antekirt po krátkém zaváhání. „Byl to proslulý středoškolský profesor. Ve vaší vlasti jsem studoval medicínu a přírodní vědy. Váš otec byl o deset let starší než já. Náhoda tomu chtěla, že jsme se seznámili. Vážil jsem si ho a měl jsem ho rád. Byla v něm zvláštní síla a nadšení. Ty vlastnosti ho ostatně přivedly na dráhu mučedníka… Plně se věnoval politice a přípravám povstání,“ dodal.

Petr přikývl.

„V té době se i s vámi a vaší matkou odstěhoval do Terstu. Vaše matka při něm stála v dobrém i ve zlém. Až do chvíle, kdy je rozdělil… osud. Nikdy na něho nezapomenu, ani na dva jeho přátele, na Ladislava Zathmara a Matyáše Sandorfa. Všem třem platí stejná úcta a všichni tři mají právo na to, aby byli pomstěni.“

Doktor Antekirt náhle umlkl. Napadlo ho, že možná paní Bathoryová synovi prozradila, že spiknutí překazila zrada. Všiml si ale, že se o tom Petr nezmínil.

Ve skutečnosti matka synovi nic neřekla. Usoudila, že to nemá smysl. Tak jako tak jména zrádců zná jen neznámý mstitel, jak ji ujistil doktor Antekirt, a zbytečně by v synovi vyvolávala touhu po pomstě.

Doktor Antekirt se proto omezil na zmínku o Španělovi, který vyzradil policii úkryt uprchlíků v rybářově domku. Bez toho by Matyáš Sandorf a Štěpán Bathory velmi pravděpodobně uprchli mimo dosah rakouské policie. Je mnoho míst, kde by našli otevřené dveře.

„U mne by se také mohli ukrýt,“ řekl doktor Antekirt.

„Ve které zemi?“

„Na ostrově Kefalonie, tam jsem v té době bydlil.“

„Ano, pod ochranou Řecka by byli v bezpečí,“ přikývl Petr. „Můj otec by ještě žil.“

Chvilku ještě mluvili o minulosti, až doktor Antekirt řekl:

„Minulost je za námi, Petře. Myslím, že je třeba si promluvit o budoucnosti. O vaší budoucnosti. Dovolte, abych vám řekl, jak bych si ji představoval.“
„Budoucnost? Ta nevyhlíží dobře,“ řekl Petr trpce. „Mrzí mě, že se nedokážu o maminku postarat.“

„Vy jste inženýr, viďte?“

„Ano, vystudoval jsem techniku. Hledám místo v nějakém průmyslovém podniku, ale tady v Dubrovníku je to s průmyslem špatné.“

„A co kdybyste hledal jinde?“

„Mimo Dubrovník?“

„Cestoval jste přece do Zadaru.“

„To je pravda. Objevilo se volné místo v jedné důlní společnosti. Jenže bych se musel přestěhovat do Hercegoviny.“

„Proč ne? Maminka by přece šla s vámi.“

„Jistě, ta by se mnou šla všude.“

„Proč jste tedy místo nepřijal?“

Petr zrozpačitěl.

„Mám jisté vážné důvody, proč zůstat v Dubrovníku.“

Doktor si jeho rozpaků všiml.

„Pak vám asi stejné důvody nedovolí přijmout ani moji nabídku.“

„Musil bych odjet?“

„Ano. V jisté zemi zahajuji rozsáhlé práce a myslel jsem, že byste na ně mohl dohlédnout.“

„Je mi líto, pane doktore,“ řekl Petr Bathory, „ale rozhodl jsem se…“

„Chápu a zároveň lituji. Byl bych vám rád dokázal, že jsem váš přítel, právě tak jako jsem byl přítel vašeho otce.“

Petr nevěděl, co na to říct. Bylo na něm vidět, že váhá. Doktor se dovtípil, že by se mu rád s něčím svěřil, ale že se ostýchá.

„Neberte to tak, pane doktore, že si vaší nabídky nevážím. Velice jste mě dojal, když jste mi nabídl přátelství. Nehněvejte se na mne, ale musím vám říct… že k vám cítím něco… jako byste vy byl můj otec.“

„Petře…“ řekl doktor Antekirt, vstal a podal mu obě ruce, „synu můj!“

„Ano, cítím se jako váš syn. Povím vám všechno,“ řekl Petr a také vstal. „Miluji jednu zdejší dívku. Je z velmi bohaté rodiny. Je mezi námi propast. Já na to nedbám a myslím, že ona také ne. Vídám ji někdy u okna nebo na balkoně a věřte, jsou to pro mne ty nejšťastnější chvíle. Nedovedu si představit, že bych o ně měl přijít…“

„Já to chápu, Petře,“ řekl doktor Antekirt. „Jsem rád, že jste ke mně byl upřímný. To mění situaci. Ví o tom i vaše maminka?“
„Zatím jsem jí o tom neřekl. Bál jsem se, že by mi to rozmlouvala. Jsme chudí, to přece víte. Ale určitě ví, co mě asi trápí.“

„Petře, vážím si vaší důvěry. Jde tedy o bohatou dívku.“

„Ano, velice. Pro mne až moc bohatou.“

„A není zkažená bohatstvím?“

„Určitě není.“

„V tom případě, Petře,“ pokračoval doktor Antekirt po krátkém přemýšlení, „by se snad s tou propastí dalo něco udělat.“

„Nedávejte mi naděje, které se nedají splnit.“

„Že by nedaly?“

Doktor Antekirt to řekl tak přirozeně a sebevědomě, až se Petr Bathory tajně zaradoval. Doktor dodal:

„Až budete mít pocit, že bych vám v té věci mohl nějak pomoci, jistě mi řeknete, o jakou dívku jde.“

„Řeknu vám to hned, jak by to řekl syn otci,“ usmál se šťastně Petr Bathory. „Je to slečna Toronthalová.“

Doktor se ovládl a Petr na něm nic nepoznal. Stálo ho to asi takové úsilí, jako kdyby vedle něho udeřil blesk a on by se dokázal nepohnout. Pár vteřin mlčel.

„Dobře, Petře. Všechno si promyslím. Dejte mi čas.“

„Nebudu vás zdržovat, pane doktore,“ usoudil mladý muž a stiskl podávanou ruku. „Moc vám děkuji za přátelství a nabídku pomoci.“

Petr Bathory vyšel na palubu a sestoupil do člunu. Nechal se dovézt k přístavní hrázi, pak vystoupil a zamířil domů.

Cizinka, která ho do Gruže špehovala, na něho čekala celou dobu jeho pobytu na lodi a vracela se za ním jako jeho stín.

Nevšímal si jí. Byl nadšený. Měl pocit, že nalezl toho nejupřímnějšího přítele. Mohl se mu svěřit se vším, i s těmi nejtajnějšími myšlenkami. Věřil, že slečna Toronthalová o něm ví, a ta víra se proměnila v jistotu, když procházel kolem jejich paláce a uviděl, jak se v okně jejího pokoje rozhrnula záclona a v temném obdélníku se objevil ovál dívčiny tváře. Dívala se na něho. Trvalo to jen několik vteřin, pak záclona zase klesla.

Ovšem všimla si toho i cizinka. Zůstala před Toronthalovým palácem stát a čekala tam, dokud Petr Bathory nezmizel v úzké uličce, ve které bydlil.

Potom odešla na poštu a podala telegram s jediným slovem:

„Přijď.“

Adresa telegramu zněla: SARKANY, SYRAKUSY, SICÍLIE, POSTE RESTANTE.

Kapitola 5.
V Boce Kotorské
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Náhoda tomu chtěla, že se v Dubrovníku sešly dvě rodiny, Toronthalova a Bathoryho, a usadily se dokonce velice blízko jedna druhé. Tak se stalo, že se Petr Bathory a Sava Toronthalová vzájemně spatřili a že se do sebe zamilovali.

Petr, syn zrazeného, a Sava, dcera zrádcova.
O tom přemýšlel doktor Antekirt, když od něho Petr odešel. Trochu si vše vyčítal. Petr odchází plný naděje, kterou jsem v něm vyvolal. Mám právo se stavět proti osudu?

Musím, řekl si. Taková láska by byla nepřirozená, dokonce hnusná. Jak by mohl Petr mstít svého otce, kdyby si vzal Savu za ženu? Zbývalo by mu jen zoufalství. Manželství mezi dcerou zrádce a synem jeho oběti by bylo odporné. Musím Petrovi říct, co provedl Toronthal jeho rodině. Tu lásku musím zničit.

Bylo to těžké rozhodnutí. Zatím jednal ohleduplně. Jména zrádců paní Bathoryové neřekl. Zamýšlel získat Petra pro svoji věc a prozradit mu tajemství ve vhodné chvíli. Přál si, aby se syn Štěpána Bathoryho podílel na společné pomstě.

Pravda zlomí synovi Štěpána Bathoryho srdce, uvažoval. Nedá se však nic dělat. Musím mu srdce zlomit.

Když dospěl v úvahách k tomuto bodu, začal přemýšlet o praktických krocích. Jak to měl udělat? Měl jenom oznámit paní Bathoryové nebo jejímu synovi, že je Silas Toronthal zrádce? Měl snad nějaké nepopiratelné důkazy o zradě? Mohl by to udělat nepřímo. Zpráva o Toronthalově zradě by se dala roztrousit mezi lidi a ti by se postarali o další. Jenže Silas Toronthal by z Dubrovníku zmizel, kdyby se jeho tajemství dostalo na veřejnost.

To bylo to poslední, co by si doktor Antekirt přál.

Potřeboval ho tady, kde si užíval bohatství získané svou zradou. Tady byl mstiteli na očích, a aniž to tušil, čekala ho chvíle, kdy blesk pomsty udeří. Proto musel doktor změnit svoje plány.

První, co ho napadlo, bylo dostat Petra Bathoryho z Dubrovníku. Nejraději by ho odvezl tak daleko, aby ho nikdo nenašel. Pak mu poví vše, co ví o Silasu Toronthalovi a Sarkanym, a přiměje ho ke spolupráci na odplatě. Proti bankéři zatím nevystoupí otevřeně, a přesto bude jednat rychle a energicky.

Byl to zoufalý plán.

Kdo má právo vstoupit mezi dva mladé lidi, kteří k sobě pocítili náklonnost? Sava Toronthalová nenese nejmenší odpovědnost za to, co spáchal její otec, a právě tak Petr Bathory nemůže za to, že se zamiloval právě do ní. Doktor Antekirt přemýšlel o zvratech osudu, který si dovede s lidmi zahrát jako s pápěrkou. Jedna náhoda může rozbořit složitou stavbu důkladných příprav. Ostatně, už se to jednou stalo, když se dvěma padouchům dostal do rukou vyčerpaný poštovní holub a oni si mohli opsat tajnou depeši. Tato tisíckrát prokletá náhoda se stala příčinou zmaru pečlivě připraveného povstání, které mělo přinést svobodu maďarskému národu. Ano, osud národa závisel na tom, zda jednomu holubovi vydrží síly.

Doktor Antekirt byl zvyklý uvažovat chladně a logicky a dovedl své plány měnit podle okamžité situace. Uvědomil si další důležitou okolnost.

Vybavil si ono setkání, kterého byl svědkem. Před několika dny na nábřeží potkal Petr Bathory Silase Toronthala a jeho dceru. Zdvořile pozdravil, zato Toronthal se jakoby s odporem odvrátil. Bylo zřejmé, že Petra nevidí poprvé. Tento muž rozhodně nehodlá dát svoji dceru za ženu mladému muži, ke kterému se chová odmítavě.

Když doktor Antekirt dospěl ve svých úvahách do tohoto bodu, jeho tvář zpřísněla.

Petr Bathory netuší, čeho všeho je Silas Toronthal schopen. Má na svých rukou krev a své bohatství získal zradou. Necouvne před ničím. Jistě dobře ví, kdo to je Petr Bathory. Musí si uvědomovat, že má v tomto mladém muži nepřítele, třebaže mladík zatím nic netuší. Není divu, že se Toronthal dívá na Petra Bathoryho jako na nebezpečného soupeře.

Jemu že by dal dceru za ženu? Na to nelze ani pomyslet. Naopak, Toronthal, věrný své povaze, se bude snažit mladého muže zničit. Není dokonce vyloučeno, že bankéř pomocí svých styků zařídil, aby mladý inženýr nemohl v Dubrovníku a okolí najít práci. Třeba má prsty i v nabídce zadarské firmy, aby se mladý muž odstěhoval za prací do Hercegoviny.

Jenže mladý muž trvá na tom, že v Dubrovníku zůstane, a protože je syn svého otce, neustoupí před žádnou překážkou a půjde za svým cílem, dokud bude stát na nohou.

Když všechna ta fakta uvážil, dospěl doktor Antekirt k závěru, že Petrovi Bathorymu hrozí od Silase Toronthala smrtelné nebezpečí.

Protože se bankéři nepodařilo Petra z Dubrovníku odstranit, nezbývá mu než se ho zbavit jinak. Ve špinavostech se Toronthal dobře vyznal. Antekirtovi zvědové nashromáždili dost zpráv o obchodech toho člověka, z doby přítomné i minulé. Za války Severu proti Jihu podporoval otrokářskou armádu a měl čilé styky s obchodníky s lidmi v rovníkové Africe. Takový člověk snadno najde námezdného vraha, který ho zbaví nepohodlného nápadníka jeho dcery za pár zlatek!

Doktor Antekirt nechtěl ztratit ani minutu. Proto povolal do nedalekého Kotorského zálivu jednu z nejrychlejších lodí své flotily. Mohla by sloužit za vzor moderní torpédovce. Byla to jednačtyřicet metrů dlouhá loď vyrobená z oceli, s nosností sedmdesát tun. Měla štíhlý trup bez stěžňů a bez komínu, jen s malou vyvýšeninou na palubě, krytou silnými skly. Zde bylo kormidelníkovo stanoviště. Šlo neprodyšně uzavřít, pokud by moře bylo příliš zčeřené. Loď mohla dosáhnout rychlosti přes sedmadvacet uzlů, tedy k padesáti kilometrům v hodině. Nevadily jí ani vlny, ani silný vítr. Díky její rychlosti získal doktor Antekirt pověst, že je schopen být na dvou místech současně. Loď vděčila za svůj neobyčejný výkon elektromotorům, poháněným energií z akumulátorů, jež doktor Antekirt vynalezl. Měl takových lodí několik. Všechny se jmenovaly Elektrika. Povolaná loď měla číslo 2. Zároveň doktor Antekirt upozornil Pescada a Matifoua, že je brzy bude potřebovat, což jim udělalo velikou radost. Jen jedno je mrzelo. Pescade měl zůstat v Dubrovníku, aby hlídal dům Silase Toronthala a domek paní Bathoryové, kdežto Matifou měl jet s doktorem do Kotoru.

Bylo to po dlouhé době poprvé, kdy měli být jeden bez druhého.

„Nebuď smutný,“ těšil kamaráda Pescade. „Není to nadlouho. Pan doktor něco chystá a jsem rád, že mu pomůžeme. Určitě pro nás má nějaký slavný úkol! Ještě na něj budeme jednou pyšní.“

„Myslíš?“

„Určitě. Neboj, tobě nesvěří úlohu nějakého diplomata. Na to jsi moc velký dobrák. Spíš budeš představovat osud a doktor od tebe bude chtít, abys v pravou chvíli udeřil, potrestal padouchy a odměnil spravedlivé.“

„Snad máš pravdu,“ řekl obr smutně. „Jenže mě stejně mrzí, že nebudeme spolu.“

„Jenom na pár dní. Hlavně nezapomeň jíst aspoň šestkrát denně. A někdy si na mě vzpomeň, já na tebe taky budu myslet.“

Po této rozmluvě se přátelé rozloučili.

Matifou zůstal na palubě Savareny sám. Pescade se nastěhoval do malého pokojíku na půl cesty mezi oběma sledovanými domy. Doktor mu kladl na srdce, aby dával pozor především na Petra Bathoryho. Nic dalšího mu k tomu neřekl, jenže bystrý Pescade pochopil, že doktor se o Bathoryho bojí. Pescade si dobře uvědomoval, že jde o toho mladého muže, který prolomil jejich smůlu v Dubrovníku. Vždyť jim dal první dvě zlatky a od té chvíle se k nim štěstěna obrátila vlídnou tváří! Umínil si, že na něho bude dohlížet s dvojnásobnou pozorností a nedopustí, aby mu někdo zkřivil vlásek na hlavě.

Kdyby byl doktor Pescada poslal na jeho stanoviště o pár dní dřív, nutně by musel zahlédnout onu Marokánku, která kroužila kolem Toronthalova domu. Jenže žena změnila svoje stanoviště těsně před Pescadovým příchodem. Odešla z Dubrovníku na smluvené místo, kde čekala Sarkanyho.

Pescade tedy nenarazil na žádné obtíže a pečlivě vykonával svěřený úkol.

Petr Bathory netušil, že se o něho někdo zajímá. Rozmluva s doktorem Antekirtem mu zvedla sebevědomí. Rozhodl se, že přestane před matkou tajit své city, a se vším se jí svěřil. Řekl jí i to, proč v Zadaru odmítl nabízené místo. Kvůli milované dívce chce zůstat v Dubrovníku. Je tu ovšem překážka v rozdílu majetku a dívčin otec dává nepokrytě najevo odpor vůči Petrovi. Doktor Antekirt však slíbil, že pomůže, vysvětloval matce.

„Všimla jsem si, že jsi celý nesvůj,“ řekla mu maminka. „Takže to bylo kvůli lásce?“

Neměla ponětí, kdo je Toronthal a jak tento člověk zasáhl do osudu její rodiny. Nikdy ho neviděla a samozřejmě nespatřila ani jeho dceru. Kolem jeho domu chodila každou neděli, když šla s Borikem do kostela. Netušila, že právě míjí dům, ve kterém žije zrádce jejího muže.

Petr jí všechno podrobně vyprávěl. S obrovským nadšením jí dívku popisoval. Vídal ji, když na něho čekala u okna, a před několika dny ji dokonce potkal v doprovodu jejího otce, pozdravil ji a ona mu odpověděla! Bylo na ní vidět, že jí Petr není lhostejný. Upřela na něho oči a usmála se. Celý zrudl, když si její úsměv vybavil.

Maminka všechno pozorně vyslechla. Nechtěla mu kazit radost, když viděla, jak hluboce je zamilovaný. Zachovala ovšem chladnou hlavu a nepřekvapilo ji, že bohatý bankéř není z chudého nápadníka nadšený. Petr by si měl nejdřív najít pořádnou práci a pak se starat o děvčata. Byla tu samozřejmě nabídka doktora Antekirta. Ten jistě měl takové postavení, že by mohl Petrovi zařídit dobře placenou práci, jenže Petr nabídku odmítl. Je to potíž s mladými lidmi! Když se zamilují, chovají se jako bez hlavy, uvažovala paní Bathoryová.

Petr Bathory byl šťasten. Jeho štěstí pak stouplo do výšky ještě závratnější, když v neděli spatřil Savu ve františkánském kostele. Smutná dívčina tvář rozkvetla, když se jejich zraky setkaly. Mluvili spolu jenom pohledy, ale tato neslyšná řeč vydala za dlouhé proslovy. Když se pak Sava vracela domů, chovala se úplně jinak než při cestě do kostela.

Petr čekal, že ho doktor Antekirt opět pozve na palubu Savareny. Jenže žádné pozvání nepřicházelo. Vysvětloval si to tak, že doktor shromažďuje zprávy o bankéři Toronthalovi. Třeba se osobně vydal do Dubrovníku nebo tam vyslal nějakého svého tajemníka, uvažoval mladý muž. Možná se s panem Toronthalem osobně setkal, aby mu vysvětlil, že lásku Petra Bathoryho podporuje.

Potěšilo by mě jediné slovo, jediná řádka, uvažoval smutně. Jediné slovo, pokud by znělo „přijeďte“.

Paní Bathoryová byla nešťastná, když viděla, jak se syn trápí a postupně ztrácí sebedůvěru. Myslela na to, že zase jednou měla pravdu a že vše odhadla lépe než mladík poblázněný citem. Snažila se syna povzbuzovat, ovšem sama nevěřila tomu, co mu říkala. Začala dokonce pochybovat i o doktoru Antekirtovi. Bylo jí divné, že se neobjevuje, třebaže ví, v jakém stavu syn je.

Dne 7. června Petr Bathory odešel v osm ráno z domova. Matce neřekl, kam jde. Vypravil se do Gruže a šel tak rychle, že mu Pescade, který se za ním vydal jako jeho stín, sotva stačil. Na nábřeží skoro doběhl a tam se zastavil v údivu.

Savarena byla pryč.

Marně se rozhlížel, nezakotvila-li někde jinde. Kolem šel nějaký námořník. Zeptal se ho, jestli něco neví o jachtě doktora Antekirta.

„Jo, Savarena?“ řekl námořník. „Ta včera odplula.“

„Kam?“

„Nejspíš tam, odkud připlula,“ ušklíbl se muž. „Jenže právě to nikdo neví.“

Jachta odplula a doktor Antekirt zmizel stejně tajemně, jako se v Dubrovníku objevil.

Sklíčený Petr se vracel do města v bídné náladě. Mrzelo ho, že doktor odjel bez jediného vzkazu. Myslel na to, že se prohlašoval skoro za jeho otce. Ne, takhle se otec rozhodně nechová, říkal si trpce. Kdyby věděl, že Savarena neodplula daleko a že zamířila do nedaleké Boky Kotorské, určitě by se tam co nejdřív vypravil.

Byla by to ale zbytečná cesta.

Savarena nevplula do zálivu. Doktor Antekirt a Matifou nasedli do člunu a nechali se převézt na břeh. Jachta pak pokračovala v cestě za neznámým cílem.

Boka Kotorská je jeden z nekrásnějších zálivů na světě. Sestává z několika zálivů, jimiž loď musí proplout, než zakotví ve starodávném přístavišti města Kotoru, ze zálivů Hercegnovského, Tivatského, Risanského a konečně i Kotorského. Tam na doktora Antekirta čekala Elektrika 2, ono zázračně rychlé plavidlo, na něž mohl být jeho tvůrce pyšný. Doktor Antekirt se však nenechal zavézt na její palubu. Nechtěl, aby ho někdo s Elektrikou spojoval. Dal se vysadit na nábřeží a s Matifouem se odebral do města, aby tam našel příhodné ubytování. Matifou šel za ním, aniž se vyptával, kam jdou. Bylo mu jedno, jestli je v Dalmácii, nebo v Číně. Zajímaly ho jen pokyny a rozkazy jeho pána a byl připravený je splnit, ať by to bylo cokoli. Doktor Antekirt nemohl najít spolehlivější a mocnější nástroj, než byl Matifou.

Ulice byly plné lidí. Toto nádherné město vždycky navštěvovalo mnoho cizinců, takže si tu Antekirta nikdo nevšímal. Prošli branou do města, jenže vhodný hotel hledali marně. Museli tedy najít soukromý byt. To nebylo těžké, protože kotorští občané si často přivydělávali tím, že pronajímali místnosti cizím návštěvníkům. Našli si hezký byt s vyhlídkou do pěkné uličky. S majitelem bytu doktor Antekirt dohodl, že se tu bude Matifou stravovat – zaplatil za tu službu šestinásobek obvyklé sumy – a že sám bude jíst ve městě, v restauraci některého z hotelů.

Příštího dne dal doktor Antekirt Matifouovi volno a sám šel na poštu, aby si tu vybral telegramy a depeše. Na poště nic nebylo, a tak se vypravil do okolí, aby si prohlédl zdejší nádhernou krajinu. Úspěšnější byl až další den, 9. červen. Do přístavu se doktor vypravil časně a nařídil Matifouovi, aby ho sledoval ze vzdálenosti dvaceti metrů. Přesné pokyny dostal i kapitán Elektriky, který se ráno dostavil pro rozkazy. Na poště si Antekirt vyzvedl dopis od Pescada. Zvěd mu hlásil, že se kolem Toronthalova domu neděje nic, co by stálo za řeč. Na Petrovi Bathorym je prý vidět špatná nálada a po většinu dne zůstává v matčině domě.

To je dobře, pomyslil si doktor Antekirt, když četl tyto řádky. Aspoň je mimo bezprostřední nebezpečí.

Zajímavější byl telegram, zaslaný ze Syrakus.

„Vlk odjel, aby zakousl kozu v Kotoru,“ stálo tam.

Vážný Antekirtův obličej připomínal v tu chvíli antickou sochu.

Vyšel z poštovního úřadu a ubíral se k přístavu. Zašel do kanceláře správce přístavu.

„Můžete mi laskavě sdělit,“ požádal úředníka, „kdy přijede linka ze Sicílie?“

Úředník zapátral v jízdním řádu.

„Dnes v osm večer.“

„A jméno lodi?“

„Saxonia.“

Loď měla poslední zastávku v Brindisi a z Kotoru bude pokračovat přes Dubrovník a Zadar až do Terstu.
V osm hodin stál doktor Antekirt na břehu a díval se na přijíždějící parník. Lehce se opíral o stěnu budky, v níž kavárník připravoval omamně vonící nápoj. Kolem proudili lidé, kteří si chtěli užít procházky a pokochat se západem slunce nad ostrými štíty hor. Lodníci spustili můstek a první cestující opouštěli plavidlo.

Na Antekirtově tváři se nepohnul ani sval. Stál v hlubokém stínu. Červené světlo se mu lesklo v očích a dodávalo jim poněkud zlověstného výrazu.

Cestující, následovaní nosiči obtíženými zavazadly, ve veselé náladě proudili na břeh. Doktor Antekirt čekal. Do obličeje se mu vkrádala zasmušilost.

Vlk nepřichází, táhlo mu hlavou.

Ze Sicílie je sem daleko a cestou se mohlo stát cokoli. Nebylo by to poprvé, kdy se nechal svést na klamnou cestu. Nikdo není neomylný a platí to i o jeho spolupracovnících, rozesetých všude možně kolem Středozemního moře. Agent na Sicílii se mohl zmýlit, anebo ho dokonce mohli oklamat.

Vtom se nahoře na můstku objevil muž. Křičel něco na nosiče, který se pachtil pod tíhou velikého lodního kufru.

Doktor Antekirt na něho upřel zrak a na rtech se mu objevil zlověstný úsměv.

On… zde. Vlk se dostavil.

Nebyl to nikdo jiný než Sarkany.

Měl na sobě oblek ušitý podle nejnovější módy, přes ramena mu ledabyle visel kašmírový plášť a také kufr kymácející se na nosičových ramenech byl z lesklé černé kůže, prozrazující prvotřídní rukodělnou práci. Na hlavě měl pískově světlý měkký klobouk.

Vypadal jako lenošivý rentiér, jímž ve skutečnosti i byl. Patnáct let se nevěnoval ničemu jinému než pochybným zábavám. Užíval si podílu na majetku, k němuž se dostal zradou. Už tím, jak si vykračoval, prozrazoval nadutost. Patřil k lidem, kteří jsou podlézaví k oněm nahoře a přezíraví ke každému, kdo je jen o stupínek pod nimi. Moře jim je po kolena, jak se někdy říká.

Bystrý pozorovatel, jakým doktor Antekirt nepochybně byl, ovšem vyčetl na Sarkanyho obličeji i známky neklidu. Se stavem jeho bankovního konta to asi nebylo tak slavné, jak se snažil naznačovat oblečením a výbavou. Musí ho doplnit.

Jak jinak, jde-li o Sarkanyho, než nějakou špinavostí?

Doktor Antekirt věděl, na jakou práci byl zrádce najat. Měl Toronthala zbavit nepohodlného nápadníka, to bylo doktorovi jasné. Jen nad tím přemýšlel, proč zamířil sem, do Kotoru, a proč ho parník nedovezl rovnou do Dubrovníku, kde vyhlédnutá oběť žila?

Doktor poněkud ustoupil, aby ho Sarkany nespatřil. Pravděpodobně by ho nepoznal, ovšem doktor nechtěl nic riskovat.

Sarkany se zastavil a rozhlížel se kolem sebe. Z chumlu lidí na nábřeží se najednou vyloupla vysoká štíhlá žena v pestrém oděvu. Doktor Antekirt ji odhadl na Marokánku. Sarkany na ni kývl a žena se k němu připojila. Chvilku spolu mluvili a pak, následováni nosičem, se vydali vpravo od městských hradeb.

Sarkany tedy nemínil projít branou do města.

Doktor Antekirt se ohlédl po Matifouovi. Obr stál opodál a nespouštěl ze svého pána oči. Doktor mu pokynul a obr hned přiběhl.

„Vidíš toho muže, který jde se ženou v červené sukni?“

„Ano.“

„Když bude třeba, nařídím ti, abys šel po něm.“

„Rozumím.“

„Přemůžeš ho?“

„Zcela určitě, pane,“ usmál se šťastně Matifou a dal najevo, že se těší, už aby to bylo.

„Jedno ale pamatuj. Chci ho dostat živého.“

„Ano,“ přikývl obr.

„Až ho chytneš, dopravíme ho na palubu Elektriky.“

„Ano.“

„Už zvedla kotvy a je připravena k vyplutí.“

Doktor Antekirt se podíval na moře a spatřil štíhlé těleso elektrické lodi. Její kapitán přesně plnil rozkaz. Přiblížil se k pobřeží a byl připravený k akci.

„Ano.“

Matifou nenadělal mnoho řečí, ale jeho odpovědi byly jednoznačné. Doktor věděl, že se na něho může spolehnout a že bez odmluvy vykoná všechno, co mu poručí.

Co s tou ženou? přemýšlel doktor Antekirt. Matifou by ji mohl svázat a někde ukrýt. Než se jí podaří se rozvázat a vzbouří policii, Sarkany bude zamčený v kajutě na palubě Elektriky. Blížil se soumrak. Saxonia připlula právě včas. Tma pomůže doktorovi splnit to, co si předsevzal.

Sarkany s Marokánkou kráčeli beze slova podél hradeb. Nenapadlo je, že by je někdo mohl sledovat. Minuli rušné černohorské tržiště u jižní brány. Třebaže se setmělo, ruch tady neustával. Trhovci zůstávali přes noc, někteří se už uvelebili ke spánku, jiní se sesedli u ohně, na kterém si pekli jehně. Sarkany s Marokánkou mířili rovnou k nim.

Doktor Antekirt se zasmušil. Matifou by se pravděpodobně dokázal Sarkanyho zmocnit i mezi třiceti statnými horaly, vyvolalo by to však zbytečný rozruch. Tomu se chtěl doktor v každém případě vyhnout. Litoval, že obrovi nedal rozkaz před chvílí, když šli za tou dvojicí víceméně sami. Teď už jim nezbývalo než si počkat na vhodnou příležitost.

Doktor Antekirt se ohlédl, aby se přesvědčil, zdali je Elektrika připravena. V temnotě spatřil její světla ve vzdálenosti asi dvou set metrů od skalisek. Věděl, že kapitán je oba sleduje silným dalekohledem a že okamžitě dá povel k akci, jakmile se Matifou padoucha zmocní.

Sarkany s Marokánkou netušili, co jim hrozí. Nicméně udělali mimoděk to nejlepší, co mohli v danou chvíli učinit. Posadili se mezi horaly a dali se do řeči. Tma byla už tak hustá, že se doktor Antekirt k nim mohl bez obav přiblížit na několik metrů. Matifou se držel opodál, připravený kdykoli zasáhnout. Doktor slyšel, co si ti dva povídají. Nesnažili se tlumit hlas. Mluvili arabsky a mysleli, že jim nikdo nerozumí. Doktor ovšem rozuměl každému jejich slovu.
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„Depeši jsi tedy dostal v pořádku,“ říkala Marokánka.

„Ano, Namiro. Hned jsem se k tobě rozjel.“

„A co Zirone?“

„Toho jsem naposled viděl někde v okolí Katánie. Dává tam dohromady lidi.“

„Jen aby to nebylo jako posledně.“

„To přepadení banky nedopadlo dobře, to je pravda. Zirone si dá příště větší pozor. Málem skončil na šibenici!“

Zasmál se a Marokánka to také brala jako povedený žert.

„Psal ti Toronthal?“

„Ano, Namiro. Má prý pro mě nějakou práci.“

„Myslím,“ řekla Namira, „že to bude mokrá práce.“

Doktor se zachvěl, když to slyšel. V hantýrce zločinecké spodiny to znamenalo vraždu.

„Proč ne, když mi za to dobře zaplatí. Víš, o co jde?“

„Spíš jen tuším. Kolem jeho dcery se točí nějaký chlápek.“

„No, to se stává,“ poznamenal Sarkany. „Kdyby každý otec měl pro nápadníka hned sjednávat mokrou práci, byl by tu všude jeden velký hřbitov.“

„Měla jsem pocit, že je starý pán hodně rozzlobený.“

„Co je to za chlapíka? Nějaký místní hejsek?“

„Vůbec ne. Zelenáč, sotva má za sebou školu. Inženýr,“ dodala.

„Vidím, že jsi měla oči na stopkách. Znáš i jeho jméno?“

„Ano, jmenuje se Petr Bathory.“

Sarkany hvízdl.

„Ty ho znáš?“ ptala se Namira.

„Osobně jsem neměl tu čest. Jméno ale znám moc dobře. Už tomu rozumím, té mokré práci. Moc dobře.“

„Kdo to je?“

„Po tom ti nic není,“ osopil se na ni. „Máš dělat, co ti řeknu. Žádné vyptávání, rozumíš?“
„Ano, Sarkany,“ řekla plaše.

„Toronthal mi zaplatí líp, než si myslí.“

„Jen abys nenaletěl,“ řekla Namira pochybovačně. „Bankéř si sedí na penězích.“

„Peníze přijdou až potom. Budu chtít jeho dceru.“

Doktor ukrytý ve tmě se pochmurně usmál, když slyšel Sarkanyho chvástání. Sarkany se bude ucházet o Savu Toronthalovou! To byla víc než důležitá informace. Novým padoušstvím se chystal stvrdit hanebnost spáchanou v minulosti. Nové světlo dopadlo i na Silase Toronthala. Ten muž hodně hluboko klesl, když pokládal za nutné najímat si vraha!

Doktor se ohlédl po Matifouovi. Ten byl připraven kdykoli vyrazit. Pomaličku k němu přešel.

„Necháme ho jít,“ zašeptal mu.

Matifou nedal najevo překvapení.

„Ano,“ to bylo jediné, co odpověděl. Udělal by cokoli, co mu doktor nařídí, a nenamítal, ani když mu pán poručil nedělat nic. Společně se pak vrátili do Kotoru.

Nazítří, tedy 10. června, asi v osm ráno, sluha oznamoval jasným hlasem v salonu nádherného domu na hlavní dubrovnické třídě:

„Přišel pan Sarkany!“

Kapitola 6.

Matčin návrh
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Silas Toronthal přišel do Dubrovníku před čtrnácti lety. V Dalmácii se narodil a bylo jen přirozené, že si svůj nádherný dům koupil právě v této zemi, když prodal banku v Terstu. Brali ho tu jako ctihodného občana. Rakouský guvernér v Terstu dodržel slovo dané zrádcům, vyplatil odměnu a nikomu nic neprozradil. Silas Toronthal a Sarkany se rozdělili o majetek zabavený odsouzencům, zvláště pak Matyáše Sandorfa. Když byl úředně prohlášen za mrtvého, artenacký zámek a všechny rozsáhlé lesy a doly propadly z poloviny státu. Druhá polovina měla připadnout jeho dceři, jakmile jí bude osmnáct let. Pokud by zemřela, i tato část by propadla státu.

Zrádci dostali půl druhého milionu zlatých.

Jakmile byly všechny peněžní záležitosti vyřízeny, Sarkany a Toronthal se rozešli. Nepoutalo je žádné přátelství, spojoval je pouze jejich podlý záměr. Sarkany se sešel se Zironem a společně pak zmizeli z Terstu. Bankéřovi se už nikdy neozvali. Mohl se jen domnívat, že odešli do některého velkoměsta, kde se nikdo nepídí po tom, jak kdo přišel k penězům. Hlavně že je má a dovede je utrácet, a v tom byli Sarkany se Zironem rozenými mistry.

Toronthal jejich odchodu věru nelitoval. Sarkanyho se bál. Znal jeho povahu a věděl, že se ho peníze držet nebudou. Rozhází je a bude shánět nové. Mohl v Toronthalovi vidět pravou dojnou krávu. Velmi snadno by mohl využít všeho, co o něm ví. I to byl důvod, proč se Toronthal přestěhoval z Terstu do Dubrovníku. Byla tu však ještě jedna příčina. Prozraďme zatím jen to, že se Toronthal začal stýkat s Namirou. Netušil tehdy, že se ta žena zná se Sarkanym.

Toronthal se tedy vrátil do Dubrovníku, odkud odešel před čtyřiceti lety bez peněz a styků, bez rodiny a přátel. Vrátil se jako bohatý cizinec a přijali ho tu s otevřenou náručí. Nikdo nepátral po zdroji jeho bohatství. Vědělo se, že měl v Terstu banku a že ji prodal, a to stačilo, aby si o něm zdejší smetánka udělala příznivý obrázek. Snad mu někdo i záviděl jeho honosný dům, jiní ho prostě pokládali za člověka, který má štěstí.

Bývalý bankéř žádnými výčitkami svědomí netrpěl, jen se trochu bál, že se hanebnost provalí. Mohl však žít šťastně, kdyby tomu nebránil jeden velmi temný stín.

Měl doma živou výčitku v osobě své ženy.

Jeho manželka věděla o zradě a trápilo ji vědomí, že jejich pohodlný život byl vykoupen smrtí tří statečných lidí. Bankéř se sice snažil před ní všechno utajit, ale několikrát se podřekl a žena se dovtípila. Od té chvíle chovala ke svému muži jeden jediný cit – pocit hnusu, vystupňovaný i tím, že sama byla Maďarka. Kdyby měla víc rozhodnosti a síly, byla by se muži vzepřela a rozešla se s ním. Nedovedla se však vzchopit, a tak se jenom trápila.

To byla příčina oné nemoci, o které psal Silas Toronthal doktoru Antekirtovi.

Paní Toronthalová žila osaměle. Vyhýbala se společenským povinnostem, jak jen to šlo. Někdy se musela účastnit společenských večeří, ale sotva si odbyla povinnosti hostitelky, odcházela. Všechnu lásku věnovala své dceři. V její blízkosti se snažila zapomenout, i když se jí to nikdy nemohlo podařit. Žila přece pod jednou střechou s mužem, který se tak odporně zachoval.

Vše se zhoršilo, když se do Dubrovníku přestěhovali také Bathoryovi a usadili se v domku nedaleko jejich paláce. Vadilo to i Toronthalovi. Paní Bathoryové se nebál. Věděl, že se nesetkala se svým mužem od okamžiku, kdy ho policisté zatkli, a navíc nebylo jisté, zda sám Bathory a jeho přátelé věděli, kdo jejich přípravy vyzradil. Nicméně přítomnost vdovy po Bathorym mu byla protivná a o to hůře ji vnímala jeho žena.

Ta se několikrát pokusila dát paní Bathoryové nějaké peníze, aby jí ulehčila život. Paní Bathoryová však nikdy od nikoho peníze nepřijala, jak víme, ani od doktora Antekirta. Tato statečná a rázná žena byla pevně rozhodnutá protloukat se životem pouze vlastní prací.

Takové bylo prostředí, ve kterém vyrůstala Sava Toronthalová.

Této milé a půvabné dívce bylo sedmnáct. Měla nádherné černé vlasy a hluboké oči pod vysokým čelem. Její štíhlá postava, svěží pleť i drobná ústa, jež se málokdy usmívala, to vše poutalo pozornost.

Byla to dívka vážná a přemýšlivá. Ani když byla mladší, neprováděla rozpustilosti odpovídající jejímu věku. Při otcových hostinách se kolem ní točili dubrovničtí mladíci. Hovořila s nimi vlídně a dovedla si udržet odstup. Nikdy si vůči ní nikdo nic nedovolil.

Dalo se čekat, že zájem mladých mužů poroste, nejen kvůli jejímu krásnému zjevu. Byla to jediná budoucí dědička velikého jmění. Sám Silas Toronthal zatím neuvažoval o tom, že by měl dceru provdat. Žádný ze zdejších mladých mužů neodpovídal jeho vkusu.

Časem poznal, že si dcera vybrala sama. Neušlo mu, že se zahleděla do Petra Bathoryho.
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Nebyla to náhoda. Dívka od dětství hodně četla a uchvacovaly ji odvážné a šlechetné skutky. O politiku se nezajímala, ale maďarská krev se v jejích žilách nezapřela a od maminky získala lásku k původní vlasti. Protože se dozvěděla o třech hrdinech, Bathorym, Sandorfovi a Zathmarovi, musel její zájem nutně vzbudit syn jednoho z nich. Byla na něj zvědavá, když se dozvěděla, že bydlí nedaleko jejich paláce. Náhoda tomu přála, že jí někdo Petra ukázal:

„To je syn muže, který zemřel za vlast.“

Když poprvé uviděli jeden druhého, instinkt jí napověděl, že ani ona mu není lhostejná. Vyptávala se na něho. Řekli jí, že pilně studuje, aby pak mohl podporovat matku.
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Dívka své city tajila hlavně před otcem. Nikdy k ní neměl žádný vřelý vztah. Nepoznala otcovskou lásku. Chovala se k němu uctivě a nutno dodat, že on sám jí nikdy neubližoval. Když byla starší, dokonce podporoval její drobnou dobročinnou činnost. Přesto si byli vzájemně cizí.
O to lepší byly vztahy dcery a matky. Paní Toronthalová Savu velice milovala a ta jí oplácela stejnou měrou. Brzy poznala, že se dívka zamilovala, neboť Sava jí o Petrovi Bathorym často vyprávěla. Sava však netušila, jak velkou bolest tím působí matce, která pokládala tuto lásku za jakýsi akt spravedlnosti a moc si přála, aby její muž této lásce nezbraňoval. Dceři nic neřekla, ale rozhodla se, že o tom s mužem promluví.

Toronthal se rozzuřil a málo chybělo a byl by na ni vztáhl ruku.

„Na to nesmíš nikdy pomyslit. Zakazuji ti to. Neopovažuj se o tom s někým mluvit!“

Ale tentokrát před ním stála jiná žena, než na jakou byl zvyklý.

„Neopovažuj se se mnou mluvit tímto tónem, Silasi,“ řekla mu tiše, ale rozhodně. „Nezapomeň, že celé tvoje štěstí,“ ukázala kolem sebe na přepychový nábytek a drahé čalouny na stěnách, „je podmíněno mým mlčením. Řeknu ti, proč jsem po celých patnáct let nic neprozradila. Jenom kvůli Savě. Kdybych lidem řekla pravdu o tvém bohatství, vyhnali by tě jako opovrženíhodného padoucha. Jenže na Savu by dopadl díl špíny. Ona za nic nemůže. Nechtěla jsem, aby pykala kvůli tobě.“

Ještě nikdo se neodvážil mluvit se Silasem Toronthalem s takovou otevřeností. Zrudl a dělaly se mu mžitky před očima. Na čele mu vyvstaly žíly a začal chraptivě dýchat.

Jeho žena si ho pohrdavě měřila.

„Máš příležitost, abys smyl aspoň trochu té viny. Štěpána Bathoryho kvůli tobě zastřelili na nádvoří pazinského hradu,“ pokračovala neúprosně. „Jemu už nikdo život nevrátí. Dnes už si na něj vzpomene málokdo. Je tu ale jeho syn a ten miluje Savu. Ona miluje jeho. Dohromady je dal osud. Už jednou jsi osudově zasáhl. Neudělej stejnou hanebnost podruhé. Já tě o to neprosím. Já ti to poroučím.“

„Co… Ty… Mně…“

Toronthal si prstem uvolnil límec a rozkašlal se, až mu vytryskly slzy.

Jeho žena počkala, až se trochu vzpamatuje.

„Jestliže se budeš stavět Savě do cesty, všechno jí řeknu.“

„Co… všechno?“

„Povím jí pravdu o tvé zradě. O věrolomném bankéři, který okradl svého zákazníka a vydal ho policii, a tím způsobil jeho smrt. Nemusíš se třást, Silasi Toronthale. Jak znám Savu, nepůjde na nároží tvého paláce zakoupeného za Sandorfovy peníze a nebude tam vykřikovat o tvé hanbě. Ona prostě odejde a já s ní. Když může žít sama z vlastních prostředků statečná paní Bathoryová, dokážeme my dvě totéž. Až bude Sava plnoletá, vezme si Petra Bathoryho a nebude se tě ptát. Už tě nikdy neuvidí, za to ti ručím. Rozuměl jsi mi dobře, Silasi Toronthale?“

Muž klesl bezmocně do křesla. Jeho paní usoudila, že mu řekla vše, co měla na srdci, a odešla.

Silas Toronthal osaměl. Nikdy se nenadál, že by se mu žena mohla postavit. Domníval se, že je se svým stavem spokojená. Měla veškeré pohodlí a jako člověk, který myslí jenom na peníze, Toronthal věřil, že jí to stačí ke štěstí. Tahle vzpoura ve vlastním domě ho zaskočila. Šly na něho mdloby. Nevěděl, co si počít. Byl si jist, že to žena myslí vážně. Musel by být slepý, aby si nevšiml mimořádně láskyplného vztahu matky a dcery.

Ona to udělá, táhlo mu hlavou. Není to planá hrozba.

Udělá to a odejde se Savou.

Co tomu lidé řeknou? Začnou si klást otázky. Pak se dozvědí, že se moje dcera stýká s Petrem Bathorym. Jsou mezi námi pamětníci té doby ne tak dávno minulé. Bathory byl přítel Matyáše Sandorfa. Zaměstnanci mé terstské banky věděli, že Sandorf je můj zákazník.

Všechno se může provalit, přemýšlel zoufalý Toronthal. Co mám dělat? Kdo mi pomůže?

Kdyby tu tak byl Sarkany… vzpomněl si náhle na někdejšího společníka z nebezpečných obchodů s Afrikou a Amerikou.

Lstivý a nelítostný Sarkany by si věděl rady, kdyby tu byl, uvažoval Toronthal.

Přivolám ho, rozhodl se.

Trvalo mu týden, než přes svoje bankovní kontakty nalezl Sarkanyho stopu v Syrakusách na Sicílii.

Své ženě řekl:

„Přemýšlím o tvém návrhu. Beru ho velice vážně.“
Byla to pravda, i když by způsob, jakým o návrhu přemýšlel, paní Toronthalovou vyděsil a přiměl k tomu, aby dceři vše svěřila.

„Nic Savě zatím neříkej,“ prosil ji manžel.
A mlčení paní Toronthalové mohlo mít osudné následky.

Kapitola 7.

Vražda
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Doktor Antekirt se vrátil do Dubrovníku 18. června. Přijeli s Matifouem kočárem pobřežní silnicí přes Bijelu, Herceg‑Novi a Konavle. Cestou si musel při zastávkách Matifou přesedat z jedné strany kočáru na druhou, aby vyrovnal neblahý vliv své obří váhy na pérování vozu. Doktor se neprodleně setkal s Pescadem, který mu podal zprávu o všem, co se mu podařilo vypozorovat.

„Asi před týdnem, přesně 10. června, se do domu pana Toronthala dostavil muž, kterého jsem zatím nikdy neviděl. Měl na sobě šaty módního střihu a kašmírový plášť. Vypadal jako kdyby pocházel z Itálie, nejspíš ze Sicílie.“

„Podával sluhovi navštívenku?“

„Ne. Zdálo se, že ho čekali. Hned ho pustili dovnitř a pobyl tam skoro hodinu. Padesát dvě minuty,“ dodal Pescade, který se snažil vykonávat pánovy příkazy nanejvýš pečlivě.

Doktor Antekirt přikývl. Matifou stál opodál se založenýma rukama a trochu pyšně se usmíval, hrdý na to, jak dobře si jeho přítel vede.

„Ubytoval se nedaleko Toronthalova domu v ulici u synagogy. Poptal jsem se po něm. Jmenuje se Sarkany a žil na Sicílii.“

„Na jak dlouho si najal bydlení?“

„Na dva týdny.“

„Pobyt mu bude brzy končit.“

„Ano, pane doktore. Myslím si, že chystá něco proti panu Bathorymu. Možná únos, možná dokonce…“

„Vraždu,“ doplnil ho doktor Antekirt klidně.

„Neodvážil jsem se to říct, pane, ale taky mě to napadlo.“

Pescade se podíval na Matifoua. Ten jen pokrčil rameny. Stačí, aby pán pokynul, a zasáhneme.

„Velice často se potuluje v uličkách nedaleko domu Bathoryových. Pan Bathory hledá zaměstnání a odjíždí občas na celý den. Jsem si ale jistý, že ten Sarkany má o jeho pohybu přesný přehled. Pomáhá mu jakási žena, vypadá jako nějaká čarodějnice…“

„Marokánka Namira,“ napověděl doktor Antekirt.

„Tak nějak ji oslovoval, nebyl jsem si jist. Mluví cizí řečí, snad židovsky.“

„Arabsky.“

Matifou se usmál. Pan doktor ví všechno.

„Kde je pan Bathory teď?“

„Je na radnici, uchází se o místo na stavebním úřadě.“

„Tam na něho Sarkany nezaútočí,“ poznamenal doktor Antekirt uvážlivě.

„Pan Bathory zřídka vychází ve stejnou dobu. Obvykle v čas bohoslužby. Chodí do kostela Sveti Spaso, tam se vídá se slečnou Toronthalovou, která tam chodí v doprovodu své matky.“

„Mluvili spolu?“

„Nahlas ne, tedy ani potichu ne, pane. Jenom očima. Ale těma toho napovídali víc než dost,“ dovolil si Pescade zažertovat. „Celé tlustospisy by se z toho daly sestavit!“

„Paní Toronthalová tedy o lásce své dcery ví.“

„Musela by být slepá a hluchá a navíc ještě pořádně tupá, aby nevěděla. Ta láska do ní musí trkat jako beran!“

„Zajímavé… Toronthal je proti, jeho paní lásku podporuje.“

Buď o manželově zradě neví, přemýšlel doktor, anebo naopak o ní ví všechno, a právě proto své dceři pomáhá proti manželově vůli. Jak zvláštně si osud s lidmi zahrává!

„A co Sarkany? Sleduje Bathoryho při jeho cestách do kostela?“

„Samozřejmě. Nepropásne žádnou příležitost.“

„Jak se chová?“

„Kdybych směl vyslovit svůj názor…“

„Mluv, Pescade.“

„Myslím, že si sám na slečnu Toronthalovou pomýšlí. Dívá se na ni povýšeně, majetnicky a Bathoryho si prohlíží jako svého soka. Vůbec bych se nedivil, kdyby… Ale to už moc mluvím, promiňte.“

„Mluv víc.“

„Nedivil bych se, kdyby se ukázalo, že Toronthal tomu Sarkanymu svoji dceru slíbil.“

Doktor Antekirt vstal a přistoupil k oknu. Zadumaně se díval na ruch venku, na proudící lidi, mezi nimiž se proplétali nosiči vody, obchodníci s fíky, ženy se džbány na hlavách. Pozoroval tu pestrou podívanou, kterou tak miloval, divadlo typické pro všechna města rozesetá kolem požehnaného jezera zvaného Středozemní moře.

Pak se obrátil do místnosti.

„Děkuji ti Pescade. Udělal jsi velký kus práce. Teď bude řada na Matifouovi. Jsi připraven?“

Obr sebou škubl.

„Ano,“ řekl a bylo by divné, kdyby odpověděl jinak.

„Tak poslyšte, jaký je můj plán.“

Potom silákovi dopodrobna vysvětlil, co po něm bude chtít. Obr ho vyslechl beze slova a jen pokyvováním hlavy dával najevo, že vzal doktorovy pokyny na vědomí.

Uplynulo necelých čtyřiadvacet hodin.

Večer 19. června seděl Petr Bathory se svou matkou u stolu a pili čaj. Petr vyprávěl, že se nevzdává naděje na dobré místo s ročním služným tří set padesáti zlatých.

„Tolik bych ti to přála, synku,“ povzdechla paní Bathoryová. „Jen aby ti to místo neupřeli.“

„Moc bych je potřeboval. Chystám se požádat pana Toronthala o ruku jeho dcery. Myslím, že mám podporu jeho paní. Když budu mít řádné zaměstnání, proč by mi ji odmítl dát?“ Odmlčel se. „Vím, co chceš říct. Tři sta padesát zlatých není žádné jmění. Jenže jsem mladý a mám před sebou budoucnost. Budu se snažit. Dobře se uplatním. Mohu se stát prvním inženýrem v přístavu. Doktor Antekirt se za mě přimluví v přístavu i u Toronthala…“

Vtom někdo zaklepal na dveře.

„Ty někoho čekáš?“ zeptala se matka.

Petr zavrtěl hlavou.

„Půjdu otevřít,“ ozval se Borik. „Viděl jsem tu potloukat se divného chlapa. Vypadal jak nějaký Sicilián. Vůbec se mi nelíbil.“

„Kdo by mi chtěl ublížit?“ smál se Petr.

„Co já vím? Třeba zrovna ten váš Toronthal.“

„Ten starý dobrák? Ten se dovede leda mračit, ale určitě by neublížil…“

„Abyste se nedivil, mladý pane,“ zabručel Borik a šel ke dveřím.

Za dveřmi nikdo nestál. Jen na prahu ležel lístek.

OKAMŽITĚ PŘIJĎTE DO PŘÍSTAVU.
ANTEKIRT

„Je tu někdo?“ volal Borik do temné ulice, když zvedl lístek z prahu.

Odpovědí mu byla jen ozvěna vzdalujících se kroků. Zdáli sem doléhala skotačivá hudba, kdosi tam vyhrával na gusle a skupina dívek k tomu rozverně zpívala. Nocí se nesla vůně pečeně.

Borik donesl lístek Petrovi.

„Doktor mě volá!“ vykřikl, jakmile si vzkaz přečetl.

„Ukaž mi to,“ vztáhla po lístku ruku matka. Pečlivě si ho prohlížela. „Je to jeho písmo?“

„Nepoznám ho. Navíc je tiskacími písmeny.“

„To je neobvyklé,“ řekla.

„Buďte opatrný, pane.“

„Jakápak opatrnost? Doktor se mnou potřebuje mluvit.“

„Je noc, pane. Co kdybych došel do gružského přístavu sám?“

„Mohl bys klopýtnout a poranit se.“

„I vy můžete klopýtnout, mladý pane.“

„Půjdu!“ zvolal Petr umíněně a hnal se ke dveřím.

„Vezmi si plášť a klobouk, je už pozdě, od moře bude foukat!“ volala za ním matka.

To už Petr pádil svažující se uličkou a bral přitom schody po dvou.

Najednou zvolnil. Měl pocit, že ho někdo sleduje. Ohlédl se. V temnotě se někdo mihl.

„Je tu někdo?“

Nikdo neodpověděl.

„Co chcete? Vylezte.“

Po jeho levé ruce cosi zašramotilo. Možná to byla kočka, anebo myš, těch tu byly miliony.

Byl už si jistý, že se ve tmě někdo skrývá. Byli dva, usoudil. Jeden po jeho levici a druhý se blížil zezadu.

Petr Bathory přidal do kroku. Už slyšel ruch z třídy Stradun. Ještě padesát kroků a bude mezi lidmi.

Od Stradunu někdo přicházel. Byly to rázné, sebevědomé kroky. V šeru spatřil vysokou postavu. Příchozí se nekryl, nebyl to tedy nikdo se špatným svědomím.

Petrovi se ulevilo. Byl to zřejmě nějaký pozdní chodec, vrací se domů z večeře nebo z divadla.

Postava se zastavila, když k němu došla tak na pět kroků.

To bylo zvláštní.

Petr se také zastavil.

Postava se pohnula. Odhrnula plášť a Petr spatřil petrolejovou svítilnu. Ten člověk na něho namířil světlo. Nebylo silné, jenže Petrovy oči se přizpůsobily tmě, takže i ta slabá záře ho oslnila. Zastínil si oči.

„Petr Bathory… pronesl někdo jeho jméno. Znělo to cize. Přízvuk byl zřejmě italský.“
„Co chcete?“ zeptal se.

„Nesu vám vzkaz od pana Toronthala.“

„Jaký?“

„Tenhle,“ řekl muž a v záři lampy se zaleskla čepel dýky.

Petrovi vytanula na mysli Borikova slova o jakémsi podezřelém Siciliánovi, který se potlouká kolem jejich domu.

Muž byl od něho několik kroků. Petr se tu dobře vyznal a věděl, že dvacet schodů výše je zídka, která se dá přeskočit. Obrátil se tedy a vyrazil, jenže narazil do nějaké zdi, která jako by za ním zničehonic vyvstala.

Byl to další útočník.

Jsem ztracen, blesklo Petrovi hlavou. Je to léčka.
O dvacet minut později musel sluha Borik otevřít dveře toho večera podruhé, tentokrát přispěchal ne na zaklepání, ale na zabušení. Otevřel a spatřil obra nesoucího bezvládné tělo Petra Bathoryho, jemuž trčel z hrudi nůž. Vedle obra poskakoval rtuťovitý chlapík, který sahal obrovi sotva k pasu.

„Rychle, rychle!“

Borik ustoupil a obr s tělem v náručí proběhl chodbou, vpadl do pokoje a položil tělo na stůl.

Paní Bathoryová srdceryvně vykřikla a klesla bezvládně Borikovi do náruče. Do místnosti vešel doktor Antekirt a zvolna přešel ke stolu, na němž ležel zkrvavený Petr Bathory. Rukojeť nože mu už z hrudi netrčela. Doktor se nad ním sklonil. Nepronesl jediné slovo. Upřeně si ho prohlížel. Z toho pohledu jako by proudila do mozku umírajícího jakási tajemná síla a vyvolávala v něm nějaký nový život.

Petr náhle otevřel oči. Nadzvedl hlavu a jeho pohled se střetl s pohledem doktora Antekirta. Zachvěl se a klesl zpátky bez života.
V tu chvíli se paní Bathoryová probrala z mrákot a spatřila doktora Antekirta, jak zatlačuje jejímu synovi oči. Doktor se k ní pomalu obrátil a pronesl indické úsloví:

„Smrt člověka nezničí, jenom po ní není vidět.“

Kapitola 8.

Setkání v ulici Stradun
[image: image24.jpg]



[image: image90.png]


Vražda Petra Bathoryho vyvolala v Dubrovníku obrovský ohlas. Bathoryovi byli chudí a nepatřili do okruhu společenské smetánky, byli ale známí jako ctihodná rodina. Starší lidé si pamatovali, že Štěpán Bathory byl významný učenec, a kdo se zajímal o věci veřejné, věděl, že se rodina stala obětí politických intrik. O to větší byla vážnost, jíž se rodina těšila ve městě, které rozhodně nemělo rakouskou nadvládu v oblibě.

Toronthalovo a Sarkanyho jméno se však v souvislosti se smrtí Petra Bathoryho neozývalo. Nikdo si nedal bývalého bankéře s mladým inženýrem dohromady, třebaže tu bylo nejedno svědectví o tom, že to mezi mladým mužem a Toronthalovou dcerou jiskří.

Jak už to ale bývá, jeden rozruch je časem nahrazen druhým.

Od Bathoryho vraždy uplynulo jen několik dní a vešlo ve známost, že Silas Toronthal svoji dceru Savu provdá. Znalci společenských událostí, jak se klepům říká ve vyšších kruzích, usuzovali, že mladá Sava truchlí nad smrtí svého milovaného a že se otec rozhodl ji co nejdříve provdat, aby přišla na jiné myšlenky.

Jeho nastávajícího zetě nikdo neznal. Byl to cizinec a jmenoval se Sarkany. Prý žil na Sicílii, říkali jedni, druzí usuzovali na Korsiku. Svatba se měla konat ve františkánském kostele a hned po obřadu měli novomanželé odcestovat do Tripolisu. Tam prý ten Sarkany žije. Podle manželské smlouvy mu mělo připadnout veliké jmění jako nevěstino věno.

To trousily po městě klepny obojího pohlaví a psalo se o tom i v novinách. Svatba je celkem všední událost a Toronthal zase nebyl tak moc významný muž, aby sňatek jeho dcery vyvolal přímo senzaci. Jenže události nabyly dramatického zvratu. Dva dny po oznámení chystané svatby Sava ochořela a musela být odvezena do sanatoria. Dobře informované zdroje uváděly, že se dívka duševně zhroutila, a ti, kdo měli rádi silná slova, hovořili rovnou o zešílení.

Druhého dne poté, kdy chystaná svatba vešla ve známost a Sava Toronthalová ještě nebyla nemocná, na druhé straně ulice Stradun, nedaleko Toronthalova paláce, procházeli dva muži.

Byl to Pescade s Matifouem. Doktor Antekirt jim nařídil, aby nadále bankéřův dům střežili. Ráno měli smutnou povinnost pomoci uložit Petra Bathoryho do rakve, zatímco doktor Antekirt tišil jeho zdrcenou matku. Oba přátelé byli nápomocni i následujícího dne, kdy byl pohřeb Petra Bathoryho. Sledovali malý průvod, který se ubíral kolem bankéřova paláce k františkánskému kostelu, kde bylo poslední rozloučení. Za synovou rakví kráčela skoro mechanicky jako nějaká loutka paní Bathoryová. Uplakanýma očima nepřítomně hleděla na synovu rakev. Se sklopenou hlavou vedle ní šel starý Borik. Za nimi ještě několik lidí ze sousedství. Doktor Antekirt se k průvodu nepřipojil.

Oba přátelé mlčky sledovali průvod zrakem, dokud jim nezmizel z očí.
O hodinu později se u nich zastavil kočár. Z okénka k nim promluvil doktor Antekirt.

„Můžete dohled přerušit,“ řekl jim. „Zato vás budu potřebovat dnes večer.“

„V kolik hodin?“

„V deset.“

„Kde máme čekat?“

„U hřbitova,“ řekl doktor, dal pokyn vozkovi a vůz se rozjel.
V osm hodin večer vyšel ze svého hotelu doktor Antekirt zahalený do širokého pláště. Zamířil rovnou k mořskému břehu a tam se vydal k nedalekému skalnatému zálivu. Bylo tam pusto, ani rybářské bárky tu nekotvily. Doktor Antekirt se zastavil a zavolal. Za chvilku se z přítmí vynořil námořník.

„K službám, pane.“

„Veslice je připravena?“

„Ano, tam za tou skálou.“

„A Elektrika?“

„Kotví sto metrů od břehu,“ ukázal námořník do šera, a když se doktor Antekirt pozorně zadíval na moře, spatřil mezi bělavými hřebeny vln podlouhlý temný stín.

„Kdy jste připluli z Kotoru?“

„Před hodinou.“

„Viděl vás někdo?“

„Ne, pane.“

„Buďte připraveni. Čekejte tu třeba celou noc.“

„Ano, pane,“ řekl námořník a pak se vrátil k člunu.

Doktor Antekirt zůstal stát na skalisku a čekal, až noc ještě zhoustne. S rukama založenýma na prsou vdechoval ostrý slaný vzduch a naslouchal skřekům mořských racků. Nebe bylo zatažené. Clonou mraků se neprodral paprsek ani jediné hvězdy.

„Je čas,“ řekl doktor polohlasně.

Vrátil se k městu a vydal se podél hradeb k hřbitovu. Na okamžik se zarazil, když došel k jeho bráně. Nikoho nespatřil. Pescade s Matifouem byli dobře ukryti ve stínu stromů. Když ho uviděli, opustili skrýš a připojili se k němu.

Brána byla zamčená a okna hrobníkova domku byla temná. Doktor Antekirt se tu velmi dobře vyznal a volil jinou cestu na hřbitov, než jsou vrata. Chtěl, aby to, co hodlá vykonat, zůstalo tajemstvím.

„Pojďte za mnou,“ vyzval oba přátele.

Vydali se podél zdi, která je o hodně převyšovala. Přátelé se na nic nevyptávali, věřili, že doktor ví, co dělá. A skutečně, za chvíli došli k veliké trhlině. Na tomto místě zeď povolila a udělala se v ní široká průrva.

„Tudy,“ řekl doktor.

Prolezl průlomem a Pescade s Matifouem šli za ním.

Hřbitov byl porostlý velkými stromy. Pod jejich hustými korunami byla skoro neproniknutelná tma. Doktor Antekirt však kráčel najisto. Zamířil na boční cestu, směřující k hořejší části zahrady mrtvých. Společně pak došli k hrobce vybudované jako kaple. Doktor otevřel její zamřížované dveře a rozžal kapesní elektrickou svítilnu. Posvítil do hrobky a požádal Matifoua, aby vstoupil dovnitř.

Matifou vešel. Před ním byly do zdi vsazeny tři mramorové desky. Na prostřední byl vyryt nápis:

ŠTĚPÁN BATHORY

1867

Na levé a pravé desce nebylo napsáno nic. Na desce vpravo bylo patrné, že byla do stěny čerstvě vsazena.

„Uvolni ji,“ rozkázal doktor Antekirt Matifouovi.

Bez viditelné námahy Matifou tu těžkou desku vytrhl a postavil na zem. V otvoru byla vidět rakev.

Byla to rakev Petra Bathoryho.

„Vytáhni ji,“ kázal doktor Antekirt.

Matifou vytáhl těžkou rakev bez pomoci. V náručí ji vynesl z kaple a položil venku na trávník.

„Ty sejmi víko,“ řekl doktor Pescadovi a podával mu šroubovák.

Za minutu bylo víko volné.

Doktor Antekirt odhalil rubáš zakrývající tělo, poklekl a přiložil hlavu na prsa mrtvého, jako by doufal, že uslyší tep jeho srdce. Pak vstal a řekl Matifouovi:

„Vyzvedni tělo z rakve!“
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Matifou poslechl bez odmluvy. Opatrně položil tělo na trávu vedle rakve a přikryl ho pláštěm, který mu podal doktor Antekirt. Společně pak připevnili víko, Matifou vrátil prázdnou rakev do otvoru a zasadil desku.

Doktor Antekirt zhasl svítilnu. Nastala naprostá tma.

„Vezmi tělo,“ řekl Matifouovi.

Matifou tělo zvedl tak snadno, jako by to bylo dítě. Kráčel za doktorem k průlomu ve hřbitovní zdi. Pescade mu šel v patách.

Za dvě minuty byli ze hřbitova venku a směřovali k pobřeží. Nikdo cestou nepromluvil. Matifou asi přemýšlel tak málo, jako by to dělal stroj, o to víc myšlenek vířilo v hlavě Pescadovi.

Po cestě nikoho nepotkali, zato když se přiblížili k zálivu, kde na ně čekal člun z Elektriky, spatřili celníka, který tu hlídkoval.

Minuli ho bez povšimnutí. Došli až na břeh a doktor zavolal námořníka. Ten se vzápětí objevil. Doktor pokynul a Matifou s tělem v náručí se chystal sestoupit po strmé cestě k člunu.

Jenže vtom se celník vrátil a zeptal se:

„Kdo jste?“

„Jsme lidé, kteří vám dávají na vybranou. Buď dvacet zlatých na ruku, nebo ránu pěstí,“ odpověděl mu Pescade a ukázal na Matifoua.

Celník volil první možnost a zmizel.

„Jedeme,“ poručil doktor Antekirt, když nasedli.

Veslaři se opřeli do vesel a za pět minut člun přirazil k boku štíhlé lodi, kterou teď v naprosté tmě už nebylo vůbec vidět. Vystoupili na palubu a po schůdkách sestoupili dovnitř, Matifou stále s Petrovým tělem v náručí. Položil tělo na pohovku v kajutě bez oken a spolu s Pescadem odešli.

Elektrika se rozjela a po chvíli byla na širém moři.

Doktor Antekirt stál nad nehybným tělem a přemýšlel. Pak se pomalu sklonil a dotkl se rty nebožtíkova čela.

„Probuď se, Petře,“ řekl potom. „Chci to.“

Petr naráz otevřel oči. Zamžikal, a když poznal nad sebou doktora, zasmušil se.

„Vy?“ zašeptal. „Vy, který jste mě opustil?“

„Ano. Já, Petře.“

„Kdo vlastně jste?“

„Mrtvý… jako ty.“

„Mrtvý?“

„Ano. Jsem Matyáš Sandorf.“

Třetí díl

Kapitola 1.

Třikrát jeden příběh
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Na celém světě byl Petr Bathory jediný člověk, který znal pravé jméno doktora Antekirta. Znal jméno a tušil leccos o jeho minulosti. Nevěděl však nic o tom, jak se Matyáš Sandorf, pronásledovaný uprchlík ze státního vězení v Pazinu, stal středozemním magnátem, majitelem flotily prvotřídních lodí a pánem, jak se ukázalo, ostrova Antekirta.

Bylo toho hodně, co nevěděl. Když znovu procitl po mnohahodinovém spánku, do něhož ho doktor Antekirt znovu uvedl ještě na palubě Elektriky při cestě na ostrov Antekirta, chtěl nejdřív znát příběh posledních hodin svého pobytu v Dubrovníku.

Poslední, na co si vzpomínal, byl dopis nalezený sluhou Borikem na prahu jejich domu. Byla to součást léčky. Námezdný vrah ho vylákal z domu. Petr se upamatoval, jak spěchal dobře známou uličkou, až narazil na muže v širokém plášti a měkkém klobouku. Ten člověk na něho vytáhl dýku. Když chtěl utéct, narazil na jiného muže, který se k němu přiblížil zezadu.

To byl poslední vjem, který mu zůstal v paměti.
O celé příhodě jsou tři svědectví, vzájemně protichůdná, takže pravdivé nemusí být žádné, a pokud nějaké, pak jen jedno z nich.

První z nich podal Sarkany Silasi Toronthalovi.

Někdejší bankéř čekal na svého pochopa v pracovně. Byl už celý netrpělivý, a když mu sluha oznámil Sarkanyho příchod, vyskočil od stolu. Obvykle přijímal návštěvy vsedě, krytý obrovskou hmotou psacího stolu. Tentokrát čekal už na prahu.

Sarkany vstoupil s pyšným úsměvem ve tváři. Plášť měl složený přes ruku. Ledabyle bankéře pozdravil, rozmáchlým pohybem hodil plášť na zem, usedl do křesla a přehodil nohu přes nohu.

Sluha, celý vyjevený, stál u dveří. Bankéř mu pokynul hlavou a sluha přiběhl a kabát zvedl.

„Kávu a doutník,“ poručil mu Sarkany velkopansky.

Sluha se podíval na Toronthala a ten opět nepatrně kývl. Sluha přísně stáhl rty a odběhl vykonat příkaz.

„Tak co?“ řekl Toronthal, když za sluhou zapadly dveře.

„Patnáct centimetrů oceli v srdci. Stačí vám to ke spokojenosti, milý tcháne?“

Toronthal se zachvěl.

„Tcháne? Počkejte, Sarkany, tak daleko…“

„Tak daleko jsme se dostali, Toronthale. Nevyhledal jsem já vás, ale vy mě. Já nepotřebuju vaši pomoc, to vy jste chtěl, abych vás vytáhl z louže. Dal jsem vám svoji podmínku. Ano, chci se usadit, ano, chci vaši Savu za ženu. Tak zněla dohoda.“

„Jenže to bylo před tím…“

„Před tím, než jsem zabil Petra Bathoryho? Ovšem že to bylo před tím. Co by se stalo, kdybych vám nepomohl? Vaše žena vás nenávidí.“

„Sarkany!“

„Nechte toho, Toronthale. Mám velmi dobré informace. Vaše manželka si usmyslela vás zasáhnout na bolavém místě. Beze mě by pomohla Savě k útěku. Možná by zmizela s ní, kdoví. Uprchlice by se někde usadily a počkaly, až bude dívka plnoletá. Pak by se Sava Toronthalová vdala za Petra Bathoryho, za syna velezrádce, za syna popraveného zločince.“

Celou tu dobu Toronthal stál před Sarkanym jako školáček. Uvědomil si nevhodnost toho postavení, přitáhl si tedy židli a usedl. Do toho přišel sluha se stříbrným podnosem, na něm šálek kávy, kubánský doutník a popelník se zápalkami. Toronthal ho hned propustil netrpělivým mávnutím.

„Nikdy by se neodvážily utéct z mého domu, pah! Nemají prostředky.“

Sarkany se napil kávy a dal si načas se zapalováním dvaceticentimetrového doutníku. Potom vypustil modrý oblak kouře.

„Za tím vším je doktor Antekirt. Vy jste za ním dolejzal a on vás odmrštil, nemám pravdu?“

„Jak se opovažujete…“

„Opovažuju se tak daleko, jak mi to dovolí moje informace, milý tcháne.“

Toronthal jen zalapal po vzduchu.

„Vy mě potřebujete, Toronthale. Jste lovná zvěř. Proč myslíte, že ten Antekirt zakotvil zrovna tady? Kolik je takových přístavů ve Středozemním moři? Sto? Tisíc? A on si vybere rovnou Gruž. To je náhodička. Jde po vás, Toronthale. Jistě vás bude zajímat, že se stýká s Petrem Bathorym. Tedy stýkal, teď už nebude, když má Bathory moji ocel v srdci.“
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„Cože? Stýkal?“

„Ovšem. Mám svoje lidi všude.“

Bankéř zamžikal a Sarkany se usmál.

Nemusel mu věšet na nos, že má nikoli „lidi“, ale jednu jedinou Namiru. Ovšem, ta žena je prohnaná a vydá za celou četu špehů.

„Dobrá, dobrá,“ řekl bankéř po krátkém rozmýšlení. „Dejme tomu, že vás potřebuju. K čertu! Tak povídejte, jak jste to zařídil s tím chlapem, co se motal kolem mé dcery.“

„Bylo to jednoduché,“ usmál se Sarkany. „Vycházel jsem ze svých informací. Věděl jsem, že doktor Antekirt navštěvuje Bathoryovy. Už dlouho tam nebyl a usoudil jsem, že Bathory je netrpělivý. Takže jsem napsal lísteček se vzkazem: Okamžitě přijďte do přístavu, Antekirt. Najal jsem za pár měďáků šikovného klučinu a ten rád pro mě tu práci udělal. Zaklepal na dveře, položil lístek na práh a zmizel. No a já čekal na příhodném místě.“

„Takže… Doktor Antekirt… Přijďte…“ opakoval si bankéř a vrtěl hlavou. Musel uznat, že to Sarkany šikovně navlékl.

„Pak to šlo raz dva. Zvolil jsem si místo, na které nebylo odnikud vidět. Pak už jsem jenom čekal. Připravil jsem si svítilnu.“

„Proč to?“ podivil se bankéř.

„Nerad bych se namáhal zbytečně. Co kdybych bodl cizího člověka?“

„To je pravda,“ ocenil bankéř vrahovu pečlivou přípravu. Sarkany pokračoval:

„Za chvilku se ozvaly kroky. Zpod pláště jsem vytáhl svítilnu. Přesvědčil jsem se, že je to on. Nesu vám vzkaz od Silase Toronthala, řekl jsem mu.“

„No tohle!“ vydechl znovu bankéř. Sarkany se usmál.

„Jaký, zeptal se. Tenhle, já na to a vytáhl jsem dýku.“

„Jako na divadle,“ poznamenal Toronthal.

„Rád se při práci pobavím,“ pousmál se Sarkany. „Ale nejde jen o zábavu. Je třeba oběť překvapit, odzbrojit. Petr Bathory zkoprněl a já té chvilky využil a vrazil jsem mu dýku do prsou. Padl jak podťatý. Rozhlédl jsem se. Nikdo nikde nebyl. Jen někde v dálce něco slavili a skřípali na housličky. To bylo dobře, aspoň nikdo nic nemohl slyšet. Otočil jsem se a spěchal za vámi. To je celý ten příběh, Toronthale. Jsem tu, abych vám připomněl slib. Předpokládám, že jste už připravil manželskou smlouvu.“

„Já nevím…“

„Nevíte? Doktor Antekirt v tuhle chvíli taky neví, že je Bathory mrtvý, ale dozví se to. Bude se zajímat, kdo v tom má prsty. Já můžu zmizet, věřte tomu, umím za sebou nepozorovaně zavřít dveře. Už jsem to mockrát udělal. Ale vy utéct nemůžete. Jste přikovaný k Dubrovníku zlatým řetězem. Máte tu palác, máte tu společenské styky, konto v bance, všechno.“

Bankéř se už stačil vzpamatovat a vše si rozmyslet.

„Víte, Sarkany, co se říká? Mouřenín vykonal svou povinnost a může jít. Neříkám, že vám nejsem vděčný, to určitě jsem. Připouštím, že v nouzi jsem sliboval i nemožné. Víte ale, jak to v obchodě chodí. Jen co je psáno, to je dáno. Nic jsme si písemně neujednali. Protože jsem slušný člověk, vypomohu vám v nouzi. Jak vidím, límec vašeho elegantního saka už je poněkud unavený. Potřeboval byste obnovit šatník. Dám příkaz, aby vám vyplatili deset tisíc, no, že jste to vy a s ohledem na úspěchy v minulosti, patnáct tisíc zlatých. Spokojený?“

„Velice, Toronthale,“ přisvědčil Sarkany vychutnávající si doutník.

Toronthal zazářil.

„To jsem rád. Taková je podstata každého dobrého obchodu. Obě strany mají být spokojené. Když jeden odchází roztrpčený, je to známka špatného obchodu.“

„Jsem spokojený, protože jsem se nemýlil v odhadu,“ navázal Sarkany. Chvilku pozoroval popel. Kuřáci doutníku si zakládají na tom, aby ho udrželi co nejdelší. Sarkany usoudil, že nazrál čas, aby ho oklepl. „Jste prohnaný, ale máte jednu velkou a nebezpečnou vadu.“

„Jakou?“

„Podceňujete partnera. Vy jste si myslel, že jsem hlupák.“

„To určitě ne!“

„Ale ano, Toronthale. Udělal jste chybu. Nemohl jste přece předpokládat, že pro vás udělám mokrou práci jen tak, jako bych šel přes Bospor po laně!“

Toronthal zafuněl. Začal tušit nějakou čertovinu.

„Mluvte, Sarkany.“

Sicilián se zašklebil.

„Chcete tu ledovou sprchu co nejdřív, že? Máte ji mít. Já pro ten vzkaz použil papír čtvercového formátu. Přetrhl jsem ho v půlce a napsal výzvu pro Bathoryho na jednu půlku. Tu dostal Bathory a tu dostane do rukou policie, která bezpochyby bude vraždu vyšetřovat. A copak je na té druhé půlce?“

Bankéř zkřivil obličej.

„Jak to sakra můžu vědět?“

„Mohlo vás to napadnout, Toronthale. Napsal jsem to na hlavičkovém papíře Silase Toronthala. I velice tupý policejní detektiv dokáže dát ty dvě půlky dohromady. Odtržené kusy do sebe zapadnou… takto.“

Po těch slovech do sebe zaklesl prsty obou rukou.

„Takže se vražda Petra Bathoryho dostane do souvislosti se Silasem Toronthalem a různí zvědaví lidé se začnou zajímat, jak to všechno bylo a proč Toronthal odešel z Terstu a kdo všechno měl tenkrát konto v jeho bance…“

„Nechte toho!“

„Tak co, smím vám říkat tcháne?“ usmál se Sarkany.

Pro poznání pozadí dějů v ulici Marinella z večera dne 20. června 1882 bylo podstatné, co dopoledne 21. června vypověděli svědci, přesněji řečeno svědek jediný. Desetiletý chlapec jménem Marko řečený Piháček, dítě ulice, otrhánek a otloukánek, chlapec bystrý, avšak osudem předurčený k živoření a patrně i chudobnému životu plnému utrpení. Na policii ho přivedl jistý Josip proti chlapcově vůli, takže místo slova přivedl by se slušelo použít slovo přivlekl. Policejní inspektor, který měl zrovna službu, se nepříliš zvědavě zeptal, co ten malý mizera zase provedl, a zpozorněl, až když mu Josip prozradil, že podle všeho kluk byl včera večer v ulici Marinella. Následoval velmi složitý výslech, přerušovaný čtverým Markovým pokusem o útěk. To je třeba mít na paměti, takže rozhovor, jehož průběh zde vypíšeme, je z tohoto důvodu nepřesný, jelikož byl přerušován sliby a hrozbami a zdaleka neplynul tak hladce, jak bude vzápětí vypsáno. Věcně je ale poměrně přesný.

„Jak ses dostal do ulice Marinella?“

„Na ulici Stradun mě zastavil bohatý pán. V ruce měl kus papíru. Přetrhl ho napůl. Podal mi půlku a řekl mi, abych ho donesl do ulice Marinella číslo sedmnáct.“

„Co tam bylo napsáno?“

„Neumím číst.“

„Jak jsi měl poznat číslo sedmnáct?“

„Čísla umím, hlavně na mincích a bankovkách. A ten pán mi řekl, že tam bydlí Bathoryovi. Ty znám, Bathoryovy. Tak jsem zanesl vzkaz do toho domu.“

„Donesl jsi ho tam?“

„Přesně, jak pán poručil. Dal jsem papírek na práh, zaklepal a utekl.“

„Co bylo dál?“

„Schoval jsem se. Za chvilku vyšel pan Bathory a spěchal ulicí dolů.“

„Co jsi udělal?“

„Šel jsem za ním. Byl jsem zvědavý. A řekl jsem si, že když měďáky začnou cinkat, hned tak nepřestanou. Že bych si mohl ještě něco vydělat.“

„A dál?“

„Šel jsem za Bathorym a najednou se ze tmy vyloupli dva chlapi. Jeden malý a druhý velký. Opatrně se plížili za panem Bathorym.“

„Který z nich tě poslal se vzkazem?“

„Žádný, pane. Byli to jiní pánové. Ten pán, co mě poslal, čekal níž, v zátočině, kde je skoro tma, nedaleko ulice Stradun. Pan Bathory k němu došel, on si odkryl kabát, vytáhl petrolejovou lampu a něco řekl.“

„Co to bylo?“

„Nevím. Stál jsem moc daleko. On pak vytáhl nůž. Dýku. Takhle dlouhou.“

Policista zanesl do protokolu „asi dvacet centimetrů“.

„Pak Bathoryho probodl?“

„Ne, pane. Nejdřív chtěl pan Bathory vzít roha.“

Policista zapsal „přepadený se pokusil o útěk“.

„Kam utíkal?“

„Jako domů, asi chtěl přeskočit zídku do Markovičovy zahrady. Jenže narazil na toho velkého. Na jednoho z těch, co Bathoryho sledovali. Ten malý běžel dopředu. Křičel při tom.“

„Co jsi slyšel?“

„Odpal, brácho, to je naše kavka.“

Policista napsal: „Neznámý vyzval muže s dýkou, aby se vzdálil, neboť on se svým společníkem ho chce přepadnout sám.“

„Ten můj chlápek po něm vyjel, jenže on byl rychlý jako opice a vyrazil mu dýku z ruky. Ten velký chlap zatím držel Bathoryho. Moc sebou mrskal, pan Bathory. Chlap ho zvedl a praštil ho čelem do temene. Omráčil ho. No a ten malý se tak trochu s tím mým pánem porval, a pak se otočil a vrazil do Bathoryho kudlu.“

„Vrahem tedy byl ten menší muž? Ne ten, co napsal lístek?“

„Ten malý. Viděl jsem to jasně. První pán neutekl, šel blíž a svítil si lampou. Ptal se, jestli je pan Bathory mrtvý. Oni mu řekli odpal, šmejde. Pán se ale nelekl a šel ještě blíž a odešel, až když viděl, že je pan Bathory opravdu po smrti. On měl nůž v srdci, víte.“

„Ti tři se znali? Dalo se to poznat?“

„Ti dva určitě ano, ale ten bohatý pán je neznal, aspoň si to myslím. Dostanu nějakou odměnu?“

Na základě výpovědi Marka Piháčka uvedli policisté v zápisu, že se Petr Bathory stal obětí loupežného přepadení, když šel na dostaveníčko s neznámým ozbrojeným mužem. Lístek doručený chlapcem Markem se nenašel. Tělo oběti ohledal přítel rodiny doktor Antekirt a ten také podepsal úmrtní list přiložený k protokolu. Pokračuje pátrání jak po muži, který vyzval Petra Bathoryho ke schůzce, tak po dvou neznámých mužích, pachateli vraždy a jeho spoluviníkovi.

To tedy byla druhá podoba příběhu, jak ji viděl Marko Piháček. Byla blíže skutečnosti než to, co Sarkany vyprávěl Toronthalovi?

Ničema se samozřejmě nepochlubil, že se nechal při činu předejít a že tu „mokrou práci“ za něho vykonal někdo jiný Toronthalovi to mohlo být jedno, kdo Bathoryho zabije. Jemu šlo o to, aby byl mrtvý, zab ho, kdo můžeš. Jenže kdyby Sarkany řekl pravdu, těžko by mohl Toronthala vydírat. Petr Bathory byl oběť loupežného přepadení a je v běhu policejní pátrání po pachatelích.

Takže plnou pravdu se dozvěděl až doktor Antekirt od Pescada.

Jeho vážný obličej zřídka vyjadřoval tak upřímné potěšení, jako když přijal oba přátele ve svém hotelovém pokoji a naslouchal barvitému vyprávění výřečného Provensálce.

Pescade vyprávěl, že oba dva, on i Matifou, Sarkanyho sledovali přesně podle rozkazů pana doktora, a když viděli, že v noci Sarkany zamířil k ulici Marinella, pochopili, že nastala osudná chvíle.

„Bylo to, jako když zazvoní naposled zvonek, principál praští do gongu a pozoun zavřeští, představení začíná, olá hop do arény! Běželi jsme za tím klukem, já první, Matifou musel pomalu, aby nedupal. Kluk položil lístek na práh a frr, byl pryč jak vrabčák, když za ním bouchne pytlík. Pan Bathory za chvilku vyšel a spěchal dolů ulicí. Div nevrazil do Matifoua, jenže nekoukal ani vlevo, ani vpravo, on by si nevšiml ani slona, který stejně není o mnoho větší než můj kamarád.“

„Tak dál,“ usmál se doktor Antekirt.

„Bathory tedy spěchal a došel skoro až na hlavní třídu. Je tam takové zákoutí, tma by se tam dala krájet a prodávat na kila. Tam najednou stál Sarkany, v jedné ruce petrolejku, v druhé nůž křivý jako je on sám. Bathory se zastavil. Sarkany popošel dva kroky.“

Pescade se vrátil do své komediantské role a střídavě předváděl Petra Bathoryho a Sarkanyho. Doktor Antekirt mu v tom nebránil. Oba dva, Pescade a Matifou, odvedli skvělou práci a doktor věděl, že se Pescadovi nejlépe odmění, když mu povolí jeho největší radost – předvádět se publiku.

„Petr Bathory,“ řekl Sarkany. Co chcete, zeptal se ho pan Bathory. Nesu vám vzkaz od pana Toronthala. Jaký? zněla otázka. Tenhle, řekl Sarkany a ukázal mu ten nůž.

„Krajně nebezpečné,“ zasmušil se doktor Antekirt. Úsměv mu vyhasl. Věděl dobře, jakému nebezpečí byli všichni vystaveni. Sarkany byl zločinec svým povoláním, s mnoha vraždami na svědomí, a zabijáckou dýkou se dovedl ohánět tak dobře jako dirigent taktovkou.

„Tradá, zazněl pozoun a to bylo znamení pro mě. Chtěl jsem si dopřát salto, ale Sarkany by se mohl leknout. Tak jsem tam jen tak skočil…“

Předvedl svůj skok.

„Stál jsem proti němu a zdvořile jsem mu řekl: Odpal, brácho, to je naše kavka.“

Celou tu dobu Matifou stál opodál a pokyvoval hlavou. Doktor Antekirt teď na něho tázavě pohlédl, snad aby mu ta slova přeložil. Matifou jen naznačil rukou, že se Sarkany měl odklidit.

„On po mně vyjel tím svým perořízkem. Jenže mě vyučil zápas savate samotný Charles Lecour a to byl žák Michela Casseuxe známého jako Pisseux.“

Doktor Antekirt odpověděl chápavým přikývnutím na jeho tázavý pohled. Také on měl příležitost seznámit se s francouzským boxem, který vznikl na jihu země v prostředí přístavních krčem, kde se z divokých rvaček, při nichž létaly údery pěstí stejně jako kopance, zrodilo odvětví bojového sportu.

„On po mně vyjel napřímo,“ naznačil výpad, „jenže to si asi myslel, že jsem spáč zachumlaný do peřin. Skočil jsem stranou a napálil mu pěkné fouetté rovnou tam, kde je břicho nejměkčí. Sarkany jen heknul, pustil perořízek, já ho stopil a vytáhl jsem to svoje brko. Divadelní nůž, přesně jak jste poručil!“

„I se zásobou divadelní krve,“ přikývl doktor Antekirt, už zase v dobré náladě.

„Matifou musel pana Bathoryho tak trochu uspat a já jsem mu pobryndal košili tou divadelní krví a ten divadelní nůž umístil tak, že tam vypadal moc krásně, jako mrkev napůl vytažená ze záhonu.“

Pescade zamával rukama a uklonil se. Doktor Antekirt se usmíval.

„On se šel podívat, Sarkany, jak je pan Bathory pěkně mrtvý. Ještě že nebylo moc vidět, já se tam míhal kolem té lampy a Matifou na něho vrčel a ten Sarkany měl asi taky nahnáno, protože já ten jeho nůž sebral ze země a jemu mohlo být jasné podle toho mého fouetté, že už jsem perořízek taky někdy držel v ruce.“

„A držel?“ zeptal se doktor Antekirt.

„Chcete, abych vám předvedl, jak dovedu házet nožem?“

Po těch slovech sáhl pod cíp kabátce a vytáhl Sarkanyho křivák.

Doktor Antekirt ho zadržel: „Zapamatuji si i tuto tvoji dovednost a možná, že pro ni v budoucnu najdu použití. Teď pokračuj.“

„Představení končí. Sarkany zmizel z cirkusu bez zaplacení a my šli zpátky. Potkali jsme nějaké lidi a řekli jsme jim, že jsme našli raněného. To bylo křiku a já se staral, aby ten zmatek byl co největší. To mi jde dobře, pane,“ dodal pyšně.

„Závěr představení jsem už stihl spatřit na vlastní oči,“ přikývl doktor Antekirt. „Co ten chlapec? Nepoznal vás?“

„Byla tma jak v pytli, který je v bedně a bedna navíc v komoře bez oken.“

„A ta petrolejka, kterou nesl Sarkany?“

„Dává jen mihotavé světlo. Hodně klame.“

„Ty máš na všechno odpověď! Nevadí. Myslím, že teď budou mít události velký spád.“

„Nemám balit stan, pane?“

„Naopak! To pravé představení teprve začíná!“

Kapitola 2.

Smrt
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Uplynulo několik dní. Rychlá Elektrika vysadila své cestující v přístavu, který se mohl pyšnit, že patří k nejlépe vybaveným zařízením toho druhu ne-li na světě, tak jistě ve Středozemním moři. Ke škodě ostatních účastníků vodní dopravy byl však přístavem uzavřeným, výlučně soukromým. Na tom nebylo zas tak moc divného, protože ležel v zálivu ostrova Antekirta. Ten zcela patřil muži, jehož pravou totožnost znal jen on sám a nyní také Petr Bathory. A právě zde, v bílém paláci na vrcholu kopce vévodícího ostrovu, dal Petrovi doktor Antekirt neboli Matyáš Sandorf nahlédnout do tajemství posledních patnácti let. Usadili se do křesel na verandě, z níž mohli pozorovat průhledem mezi mramorovými sloupy zapadající slunce. Vanul vlahý vítr přinášející vůni pomerančovníků. V korunách blahovičníků se ozývaly miliony cikád. Núbijský sluha jim přinesl čaj, omamně vonící černý čaj původem z indické Kéraly. Když sluha odešel, doktor Antekirt začal vyprávět.

„Ze světa, který mě znal, jsem zmizel skokem z patnáctimetrové skály, v noci, zatímco kolem mne svištěly kulky z četnických pušek. Těch jsem se nebál. Byla tma, střelci mě neviděli a mohli mě zasáhnout jen náhodou. Nevěděl jsem, co skrývá temnota pode mnou. Smířil jsem se s myšlenkou, že se rozbiju o ostré skály. I to mi připadalo lepší než opětovné zajetí, věznění a poprava.

Dopadl jsem do moře a tam se mě zmocnil prudký proud a odnášel mě od pobřeží. Začal jsem věřit, že budu moct vykonat to, co jsme si slíbili s Ladislavem Zathmarem a tvým otcem, totiž akt spravedlivé odplaty.“

„Odplaty?“ vykřikl Petr.

„Brzy ti povím o svých plánech. Počítám s tvou pomocí. Ovšem v té chvíli, kdy jsem plaval v moři, jsem měl jen nepatrnou naději, že naše plány uskutečním. Bylo asi půl desáté večer. Když jsem se ohlédl, světla rovinjského přístavu už nebyla vidět. Jsem dobrý plavec, a tak jsem stále doufal, že se zachráním. Po hodině se objevila rybářská bárka, která směřovala k Istrii. Chvilku jsem zápasil s pokušením, že budu volat o pomoc. Musel jsem ale vzít v úvahu, že neznám lidi v bárce. Budou to takoví lidé jako Ondřej Ferrato, anebo padouši jako Carpena? Raději jsem se ponořil a bárka kolem mne proplula, aniž si mě rybáři všimli.
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Plaval jsem dál. Občas jsem odpočíval v poloze na zádech. Kolem mne byla pustá vodní hladina, sem tam nade mnou přeletěl bouřňák.

Opouštěly mě síly. Zkoušel jsem zatnout prsty do pěsti. Ani to jsem už nedokázal. Ruce i nohy mi ztěžkly a zmocňovala se mě mdlobná únava. Nedokázal jsem soustředit myšlenky. Přestal jsem vnímat, co se kolem mne děje. Zaslechl jsem nějaké zvuky a spatřil světla.

Pocházela od lodi, která měla namířeno k italskému pobřeží. Vzpamatoval jsem se natolik, že jsem už jasně viděl její temný obrys a spatřil jsem i návěštní lampu na jejím boku. Byl to parník a mířil rovnou na mne.

Říkal jsem si, že to bude rakouský parník, protože plul od Terstu. Kdybych zde žádal o pomoc, rovnalo by se to vydání do rukou rakouským četníkům. Musel jsem se pokusit o něco jiného.

Loď se ke mně rychle blížila. Ucítil jsem tlak vln rozrážených její přídí. Odhadoval jsem, že za dvě minuty mě dostihne.

Už jsem si byl jistý že to je rakouská loď. Záleželo ovšem na tom, kam pluje. Měl jsem velkou naději, že se zastaví v Otrantu nebo Brindisi. Tam bych mohl najít útočiště.

Snažil jsem se zachovat klid. Pozoroval jsem, jak mi ta obrovská temná hmota narůstá před očima. Konečně ke mně parník doplul. Tyčil se přede mnou do šestimetrové výšky. Plaval jsem mu přímo před přídí. Trup mě zvolna míjel. Ocitl jsem se u zádi a to byla moje příležitost.

Kormidlo lodi ovládaly dva řetězy. Jednoho jsem se zachytil a z posledních sil jsem se vytáhl nahoru. Byl jsem z vody venku! Usadil jsem se na řetězu a zaujal jsem tu nejpohodlnější polohu, jaká byla za daných okolností možná.

Odpočíval jsem. Trápil mě hlad a samozřejmě i žízeň. Vytrval jsem. Po třech hodinách začalo svítat. Krušila mě představa, že do Otranta nebo Brindisi parník popluje ještě nejméně dvacet hodin. Důležité bylo, že mě nikdo nemohl z paluby zahlédnout, neviděli by mě, ani kdyby nasedli do záchranných člunů zavěšených na ocelových nosnících. Nebezpečí mi mohlo hrozit jen od posádek kolem plujících lodí. Spoléhal jsem na to, že je spatřím mnohem dřív, než by mě někdo mohl uvidět, a že se stačím ukrýt za kormidlo, nebo se spustím do vody. Naštěstí se během dne nic podobného nestalo.

Svítilo slunce a to mi usušilo oděv a vrátilo sílu. Přemýšlel jsem, co udělám, až se dostanu na italskou půdu. Ondřej Ferrato mi daroval svoje úspory. Jeho tři sta zlatých jsem měl v opasku připnutém kolem těla. Peníze mi mohly pomoci do začátku. Důležité bylo, že Itálie neměla s Rakouskem smlouvu o vydávání politických uprchlíků. Ze strany italských úřadů jsem se tedy neměl čeho bát. Přesto jsem byl rozhodnutý zamlčet, kdo jsem. Nikdo se neměl dozvědět, že jsem uprchlý vězeň z pazinské pevnosti.

Den se pomalu vlekl. Připadalo mi to jako věčnost, než se opět setmělo. V devět večer se objevila záře majáku v Brindisi. Za další dvě hodiny se parník chystal vplout do přístavu. Sklouzl jsem do vody a plaval ke břehu. S obrovskou úlevou jsem vystoupil na pevnou zemi. Lehl jsem si do písku a vyčerpáním usnul. Probudily mě sluneční paprsky. Vypravil jsem se do města, v nejbližším hostinci jsem se najedl a ubytoval. Uplynulo několik dní. Pečlivě jsem četl noviny a z nich jsem se dozvěděl, že byl Matyáš Sandorf prohlášen za mrtvého. Myslel jsem na svoji dvouletou dcerušku. Modlil jsem se, aby ji osud neopouštěl. Byla teď v postavení sirotka a já jí nemohl nijak pomoci.“

Petr Bathory dychtivě poslouchal doktorovo vyprávění. Nastala tma, i cikády zmlkly. Z dálky byl slyšet příboj dorážející na skaliska ostrova Antekirta. Zdálo se, že pomerančovníky voní ještě silněji.

Doktor pokračoval ve vyprávění. Po určité době se rozhodl opustit Brindisi. Uvažoval, kam se vydat. Nemusel se sice obávat italské policie, ale nepřál si, aby ho někdo poznal. Pokud chce naplnit svoje plány na odplatu, musí padouchy nechat žít v přesvědčení, že všechny oběti jejich zrady – Bathory, Zathmar i Sandorf – jsou po smrti. Ondřej Ferrato, oběť Carpenovy věrolomnosti, byl ve vězení. Odjel tedy vlakem do Otranta a tady se dohodl s majitelem lodi vezoucí do Smyrny arabské koně, že ho sveze do Malé Asie. Tam se doktor rozhodl usadit, aby získal jmění a připravil se na vykonání spravedlnosti. Po několikadenní plavbě obepluli řecký mys Matapas a brzy přistáli ve Smyrně.

„Tam jsem žil osm let,“ vyprávěl doktor. „Měl jsem dobré znalosti medicíny a usilovným studiem a samozřejmě i praxí jsem se natolik zdokonalil, že jsem se brzy proslavil. Vyléčil jsem několik velice těžce nemocných lidí. Úspěchy mi pomohly dostat se do styku s bohatými lidmi. Rozšiřoval jsem okruh působnosti. Cestoval jsem po rozmanitých končinách kolem Středozemního moře. Byl jsem už docela zámožný. Upnul jsem se ale na myšlenku, že musím být bohatý tak, jako jsou indičtí rádžové. Pak mi pomohl osud.
[image: image97.png]


V syrském Homsu žil vysoký úředník osmanské říše Faz‑Rath. Bylo mu pětačtyřicet let a vážně onemocněl. Bál se, že zemře. Dozvěděl se o mně a požádal mě o pomoc. Souhlasil jsem.

Doktore, řekl mi, jestli mě vyléčíš, dám ti polovici svého jmění.

Vyléčím tě za obvyklou mzdu, odpověděl jsem mu.

Už jsem tušil, co byla ta nemoc, nad kterou všichni ostatní lékaři jen lamentovali. Toho roku v Sýrii mimořádně pršelo a v loužích se rozmnožil komár roznášející malárii. Nebylo divu, že místní lékaři nemoc nerozpoznali, byla v jejich suché zemi skoro neznámá. Ujal jsem se toho případu, předepsal jsem nemocnému vývar z kůry chininovníku a za pět neděl byl Faz‑Rath zdravý. Byl mi nesmírně vděčný a chtěl splnit svůj slib.

Připomněl jsem mu, že jsem nabídku nepřijal, a trval jsem jen na obvyklé mzdě. Tu mi tedy vyplatil a já opustil Homs.

Jenže osud nebyl Faz‑Rathovi příznivý. Tři roky poté zahynul při lovu. Ukázalo se, že nemá žádné příbuzné a že mi ve své závěti odkázal veškeré svoje jmění. Bylo to padesát milionů zlatých.

To se stalo dvanáct let od chvíle, kdy uprchlík z Rakouska‑Uherska vystoupil na břeh, skoro nahý, bez pomoci. V tu dobu již bylo jméno doktora Antekirta známé i v Evropě. Koupil jsem tento ostrov, tady stavím svoji pevnost a buduji loďstvo, jaké nemá obdoby.“

Petr Bathory vstal, přešel až k mramorovému zábradlí, opřel se o něj a s rozkoší se nadechl voňavého vzduchu.

„Kde ostrov vlastně leží?“

„Směrem, kterým se díváš, je záliv Velká Syrta mezi Tripolisem a Benghází. Nejblíže od nás je Syderská zátoka. Benghází není daleko, asi padesát kilometrů. Přišel jsem do těchto míst víceméně náhodou, při cestě za nemocným. Ostrov se mi zalíbil. Z jeho kuželovitého vrcholu je vidět moře až k africkému pobřeží. Je tu úrodná půda a moře kolem něho je po většinu roku velmi neklidné, a tak se sem rybáři neodvažují. Stál mě hodně peněz, ovšem koupil jsem s ním i všechna práva, takže tu jsem svrchovaný vládce. Je to v podstatě samostatný stát, nezávislý na kyrenaiském sultánovi. Jsem tu už tři roky a za tu dobu jsem ho k nepoznání proměnil. Žije tu asi tři sta rodin, dohromady dva tisíce lidí. Mám tu malou armádu, složenou z naprosto oddaných a odhodlaných mužů.“

„Proč budujete armádu?“ chtěl vědět Petr Bathory.

„Úspěch budí závist, velký úspěch nenávist,“ odpověděl doktor Antekirt. „V Kyrenaice působí sekta senussitů. Jsou to fanatičtí muslimové, kteří nenávidí všechno křesťanské. Má tři miliony přívrženců v celém muslimském světě, ale nejvíc jich je v Tripolisku a Libyi. Před nimi se musím mít na pozoru. Dokud byl ostrov pustý, neměli o něj zájem. Jenže teď jsou tu vybudována krásná obydlí, půda plodí třikrát do roka díky moderním metodám v zemědělství, jsou tu háje pomerančovníků a to všechno samozřejmě podporuje zlodějské choutky.“

Doktor pak Petrovi vyprávěl, že nezapomínal ani na přátele. Pokusil se podporovat jeho matku, aniž tušil, že se paní Bathoryová odmítla zaslaných peněz jen dotknout. Když byly nejdůležitější práce na Antekirtě hotovy, vypravil se do Gruže, aby paní Bathoryovou osobně navštívil a poznal jejího syna, se kterým počítal ve svých plánech na pomstu.

Na chvilku zavládlo ticho. Petr se ještě opíral o zábradlí verandy.

„Mohu vám položit otázku?“ zeptal se doktora.

„Jistě,“ odpověděl doktor vážně. Tušil, čeho se bude otázka týkat.

„Několikrát jste se zmínil o zrádcích, kteří vás dostali do vězení. Vy jste unikl a můj otec s hrabětem Zathmarem byli jejich vinou popraveni. Podařilo se vám zjistit, kdo ti zrádci jsou?“

Doktor chvilku mlčel, než odpověděl.

„Jejich jména jsme znali už v cele pazinské pevnosti a jsem si jist, že když tvůj otec stál u zdi před popravčí četou, vyznával se z lásky k vlasti a zároveň proklel ty padouchy.“

„Ještě žijí?“

„Ano,“ odpověděl doktor Antekirt. „Meč spravedlnosti na ně ještě nedopadl.“

„Kdo jsou ti lidé?“

„Jsi dost silný, abys dokázal snést nesnesitelné?“

„Vy mě děsíte… Ano, nebojím se žádné pravdy,“ řekl Petr Bathory.

Doktor Antekirt chvilku přemýšlel, pak začal.

„Jeden se jmenuje Zirone. Je to sicilský lupič. Pokud je mi známo, je teď někde na Sicílii a sestavuje novou lupičskou bandu.“

„Nikdy jsem to jméno neslyšel.“

„Je to muž, který polapil poštovního holuba nesoucího šifrovanou zprávu do domu Ladislava Zathmara. V technickém smyslu tedy nese největší díl viny. Je to poťouchlý ničema a dá se říci, že to je jenom pomocník jiného, mnohem horšího padoucha.“

„Toho znám?“

„Ano, Petře. Toho už znáš.“
„Mluvte, prosím.“

„Jmenuje se Sarkany.“

„Sarkany? To je přece ten muž, který přicestoval do Dubrovníku… To je ten muž, který na mne zaútočil v naší ulici a byl by mě asi zabil, nebýt Pescada a Matifoua!“

„To je on. Chceš znát celou pravdu?“

„Samozřejmě.“

„Požádal Silase Toronthala o ruku Savy a on souhlasí.“

„Cože?“ vykřikl Petr.

„Stalo se to v den tvé údajné smrti.“

„Sava… se provdá za toho lotra?“

„Uklidni se, Petře. Jak jsem slíbil našim přátelům, začíná poslední dějství. Sarkanymu nebude dopřáno, aby se dožil jakékoli svatby, se Savou Toronthalovou nebo jakoukoli jinou dívkou.“

„Chvála bohu… Uklidnil jste mě. Sava musí být moje. Miluju ji. Vezmu si ji za ženu, ať s tím její otec souhlasí, nebo ne.“

„Obávám se, že to nebude možné, Petře,“ řekl doktor Antekirt pochmurně.

„Proč ne? Co se stalo? Onemocněla. Ano, Sava je nemocná. Je to tak? Mluvte!“ vykřikl.

„Je nemocná. Odvezli ji do sanatoria.“

„Vážně nemocná? Umírá? Musíte ji zachránit. Na co čekáte? Proč tady maříte čas nějakým vyprávěním o dávných věcech, které nikoho nezajímají? Nasedněte na tu svoji rychlou Elektriku a plujte do Dubrovníku. Pojedu s vámi. Budu vám pomáhat. Pane doktore, já vás prosím…“

Doktor Antekirt hleděl na mladého muže s úžasem. Co měla znamenat ta slova, že vyprávění nikoho nezajímá? Ovšem, mluvila z něho láska. Ta zastírá smysly a co horšího, kalí i rozum. Vzpomínal na ty dávné doby, kdy i on miloval, vzpomínal, jak byl zoufalý ze smrti své choti a snad ještě zoufalejší, když se k němu donesla zvěst, že zemřela i jeho dceruška. Byla to děsivá zpráva. Vyslal svoje lidi, aby ji prověřili. Pátrali několik měsíců a všechny zprávy, které z Evropy přišly, se shodovaly. Holčička zemřela, a rakouské úřady proto zabavily i zbytek majetku Sandorfů, který byl blokován do doby, než dědička dosáhne osmnácti let. Zůstal na světě sám, se svým bohatstvím i touhou po odplatě. Spoléhal jen na jediného člověka, a jím byl Petr Bathory.

Cítil, že mezi nimi vyrůstá zeď neporozumění.

Zoufalý Petr si nevšiml, že se na doktorově tváři objevil výraz hlubokého smutku.

„Petře, není bohužel možné, aby sis vzal za ženu Savu Toronthalovou,“ opakoval doktor.

„Proč by to nešlo?“

„Řeknu ti plnou pravdu. Snad bude lépe před tebou odhalit celé to tajemství. Muž, který vydal nás tři policii a který nese mnohem větší díl viny než Sarkany se Zironem dohromady, je člověk, kterého jsem znal delší dobu a důvěřoval mu. Jak jsem řekl, Zirone je malý ničema. Sarkany je padouch většího formátu, ale i pro něho mám jakési porozumění. Ne snad, že bych mu jeho vinu prominul. Spravedlnost ho postihne a bude nelítostná. Ale, abych to řekl stručně, krčím nad ním rameny. Ovšem třetí zrádce, to je lidská zrůda, pro kterou neznám dost silná slova odsudku a pohrdání.“

„Toho také znám?“

„Ano.“

„Mluvil jsem s ním?“

„Ano… Do jisté míry.“

„Mluvte, prosím, řekněte mi, kdo to je.“

„Je to Silas Toronthal, otec Savy.“

Petr otevřel ústa a zase je zavřel. Chvilku doufal, že se přeslechl, že doktor pronesl jiné jméno a že v rozčilení zaměnil dvě slova. Pak pochopil celou tu hroznou pravdu.

Vytřeštěně zíral do prázdna. Začal se chvět. Příšerně zbledl.

Doktor k němu vztáhl ruce v obavě, že omdlí.

Trvalo to několik vteřin. Pak se Petr Bathory několikrát zhluboka nadechl a opět vydechl. Zachoval se jako pravý muž. Jen několik slz mu stékalo po tváři. Otřel si je hřbetem ruky, potřásl hlavou a klesl do křesla.

Doktor Antekirt k němu přistoupil a vzal ho za ruku.

Petr ruku neodtáhl.

„Petře,“ řekl mu vlídně a vážně zároveň, „lidé si myslí, že jsme mrtví. Kameník už tesá tvoje jméno na mramorovou desku rodinné hrobky Bathoryů v Dubrovníku. Já nemám ani tu desku. Jsem sám, už nemám dítě. Chceš být mým synem?“

Petr Bathory vstal.

„Ano, otče,“ řekl a klesl doktorovi do náruče.

Kapitola 3.

Zatím v Dubrovníku
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Sava Toronthalová onemocněla, a to zhatilo Sarkanymu jeho plány. Se svým vztekem se mohl svěřit jenom své špehounce Namiře, se kterou se tajně scházel. Před Toronthalem musel předstírat soucit a ušlechtilou starost o nemocnou dívku.
O to volněji dával najevo své pravé city před Namirou.

„Zatracená holka,“ láteřil. „To jsou tyhle zhýčkané holčičky z bohatých rodin. Skolí je každé ofouknutí.“

„Byla to láska, Sarkany,“ opravila ho Namira. „Žádné ofouknutí. Slečna se zhroutila, protože zemřel Petr Bathory.“

Při slově zemřel se zle ušklíbla a přimhouřila oko. Chtěla tím Sarkanymu zvednout náladu. Ten to pochopil a také se ušklíbl.

„Aspoň že se tohle povedlo. Říkáš láska, Namiro? Vždyť ti dva spolu nikdy nemluvili. Jen po sobě pokukovali.“

„Ale to já vím,“ řekla mu špehounka vlídně. „Mockrát jsem je při tom viděla.“

„Měla jsi zasáhnout. Něco udělat.“

„Copak asi?“

„Podrazit Bathorymu nohy. Hodit po Savě kamenem. No ano, já vím, Namiro… Nedívej se na mě tak posměšně. Mluví ze mě zlost, to je všechno.“

„Můžu ti poradit?“
„Zkus to.“

„Chceš-li mladou, zbav se staré.“

„Jak to myslíš?“

„Budeš překvapený, jak rychle bude slečinka na nohou, když její matka natáhne bačkory.“

„Ona ji proti mně popichuje, to je pravda,“ přemýšlel nahlas Sarkany. „Ty si myslíš…“

„Já to vím,“ řekla Namira a z jejího úsměvu by mohla tuhnout krev v žilách, tolik chladu a zloby v něm bylo. „Ta ženská nenávidí svého muže. Neptej se mě, jak to vím, je to vidět na první pohled. Upnula se na tu holku a samozřejmě chce pokazit všechno, co si nenáviděný manžel usmyslí. Toronthal ti chce dát holku za ženu, a je tedy přirozené, že matka bude proti a podpoří jako nápadníka třeba prodavače preclíků na trhu. Kohokoli, jen aby manželovi vypálila rybník. S tím můžeš udělat jen jedno, zbavit se té ženské.“

„Ale jak?“

„Je to jednoduché. Dovol mi, abych to udělala.“

„Ty bys to pro mě udělala?“

„Pro tebe ne, Sarkany, ale pro peníze, které si nechám vyplatit, až se ti tvůj plán se Savou Toronthalovou zdaří!“

„Vždycky jsem věděl, že se na tebe můžu spolehnout, Namiro,“ řekl Sarkany uznale. „Ale co když cuknu a nezaplatím ti?“

Pronesl to sice žertem, ale ne tak úplně. Však to Namira také tak pochopila a odpověděla se stejným podílem žertu a vážnosti.

„Ale Sarkany, po tom všem, co jsme spolu provedli? Minulost nás svazuje, jsme jako dvojčata. Kdybys mi ublížil, bylo by to, jako bys sám sebe píchnul nožem do oka. Ty to prostě neuděláš, pocítil bys stejnou bolest jako já.“

Pokud to Sarkany pochopil jako vyhrůžku, pochopil to správně.

Tři dny po tomto rozhovoru navštívila paní Toronthalová Savu v sanatoriu. Dívce se toho dne ulevilo. Matka z toho měla radost.

„Vypadáš dobře, holčičko,“ řekla, sklánějíc se nad lůžkem. „Mám o tebe starosti, však víš.“

„Hezky se o mě stará ta nová sestřička,“ šeptala dívka a pohlédla stranou.

Paní Toronthalová se ohlédla a spatřila ženu v bílém, která tam stála skromně u stěny připravena kdykoli přispěchat s pomocí. Když na ni paní Toronthalová pohlédla, zdvořile se uklonila.

Byla to Namira.

Dívka si její péči velice pochvalovala a už na první pohled bylo patrné, že se rychle zotavuje. Namira se o ni opravdu vzorně starala. Životních zkušeností měla víc než dost a bylo jí jasné, co je pravá příčina dívčina uzdravení. Její matka jí slíbila, že za žádnou cenu nepřipustí sňatek se Sarkanym.

„Nepřichází to v úvahu,“ opakovala jí rozhodně. „Nemusíš si dělat žádné starosti.“

„Žádné starosti, maminko? Jak můžeš něco takového říct. Jak bych neměla mít starosti, když mého Petra zabili!“
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„Zůstaneš sama. Odejdeme spolu. Jen co se uzdravíš, opustíme ten prokletý dům. Půjdeme do světa. Budu vyučovat jazyky a společenské chování. Ty vystuduješ a staneš se lékařkou. Copak by se ti to nelíbilo, pomáhat nemocným?“

„Jistě ano, maminko. Budu lékařkou a ty zůstaneš se mnou, Namiro, a budeš můj první zaměstnanec!“ obrátila se k ženě, kterou pokládala za svého anděla strážného.

Falešná sestřička se dovedla andělsky tvářit. Usmála se a s roztomilou úklonou řekla:

„Moc ráda, slečno… doktorko!“

Savu také zajímalo, jak se daří paní Bathoryové. Petrova smrt ji musela nesmírně zasáhnout. Paní Toronthalová se ji pokusila navštívit, jenže se ukázalo, že paní Bathoryová se sluhou Borikem odjela na zotavenou k přátelům ve vesnici Vinticello. Rozhodla se, že ji navštíví znovu, až se vrátí, a bude ji podporovat. Sava z toho měla radost.

Ze sanatoria ji propustili 16. července. Trvala na tom, že si přeje hodnou Namiru jako ošetřovatelku. Toronthal nenamítal a v jednom křídle jeho paláce vznikla jakási nemocnice v malém, kde byl zřízen i pokoj pro ošetřovatelku.

Brzy se ukázalo, že tato nemocnice bude mít pacienty dva.

Paní Toronthalová onemocněla a její stav se den ode dne zhoršoval přes veškeré úsilí lékařů a samozřejmě i Namiry, která dnem i nocí bděla u jejího lůžka. Toronthal obdivoval obětavost té ženy. Skoro nespala a sama se sotva držela na nohou vyčerpáním.
V celém domě jen Sarkany věděl, jaká je příčina choroby paní Toronthalová.

Byl to jed, který zrádná Namira podávala ubohé ženě po malých dávkách, přírodní látka, zvaná zelený had, užívaná od nepaměti v palácích Orientu k trávení nepohodlných osob. Snad jediný doktor Antekirt by dokázal odhalit příčinu ženina nezadržitelného chřadnutí, odhalit a podat protilátku.

Smrt se zdála nevyhnutelná. Sava pomáhala Namiře a spolu s ní bděla u matčina lůžka.

Sarkany sledoval vývoj událostí zpovzdálí. Měl smíšené pocity. Samozřejmě se zaradoval, když viděl, že jeho špehounka neprodleně přistoupila k činu a že její snaha má tak dobré výsledky. Zároveň byl netrpělivý. Třásl se na to, aby se Sava stala jeho ženou. Samozřejmě ani tolik netoužil po ní jako po penězích, které mu spadnou do klína. Dokonce uvažoval, že Namiru požádá, aby ho manželky zbavila. Nedovedl si představit, že by při svém způsobu života měl mít nějakou ženu na krku. Peníze, to bylo jediné na celém světě, o co stál, a byl ochoten pro ně udělat cokoli. Kromě poctivé práce, pochopitelně.

Konec se blížil se strašlivou rychlostí.

Dne 29. července se paní Toronthalové ulevilo. Hned potom ale dostala prudkou horečku a bylo jasné, že konec nastane nejdéle za dva dny. Nemocná blouznila a vykřikovala útržky vět, které nedávaly žádný smysl. Jen jedno jméno bylo srozumitelné. Umírající volala paní Bathoryovou a prosila ji za odpuštění. Chovala se, jako by ji drtila těžká vina.

„Odpusťte, paní… odpusťte!“

Záchvat naštěstí přestal a nemocná byla opět při smyslech, ovšem ve stavu naprostého vyčerpání.

Sava se jí ptala, proč volala paní Bathoryovou. Pokud věděla, její matka se s Petrovou matkou nikdy nesešla. Paní Toronthalová však dceru odbyla: „Mlč, Savo… mlč… Nic neřeknu.“

Nastala noc z 30. na 31. července. Nemocné se ve dne ulevilo a zdálo se, že nastal zlom. Dokonce se posadila na lůžku a pojedla. Prosila Namiru a Savu, aby šly spát, že je jí dobře a bez jejich pomoci se obejde. Obě byly samy tak unavené, že sotva pletly nohama.

Když odešly, paní Toronthalová vstala.

Bylo jedenáct hodin. Všude bylo ticho. Nemocná se oblékla, usedla k psacímu stolu, ze zásuvky vytáhla list papíru a napsala několik řádků. Papír vložila do obálky a tu nadepsala:

Paní Bathoryová,

Dubrovník,

Ulice Marinella 17

Vzala dopis a vyšla s ním na ulici. Sotva mohla jít. Bojovala s únavou a slabostí. Vedla ji jen pevná vůle. Klopýtala temnou ulicí. Nikoho naštěstí nepotkala, bylo k půlnoci. Došla, či spíš se dopotácela až k poštovní schránce, hodila dopis dovnitř a pak se vracela domů. Paní Bathoryová sice na udané adrese teď není, ale vrátí se a dopis najde. Jen stěží došla nemocná žena do paláce. Síly ji rychle opouštěly. S největším vypětím se jí podařilo otevřít dveře a vejít. Pak se zhroutila.

Ležela tak celou hodinu. Našel ji až sluha, přivolal Toronthala a společně ji odnesli na lůžko. Toronthalovi vrtalo hlavou, co to má znamenat. Ženu našli oblečenou. Chtěla vyjít z domu? Opatrný Toronthal jí prohledal šaty. Napadlo ho, že snad napsala dopis a šla s ním do schránky. Žádný dopis však u ní nenašel. Že by už u schránky byla a zhroutila se při zpáteční cestě?

Radil se o tom se Sarkanym.

„Je možné, že nějaký dopis napsala a odeslala.“

„Co v něm mohlo být?“

„Udělal jste chybu, že jste ji do všeho zasvětil. Mohla v něm podat svědectví o vaší účasti na smrti těch tří politických bláznů, Bathoryho, Sandorfa a Zathmara.“

„O naší účasti,“ zavrčel Toronthal. „Nezapomínejte na svůj podíl.“
Sarkany se povýšeně usmál.

„Mně nějaký dopis nemůže ublížit. Kdo si na mně co vezme? Vy jste ale vážená osoba se spoustou společenských styků. Máte největší palác v Dubrovníku. Vám by ublížil, mně ne. Já bych prostě zmizel, kdežto z vás by byla společenská mrtvola.“

„No dovolte…“

„Berte věci tak, jak jsou. Víte, proč vám to říkám? Abyste pochopil, že není času nazbyt. Svatba se musí konat co nejdřív.“

„Teď to možné není. Moje žena je nemocná.“

„No, snad to brzy skončí.“

„Nemyslím, že by se hned tak brzy uzdravila.“

Sarkany to samozřejmě myslel jinak, ale měl dost taktu, aby o tom nemluvil nahlas.

Uplynul den a přišla noc. Ve tři hodiny ráno se paní Toronthalová probudila.

„Jsi tady, Savo,“ řekla slabým hlasem.

„Ano, maminko.“

„A ty, Namiro?“

„Jsem tu také, paní Toronthalová.“

„Odejdi, prosím.“

„Ale…“

„Chci být se Savou sama.“

„Myslím, že by…“

„Odejdi, Namiro, když tě o to maminka prosí,“ řekla Sava rozhodným hlasem. Namira musela poslechnout, i když nerada.

Matka s dcerou osaměly.

„Co si přeješ, maminko?“

Žena pohnula rty.

„Něco mi chceš říct?“

„Ano…“ zašeptala paní Toronthalová.

Savě se sevřelo srdce, pochopila, že matka umírá. Nastala její poslední chvíle.

„Umírám,“ zašeptala ubohá žena.

„Maminko, neříkej takové věci!“

„Tiše… ať nás nikdo neslyší.“

Pak sebrala všechnu sílu a pokračovala.

„Savo, prosím tě, odpusť mi, co zlého jsem ti udělala…“

„Ty maminko? Zlého?“

„Neměla jsem sílu. Chyběla mi odvaha. Mohla jsem zabránit… Neudělala jsem…“
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„Nic si nevyčítej, maminko. Odpočiň si. Všechno bude dobré. Uzdravíš se.“

„Obejmi mě, Savo. Chci vědět, že jsi mi odpustila.“

Sava ji políbila. Slzy jí tekly z očí.

„Už nemluv a odpočívej,“ zašeptala matce.

Jenže ta promluvila.

„Savo, poslouchej mě dobře… ty nejsi dcera Silase Toronthala. Nejsi ani moje dcera. Tvůj otec je…“

Zachvěla se a zmlkla.

Dívka se nad ní sklonila. Vzala ji za zápěstí. Žádný tep nenahmatala.

Paní Toronthalová zemřela.

Sava začala křičet. Dovnitř ihned vpadla Namira. Poslouchala za dveřmi a vztekala se, že nerozumí šepotu, který se z místnosti ozýval. Hned za ní přiběhl Silas Toronthal.

Když ho Sava uviděla, zvedl se v ní takový odpor, že se musela přemáhat, aby se na něj nevrhla a nezaryla mu nehty do obličeje. Byl to cizí člověk, odporný a sobecký, který ji nutil do něčeho, z čeho měla jen pocit hnusu. Utekla z pokoje, zoufalá z matčiny smrti a také z toho, že jí matka nestačila vyjevit plnou pravdu.

Pohřeb se konal dva dny nato.

Byl to velký a slavný pohřeb. Účastnila se ho celá dubrovnická smetánka a přijeli hosté i z dalších měst, přátelé a bývalí klienti Toronthalovy banky. Za rakví šel Silas Toronthal a vedle něho Sarkany, hlavu sklopenou v předstíraném smutku. Ve skutečnosti mu srdce jásalo nad tím, že mu Namira odstranila velkou překážku na cestě za Toronthalovým jměním.

Lidé si všimli, že tu chybí Sava, dcera zesnulé. Vysvětlovali si to tím, že se zhroutila. Není to tak dlouho, kdy ji propustili ze sanatoria. Lidé ji litovali, a když kondolovali Silasu Toronthalovi, přáli mu, aby se dcera brzy uzdravila.

Také Sarkany si to přál. Měl radost, že jeho protivník zemřel, ovšem smrt zároveň oddálila sňatek. Svatba hned po matčině smrti byla společensky neúnosná, to musel Sarkany uznat.

„Nejdřív za pět měsíců,“ říkal mu bankéř. „Pak bude Sava vaše.“
„Pět měsíců! Pět týdnů by stačilo,“ zuřil Sarkany.

„Uškodilo by to nám všem. Lidé by to chápali jako necitelnost. Tady jsme na jihu, Sarkany.“

„Já také pocházím z jihu,“ prskal ten člověk. „Každý kraj má svoje pravidla, jenže ta jsou na světě proto, aby se ohýbala a lámala.“

„Tohle pravidlo ohnout nelze.“

„Nezapomínejte, Toronthale, co na vás vím!“

„Já vím, že jste zabil Petra Bathoryho.“

„Ale z vašeho popudu, Toronthale!“

„Jsme na jedné lodi,“ uzavíral Toronthal tyto hádky. „Nezbývá nám než držet pospolu, i když je to těžké.“

„Nemyslete si, že z vás mám nějakou radost!“

„Ani já ji nemám. Nezbývá než čekat.“

Takové spolu vedli rozhovory. Někdy přemýšleli o dopisu, který nebožka možná napsala. Po její smrti o něm hovořili často. Dny plynuly a po dvou týdnech se přestali dopisu bát.

„Kdyby nějaký existoval,“ tvrdil Toronthal, „už bychom o něm věděli. Kdo by byl adresát? Doktor Antekirt? Redakce nějakých novin? Není mnoho lidí a institucí, kterým by mohla moje žena napsat.“

„Máte pravdu, Toronthale. Po čtrnácti dnech můžeme na hrozbu zapomenout. Nebyl žádný dopis,“ uzavřel Sarkany.

Pro jeho plány se ale vyskytla další překážka.

Sava se sice rychle vzpamatovala, jenže se začala chovat úplně jinak než před matčinou smrtí. Žila v ústraní a z pokoje nevycházela. I jídlo si tam nechávala nosit, za celou tu dobu od pohřbu ani jednou nejedla s Toronthalem u společného stolu. Toronthal nic nenamítal. Měl před ní špatné svědomí a byl rád, že ji nevidí. Bydlel v jiném křídle paláce a ponechával Savě volnost. Ať si dělá, co chce, říkal si. Až přijde čas, dám ji Sarkanymu a ten ji zkrotí.

Zato Sarkany zuřil. Nesnášel odpor a tušil, že s dívkou bude těžké pořízení. Její chování ho i znepokojovalo. Dokud žila její matka, měla oporu. Teď byla sama. Sarkany se snažil, aby u ní zůstala Namira. Ta by mohla na Savu dohlížet, špehovat ji a snad i slovem zpracovávat v Sarkanyho prospěch. Jenže Sava prohlásila, že ji u sebe nechce.
V polovině srpna Toronthal podlehl Sarkanyho naléhání. Poslal za Savou sluhu, aby jí vyřídil, že s ní potřebuje nutně mluvit.

Sava kupodivu vzkázala, že přijde.
K setkání došlo 16. srpna v osm hodin večer.

Sava vešla do velkého přijímacího pokoje. Toronthal se Sarkanym na ni čekali usazeni v křeslech. Když vešla, Sarkany povstal a pozdravil ji. Ona jen sklonila hlavu a šla dál, jako by tu nebyl.

Byla bledá a černé smuteční šaty sinalou barvu její tváře ještě zdůrazňovaly. Toronthal jí pokynul a ona usedla a klidně čekala, co jí bankéř řekne.

„Savo,“ začal, „bral jsem ohled na tvůj smutek nad matčinou smrtí. Musím však s tebou pohovořit o důležitých peněžních záležitostech. Nejsi plnoletá, nicméně jsi dědička, a musíš proto vědět, co ti z dědictví po matce patří.“

„Nedělám si žádné nároky,“ řekla Sava. „Je tedy zbytečné o dědictví mluvit.“

Sarkany sebou trhl. Takové řeči se mu nelíbily.

„Myslím, že nevíš, o čem mluvíš,“ urazil se Toronthal. „Podle zákona jsi dědička, a protože nejsi plnoletá, nemůžeš dědictví odmítnout. Tvoji část budu spravovat sám, a až dosáhneš plnoletosti, musím ti složit účty. To mi ukládá zákon.“

„Ale jen tehdy, když se dědictví nevzdám.“

„Proč by ses ho chtěla vzdávat?“

„Protože na něj nemám právo.“

Sarkany mlčky naslouchal. Horečně přemýšlel, co asi dívka sleduje. Už si byl jistý, že má něco za lubem, a moc rád by tomu přišel na kloub.

Také Toronthal dal najevo neklid. Chladné a úsečné odpovědi ho rozčilovaly.

„Já ti Savo nerozumím. Nechápu, co to tu vykládáš, a rád bych věděl, kdo tě k tomu navedl. Nebudu se s tebou o právnických otázkách přít. Jsem tvůj otec, ty nejsi plnoletá, takže nemáš právo něco odmítat. Budeš mě poslouchat?“

„Snad,“ odpověděla.

„Jaképak snad!“ zuřil Toronthal. „Takhle mluv, až ti bude osmnáct a budeš plnoletá. Do té doby budu tvoje zájmy hájit já.“

„Já si počkám,“ odsekla.

„Na co chceš čekat? Jakmile to bude možné, vdáš se. Co tě napadlo odmítat dědictví? Ty peníze se přece netýkají jenom tebe.“

„No ovšem, peníze,“ řekla pohrdavě a poprvé se podívala na Sarkanyho.

Sarkany vzal ten pohled jako pobídku a ozval se:

„Věřte, slečno, že moje nejšlechetnější city…“

Sava dělala, že ho neslyší, a opět se obrátila k bankéři. Toronthal znejistěl.

„Nebudeš žít sama. Smrt tvé matky naše plány nezměnila.“

„Jaké?“

„No přece sňatek. Pan Sarkany se stane mým zetěm.“

„Jste si jistý, že pan Sarkany se stane vaším zetěm, když si ho vezmu za muže?“

Toronthal zrudl. Rozčilením vstal a v prvním popudu chtěl odejít. Teď už mu bylo jasné, že jeho žena Savě na smrtelné posteli prozradila tajemství, které chtěl navždy uchovat. Sarkany mu pokynul rukou. Zůstal tedy.

„Dobře poslouchejte, otče,“ pokračovala dívka pomalu a zřetelně. „Je to naposledy, co vás takto oslovuji. Panu Sarkanymu nejde o mě. Chce jenom peníze, jenže já na ně nemám nárok. Je velice drzý, ale neodváží se mě obvinit ze lži. Mluvil jste o tom, že mi náleží nějaké peníze po matce. Klidně je dejte panu Sarkanymu. Předpokládám, že vás má v hrsti. Nejspíš vás vydírá. Tak se ho těmi penězi zbavte. Jednoduché, že?“

Otočila se a šla ke dveřím.

„Savo!“ vykřikl bankéř a postavil se jí do cesty. „Povídáš samé nesmysly. Možná ses žalem nad matčinou smrtí pomátla. Smrt tvé matky…“

„Byla mi matkou jen svou láskou,“ přerušila ho dívka.

„Dělá to na mě dojem, že jsi zešílela!“

„Já a šílená?“

„Ať je to jak chce, rozhodl jsem se, že se do půl roku provdáš za pana Sarkanyho.“

„Nikdy!“

„Donutím tě k tomu.“

„Jakým právem?“ zeptala se opovržlivě.

„Právem otce.“

„Vy, pane? Nejste můj otec a já se nejmenuji Sava Toronthalová!“

Bankéř strnul. Jeho obavy se naplnily. Sava znala tajemství svého původu. Netušil, že ho zná jen napůl, že jí matka nestačila říct všechno, neboť zemřela dřív, než vyslovila jméno jejích skutečných rodičů. Také Sarkany zbledl.

Oba beze slova sledovali Savu, jak jde sálem až ke dveřím. Otevřela je a vyšla ven, aniž se ohlédla.

„To je konec…“ zašeptal Toronthal a zdrceně klesl do křesla.

„Nemyslím si,“ ozval se Sarkany. Ten zachoval chladnou hlavu. „Vsadím se, že slečna Sava nezná jméno svého skutečného otce.“

„Jak to můžete vědět?“

Sarkany se usmál.

„Protože to by bylo první, co by vám vmetla do očí. Umírající jí zřejmě něco pověděla. Slečna si spíš domýšlí, než že zná skutečnost. Navrhuji, abychom všichni odjeli do ciziny. Tam bude bezmocná. Máte všechny dokumenty o svém otcovství. I kdyby vyváděla sebevíc, nic proti vám nezmůže. Vy ji za mě provdáte, a jakmile budu její muž, donutím ji k poslušnosti.“

„Myslíte, že je to řešení?“

„Jsem si jist. Když to neuděláte, celý váš život se zhroutí jako domeček z karet. Chápete? Nejde vám jen o peníze. Jde vám o život.“

„Jak to?“

„Kdyby slečna začala mluvit, budu mluvit i já a promluví i Namira. A to bude váš konec, Silasi Toronthale.“

Zdrcený bankéř sklonil hlavu. Sarkany se vítězně usmál.

Uplynuly dva dny. Paní Bathoryová s Borikem se vrátili do Dubrovníku. Staré paní pobyt ve vesnici prospěl. Rozhodla se, že se tam přestěhuje natrvalo. Odejde z míst, na které měla jen pochmurné vzpomínky.

Po návratu Borik nalezl ve schránce dopis. Paní Bathoryová ho otevřela a několikrát přečetla ty řádky psané roztřesenou rukou umírající, než je plně pochopila. Pak jen vydechla:

„Ona… on…“

Potom odstrčila starého sluhu a běžela ven. Borik utíkal za ní a marně se ji snažil zadržet. Žena spěchala dolů ulicí Marinella. Byla na pokraji sil, když doběhla k vratům Toronthalova paláce. Několikrát udeřila klepadlem. Otevřela se dvířka a vykoukl sluha. Zeptal se, co si paní přeje, a když mu řekla, že chce mluvit se Savou, s politováním jí sdělil, že slečna není doma.

Chtěla tedy mluvit s bankéřem Toronthalem.

„Pan Toronthal včera odcestoval,“ řekl sluha. „Neví se kam. Slečnu vzal s sebou.“

Paní Bathoryová si přiložila prsty na spánky. Pokoušely se o ni mdloby. Borik ji zachytil a opatrně ji vedl zpátky. Myslel, že už jí je dobře, poslední část cesty se o něho neopírala. Došli domů, a když vešli do bytu, tvářila se klidně, dokonce by se dalo říct, že šťastně.

„Zítra, Boriku, spolu půjdeme na svatbu Savy s Petrem.“

Paní Bathoryová zešílela.
Kapitola 4.
V bouři
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Na ostrově Antekirta vrcholily přípravy k rozhodujícímu úderu. Pod tlakem nových informací musel doktor Antekirt zásadně změnit svoje plány.

Původně se domníval, že výkon spravedlnosti bude snadný. Vládl takřka neomezenými prostředky a měl svoje spolupracovníky a spojence snad ve všech významnějších přístavech a městech kolem Středozemního moře. Stačilo rozeslat pár telegramů a na tlupu padouchů by spadla klec.

Až přišla zpráva z Tripolisu. Tentokrát to nebyl telegram. Zvláštní posel přinesl obálku z tuhého papíru, obsahující fotografii a vysvětlující dopis.

Doktor Antekirt hned poslal pro Petra Bathoryho a Pescada s Matifouem.

„Znáte tuto ženu?“ zeptal se jich a ukázal jim obrázek.

Všichni tři začali mluvit najednou, i jindy tak nemluvný Matifou. Samozřejmě ji poznali všichni. Petr s Pescadem ji viděli potloukat se kolem Toronthalova domu a Matifou byl spolu s doktorem Antekirtem svědkem její tajné schůzky se Sarkanym.

Jmenuje se Namira.

„Podle mých informací je to pravá ruka muže zvaného Sidi Hazam. To je vůdce senussitů v tripolské oblasti.“

„Senussité? To jsou ti lupiči, co si brousí zuby na ostrov Antekirta,“ připomněl si Petr Bathory.

„Ano,“ přitakal doktor Antekirt. „Tripolis tvoří jeden z hlavních opěrných bodů senussitů a jejich vůdce Muhammad al‑Mahdi pokládá Sidi Hazama za svého zástupce.“

Petr s Pescadem pozorně naslouchali. Matifou jen svíral pěsti, aby dal najevo, že je připraven přetrhnout vejpůl každého senussitu, který mu do nich padne.

„Senussité trpí ustavičným nedostatkem peněz. Válka je nákladná zábava,“ řekl doktor Antekirt trpce. „Sarkany vsadil na vyšší hru, než jsem předpokládal. Potřebuje Toronthalovy miliony, aby pomohl Sidi Hazamovi doplnit výzbroj a najmout vojáky. O to se mu stará Zirone na Sicílii. Musí slídit v kruzích mafie, skuteční evropští vojáci z povolání by do služeb Sidi Hazama nevstoupili.“

„Už to chápu,“ pronesl Petr Bathory. „Sarkany chce pomoci Sidi Hazamovi dobýt a vyloupit Antekirtu, a tím mu spadne do klína mnohem větší zisk, než jaký by vymámil z Toronthala.“

„Je to tak, Petře,“ přisvědčil doktor Antekirt.

„Máme tedy dva důvody, proč zatnout Sarkanymu tipec,“ řekl vesele Pescade. „Jeden je, že si to zaslouží, a ten druhý, abychom ochránili ostrov a všechny ty slušné lidi na něm!“

„Mlč,“ zhrozil se Matifou kamarádovy prostořekosti.

„Pescade to řekl zcela přesně,“ souhlasil doktor Antekirt. „Musíme teď napnout všechny síly, abychom opevnili ostrov, a pak udeříme tam, kde to protivník nejhůř pocítí.“

„Na Sicílii,“ navrhl Petr.

„Přesně tak. Teď si rozdělíme úkoly a budeme pokračovat v práci!“

Petr Bathory a Pescade s Matifouem organizovali opevňovací práce a starali se o to, aby doktorovy příkazy byly splněny co nejrychleji a nejpřesněji. Kolem městečka Nový Artenak a jeho přístavu vyrostly hradby, které se osadí dalekonosnými děly. V obranné soustavě hrála velkou roli elektřina. V Novém Artenaku pracovala elektrárna. Její parní stroje poháněly dvacet dynam. Doktor Antekirt vynalezl nový způsob elektrického rozvodu. Sestával ze soustavy akumulátorů, z nichž se energie dálkově přenášela i do nejvzdálenějších koutů ostrova. Pro dopravu uhlí pro elektrárnu byla vyčleněna jedna loď, která vykonávala pravidelnou plavbu mezi Antekirtou a uhelnými doly v Anglii v hrabství Stirling. Doktor Antekirt zde pomáhal vybudovat v jeskyni Nová Aberfoyle hornické město Coal City. Díky Antekirtovým vynálezům se tu uhlí za pomoci elektřiny těžilo a dopravovalo jedenáctikilometrovým tunelem. Doktor Antekirt ovšem zůstával v pozadí jako tichý společník a snad jen hlavní inženýr podzemního dolu James Starr věděl, čemu a komu vděčí Nová Aberfoyle za svůj rozkvět.
K rozhodujícímu střetu se chystalo i loďstvo. Kromě zmíněného nákladního parníku a nám známé jachty Savareny to byl Ferrato, parník s výtlakem osmi set tun, a samozřejmě i Elektriky, ty rychlé ocelové čluny. Byly tři a dvě z nich byly vybaveny jako torpédovky. Antekirtova armáda měla šest set vycvičených mužů. Byla vyzbrojena rychlopalnými puškami a děly.

Doktor Antekirt si ovšem nepřál, aby zdejší občané žili v nějaké pochmurné pevnosti. Nový Artenak měl několik set domů obklopených zahradami. Některé byly postaveny v evropském, jiné v arabském slohu. Mezi domy proudila v kamenných korytech voda. Tyto půvabné potoky a vodopády byly napájeny elektrickými čerpadly, které se staraly o ustavičný koloběh. Největší dům patřil doktorovi. Říkalo se mu radnice, byl vybudován v maurském slohu s galeriemi, sloupy z mramoru a onyxu a vodotrysky. Krásný dům dostal i Petr Bathory a v podobném žili Pescade s Matifouem.

Zatímco probíhaly opevňovací práce, doktor Antekirt nechal pátrat jak po paní Bathoryové, tak po Ludvíkovi a Marii Ferratových, dětech statečného rybáře, který zaplatil vězněním a brzy nato životem za pomoc uprchlíkům z pazinské pevnosti. Doposud bylo všechno pátrání marné, hledaní zmizeli a země se slehla i po Sarkanym a Silasovi a Savě Toronthalových. Doktor Antekirt ovšem věděl, že pomsta je pokrm, který se jí studený, a že trpělivost je ten nejlepší rádce.

Opevňovací práce se chýlily ke konci. Doktor Antekirt právě obdržel zprávy ze Sicílie, že Zirone už sestavil dosti silný oddíl ozbrojenců, přichystaných pomoci Sidi Hazamovi a jeho senussitům.

„Jestliže je Zirone s náborem hrdlořezů skoro hotový,“ radil se doktor Antekirt se svými druhy, „je pravděpodobné, že se k němu připojí i Sarkany. To je přece hlavní Sidi Hazamův spojenec!“

„Záleží na tom, zdali získal Toronthalovy peníze,“ mínil Petr Bathory. „Bude mít potíže. Nevěřím, že se mu podařilo Savu zlomit. Ta se mu jistě vzepřela a odmítla se stát jeho ženou!“

„Brzy se o tom přesvědčíme. Přesuneme se na Sicílii a tam budeme jednat dál.“

„Pojedeme zase Elektrikou?“ vyzvídal Pescade.

„Ne,“ odpověděl doktor Antekirt. „Použijeme Ferrato. Nemůžeme se postavit Zironemu a jeho hrdlořezům sami. Vezmeme s sebou oddíl dobře vyzbrojených vojáků. Bude to první bitva mé malé armády!“

Nalodění mužů a vojenského materiálu trvalo celý den a Pescade dohlížel na kázeň a pořádek. V osm hodin večer vydal kapitán Kestrik rozkaz k vyplutí. Doktor Antekirt zamýšlel přistát v sicilském přístavu Porto di Palo. Měli tam přistát za půl druhého dne. Jenže následujícího dne se zhoršilo počasí. Vzduch byl těžký a podle všeho se blížila bouře. Zvedal se vítr, obzor zčernal a v mracích kmitaly blesky. V šest hodin večer nastala skoro úplná tma.

Kapitán Kestrik se radil s doktorem Antekirtem. Usoudili, že bude nejlepší přerušit plavbu a uchýlit se k břehům Malty, vzdálené asi padesát kilometrů. Nejblíže na cestě byl ostrov Gozo, který leží poněkud severozápadně. Každou chvílí by měli zahlédnout světlo jeho majáku. Kapitán Kestrik proto změnil kurz.

Ani za hodinu však žádný maják nespatřili. Bouře pohazovala Ferratem jako skořápkou. Živel předváděl, co všechno strašného dovede. Kapitán Kestrik se začal obávat, aby loď nenarazila na pobřežní skály. V půl desáté nechal skoro zastavit stroje a šroub Ferrata se otáčel jen natolik, aby bylo možné ovládat kormidlo. Po dalších třech hodinách se bouře změnila v orkán. Vlny se zvedaly vysoko nad palubu osvětlovanou blesky.

Vtom hlásila hlídka světlo vpředu. Byl to očekávaný maják na ostrově Gozo. Loď byla od pobřeží asi dva kilometry. Kapitán Kestrik nařídil spustit stroje naplno, ale kupodivu šly jen pomalu a nakonec se zastavily úplně. Vítr teď hnal Ferrato na skaliska ostrova. Kapitán okamžitě vydal rozkaz rozvinout plachty. Tady se znovu osvědčila Pescadova obratnost a Matifouova síla. Bez nich by v prudkém větru nebylo možné rozkaz vykonat a loď by zůstala hříčkou orkánu. Nebezpečí však nepominulo úplně. V naprosté tmě se kapitán Kestrik nedokázal dobře orientovat a netušil, kde přesně skaliska jsou. Mohl by mu pomoci jen lodivod, který se v těchto vodách vyzná. Jenže kde ho vzít? Nakonec se kapitán rozhodl vydat signál nejvyšší nouze. Ferrato spustil poplašnou píšťalu a z děla na přídi padly tři rány.

Náhle se na straně lodi, která byla blíž ke břehu, objevilo něco tmavého. K Ferratu mířila bárka. Snad se ukrývala před bouří v nějaké skalní zátoce a rybáři vyrazili na moře, když zaslechli zoufalý signál. Parník už byl velmi blízko pobřeží. Námořníci přichystali řetěz, aby ho mohli hodit do loďky. Bárka se přiblížila a hozený řetěz jí zarachotil na palubě. Vtom se ale zvedla obrovská vlna, odhodila bárku od boku parníku a při zpětném pohybu ji na Ferrato mrštila a rozbila ji na padrť. Matifou, který stál u zábradlí a pozorně sledoval nebezpečný manévr, hmátl do tmy a zachytil rybáře, který by jinak zahynul ve vlnách.

Nebyl čas na nějaké řeči. Rybář se rozběhl na můstek, chopil se kormidelního kola a stočil loď těsně před tím, než by byla narazila na skálu. Lepšího lodivoda si nemohli přát. Za několik minut už Ferrato plul vodami průlivu mezi Gozem a Maltou. Moře u severního pobřeží Malty bylo mnohem klidnější a také vál příznivý vítr, takže se parník bez potíží dostane až do přístavu La Valletta.

Na můstek se dostavil doktor Antekirt a poděkoval mladému muži:

„Zachránil jste nás, pane.“
„To by udělal každý.“

„Jste lodivod?“

„Ne, rybář.“

„Jak se jmenujete?“

„Ludvík Ferrato.“

„Syn rovinjského rybáře Ondřeje Ferrata, který se před patnácti lety ujal dvou uprchlíků?“

„Ano, pane.“

Jak zvláštní setkání! Vězeň na útěku Matyáš Sandorf potkal chlapce sotva odrostlého. Teď je z něho statný muž. Doktor Antekirt zatím nepokládal za potřebné, aby Ludvíku Ferratovi řekl, kým ve skutečnosti je. Svoji totožnost mu ale v návalu radosti prozradil Petr.

„Jsem syn Štěpána Bathoryho, jednoho z těch uprchlíků.“

„Pátral jsem po vás mnoho let, Ludvíku,“ řekl potom doktor Antekirt. „Jak se má vaše sestra Marie?“

„Bydlíme spolu v La Vallettě,“ odpověděl mladý muž.

„Výborně! Zakrátko tam připlujeme. Jsem šťastný, že nás dala náhoda dohromady!“

Další cesta do Valletty se odbyla bez příhod a parník v pořádku přistál. Kapitán Kestrik hned zahájil opravu porouchaného stroje a Ludvík Ferrato zavedl doktora Antekirta a Petra Bathoryho za sestrou. Ta si už dělala velké starosti, co je s bratrem.

Doktor Antekirt jí vyprávěl, jak její bratr zachránil loď. „O vaši budoucnost se postarám. Mluvím jménem těch, kteří jsou dlužníky Ondřeje Ferrata. Ludvíku, chtěl byste pro mne pracovat? Jmenoval bych vás druhým důstojníkem na Ferratu. Potřebuji mladého muže, dobrého námořníka…“

„A co moje sestra?“

„Na ostrově Antekirta dostane dobré zaměstnání a jistě tam najde i přátele. Žijeme tam všichni jako velká rodina. A věřím, že brzy tam založíte rodiny svoje,“ usmíval se na ně otcovsky.

Sourozenci dlouho nepřemýšleli a nabídku přijali. Dosavadní druhý důstojník z Ferrata bude přeložen na Elektriku 2, která zatím žádného druhého důstojníka neměla. Doktor Antekirt měl radost, že pro syna a dceru Ondřeje Ferrata může něco udělat. Oba teď prodají svůj nevelký majetek. Stroje na Ferratu budou zatím opraveny a sourozenci odplují společně s ostatními. Kajutu už měli připravenou. Doktor Antekirt jim zatím své pravé jméno neprozradil, netajil se však se záměrem nalézt Silase Toronthala, Sarkanyho se Zironem a také Carpenu, toho bídáka, který prozradil policii jejich otce a zavinil jeho smrt.

Když Marie Ferratová slyšela zmínku o Carpenovi, zasmušila se a ve vhodné chvíli požádala doktora o soukromou rozmluvu.

Doktor ji tedy přijal ve své kajutě. Jakmile usedla, řekla:

„Carpena je tady, na Maltě.“

„V La Vallettě?“

„Dokonce v naší čtvrti, v Manderaggiu.“

„Nemýlíte se, Marie?“

„Naprosto ne. Bezpečně jsem ho poznala.“

„Co na to váš bratr?“

„Ludvík to nesmí vědět,“ zhrozila se. „Vrhl by se na něho a zabil by ho. Nesmím to připustit. Říkám to jenom vám, pane doktore. Před Ludvíkem to, prosím, zatajte.“

„Máte pravdu, Marie. Je zbytečné, aby se Ludvík do něčeho zapletl. S tím člověkem si to vyřídím sám. Nepoznal vás?“

„Nevím,“ řekla. „Potkala jsem ho asi třikrát. Obrátil se a díval se za mnou. Nevím, jestli mě nesledoval nebo jestli se po mně neptal. Snadno by zjistil, kdo jsem. Každý mě tam zná.“

„Oslovil vás?“

„Ne.“

„Netušíte, co tu dělá?“

„Manderaggio nemá dobrou pověst,“ řekla se sklopenýma očima. „Jsme chudí, nemohli jsme si vybírat. Večer není radno v této čtvrti vycházet. Žije tu spousta ničemů. Jsou prý mezi nimi vrazi, zběhové z cizinecké legie, lidé, kteří neznají nic než násilí. Carpena se mezi nimi pohybuje. Povídá se, že utrácí hodně peněz. Někdo říkal, že ty lidi najímá.“

„Nepadla jména jako Zirone nebo Sarkany?“

„Ne,“ řekla Marie. „Myslím ale, že se někdo zmínil o Sicílii.“

„To by dávalo smysl…“ zamumlal doktor Antekirt tiše a zamyslil se. Po chvilce dodal:

„Děkuji vám, Marie. Co jste mi řekla, je moc důležité. Zůstane to mezi námi, ano? Není třeba Ludvíka zasvěcovat. Navíc, má jistě plnou hlavu Ferrata, který mu teď bude do značné míry patřit!“

Doktor odhadl Ludvíka dobře. Kapitán Kestrik ho provedl útrobami lodě a mladý muž byl nadšený, tím spíš, že mu doktor Antekirt slíbil, že by na ní mohl časem velet. Dohodli se, že Ludvík nastoupí službu, až bude vše hotovo, oprava strojů i prodej majetku. Sourozenci pak přesídlí na loď a navždy opustí Maltu.

Večer poslal doktor Antekirt pro Pescada. Přijal ho v Petrově přítomnosti.

„Budu tě potřebovat, příteli,“ oznámil mu.

„Matifoua také?“

„Zatím jenom tebe.“

„Jsem připravený, stačí říct.“ Pescade se zatvářil vesele.

„Bude to nebezpečný úkol. Nerozhněvám se, když odmítneš.“

„Určitě se nerozhněváte, protože neodmítnu,“ smál se Pescade.

„Vysadím tě na břeh. Odejdeš do čtvrti Manderaggio a tam se usadíš. Najdi si nějaký byt, čím horší, tím lepší.“

„Dobře.“

„Potom najdeš jednoho člověka. Je nebezpečný. Neváhal by tě podříznout, kdyby věděl, že se známe.“

„Vrátím se s hlavou na krku,“ ujistil doktora Pescade.

„Ten člověk najímá v téhle čtvrti ty nejhorší ničemy. Myslím, že je to náhončí pro Zironeho bandu, ale není to jisté. Možná jedná na vlastní pěst. Tohle všechno musíš zjistit.“

„Ano, pane.“

„Až zjistíš, o co jde, nevracej se na loď. Pošli mi vzkaz a sejdeme se v přístavu Birzebbuga, náš Ferrato zakotví v zálivu Saint Georges. Je to na druhé straně ostrova, tam nás nikdo neuvidí.“

„Udělám, jak říkáte. Jak se ten člověk jmenuje?“

„Už jeho jméno znáš,“ odpověděl mu doktor Antekirt chmurně. „Je to Carpena.“

Petr Bathory zvolal:

„Cože? Ten padouch je tady?“

„Ano, Petře. Dokonce se usadil ve stejné čtvrti jako děti Ondřeje Ferrata, kterého zradil a vydal na smrt. Najdi ho, Pescade, a vypátrej, co ten člověk chystá.“

„Člověk? Myslíte, že mu patří takové označení?“ rozhorlil se Pescade.

Nepotřeboval žádné přípravy. Loď opustil za hodinu, nechal se vysadit na nábřeží Triq it‑Torri v Sliemě, odkud se vydal do La Valletty. A tam zmizel v ruchu přístavního města.

Doktoru Antekirtovi se ozval písemným vzkazem 26. srpna. Měli se sejít na Triq il‑Quajjenza u pevnůstky, chránící ústí zálivu Saint Georges.

Doktor Antekirt se tam dostavil v osm hodin večer. Triq il‑Quajjenza bylo plné trhovců, kteří tam pokřikovali na kolemjdoucí a nabízeli jim pochybné zboží za přemrštěné peníze. Doktor Antekirt se rozhlížel, ale Pescada nikde neviděl. Po chvilce do něho někdo vrazil.



Ohlédl se a uviděl nějakého špinavého mizeru. Ten posměšně smekal klobouk a čímsi třepal. Doktor poznal svůj kapesník.

„Dejte si pozor na své kapsy, pane!“

Doktor se na něho usmál.

„Ty si dej pozor, ať neskončíš na šibenici.“

„Spíš skončím na vrcholku pomocného stěžně Ferrata, pane doktore!“

Doktor Antekirt se rozesmál. Teď už v tom pitvorném chlapíkovi poznal Pescada!

Zašli trochu stranou, aby nebylo nápadné, že si slušně vypadající pán povídá s nějakým šupákem.

„Našel jsi Carpenu?“

„Jsem jeho nejlepší přítel, pane doktore!“

„Nechtěl jsem, aby to došlo tak daleko!“ zhrozil se doktor Antekirt. „Co tedy zamýšlí?“

„Vaše domněnka byla správná. Najímá holotu nejhoršího zrna. Dává přednost bývalým vojákům, nejlépe ze španělské a francouzské cizinecké legie. Je ve spojení se Zironem na Sicílii. Ten má být hlavní velitel malé armády, která se má vypravit do Libye. Carpena slibuje těm lidem hory doly. Nebudou prý bojovat. Budou učit bojovat jiné. Stanou se důstojníky elitní arabské armády, to všechno jim napovídal.“

Doktor Antekirt se ovládl, aby se neusmál. Jen člověk nadaný velmi bujnou fantazií mohl označit Sidi Hazamovy hordy lupičů a hrdlořezů za elitní arabskou armádu.

„Kdy se mají k Zironemu připojit?“

„V několika dnech.“

„Ve které části Sicílie se potkají?“

„Někde mezi Syrakusami a Katánií.“

„Syrakusy…“ pronesl zamyšleně doktor Antekirt. Tam žil nějakou dobu i Sarkany. Bylo by dobré, kdyby se podařilo chytit oba ptáčky najednou. Zavrtěl hlavou, aby zaplašil myšlenky, které pokládal za neúčelné. Nikdy si nenavykl stavět vzdušné zámky! „Vykonal jsi výbornou práci, Pescade. Jsem s tebou spokojený. Vrať se na Ferrato. Jistě se rád převlékneš z těchhle hnusných hadrů.“

„Mám lepší nápad, když dovolíte. Zůstanu v těch hnusných hadrech.“

„Na palubě?“ podivil se doktor Antekirt.

„Ne. V Carpenově tlupě. Všichni tam nosí takové cáry. Mám tu čest být jedním z lupičů a spolu s ostatními se těším na Sicílii a hlavně na to, jak budu dělat důstojníka v elitní arabské armádě!“

Doktor Antekirt se zasmušil.

„Dávej ale pozor,“ řekl. „To je smrtelně nebezpečná hra.“

„Dám pozor, protože kdybych nedal, přestal bych vám být užitečný. A to rozhodně chci, do roztrhání těla.“

„Nechci tě roztrhaného, ale celého. Dobrá, vrať se k nim. A děkuji ti, jsem ti zavázán.“

Po těch slovech se doktor Antekirt otočil a odcházel ke svému člunu. Když se pak vrátil na Ferrato, řekl Petrovi Bathorymu a Matifouovi, co se od Pescada dozvěděl.

Matifou neřekl nic, jen zaťal pěsti. Běda jim, jestli mu zkřiví jediný vlásek na hlavě.

Kdyby ho Carpena viděl, ztratil by na něco takového chuť.

Kapitola 5.

Na Sicílii
[image: image29.jpg]



Večer dne 29. srpna se potkali ve skalách zvaných Farriglioni nedaleko železnice ze sicilských Syrakus do Messiny dva muži. Jeden, byl to Zirone, tu už nějakou dobu čekal. Druhý muž byl Carpena a dorazil sem po silnici z Katánie.

„To byla doba,“ přivítal Carpenu nevrle Zirone. „Kde ses flákal? Už jsem myslel, že si z tebe udělali krabi paštiku.“

„Dřív to nešlo,“ omlouval se Carpena. „Zato jsem přivezl dobré lidi. Ten tvůj šejk nebo sultán, nebo co to je, bude spokojený.“

„No, však si je omrknu. Sarkany by zuřil, kdybych mu přivedl nějaké měkkoty. Víš, jak mu na té ráně záleží.“

Slovem rána měl na mysli vrcholnou lupičskou akci, přepadení, vyvraždění a vyloupení ostrova Antekirta. Carpena mu dobře rozuměl, nepotřeboval překlad. Souhlasně kývl.

„Nemusíš se bát.“

„Nemusím?“ ušklíbl se Zirone. „Byl jsem tu jak na trní. Je to tu samý četník.“

„Tihle lidé se vyznají. Neboj, nenechají se pochytat. Nejvíc se mi líbí jeden z nich. Ti ostatní jsou ostřílení sekáči, legionáři, lidi na mokrou práci,“ tím myslel nájemné vrahy, „a tak podobně. Ten jeden je ale navíc i chytrá hlava. Sarkany potřebuje důstojníky, tak jsi to říkal?“

„Jo, tak nějak to je,“ bručel Zirone.

„Tenhle chlápek může dělat rovnou generála.“

„Co je to zač?“

„Jmenuje se Pescade, je to Francouz a vymetl kdejaký kriminál. Hledá ho policie za nějakou mokrou práci už osm let,“ opakoval Carpena báchorku, kterou mu Pescade pověsil na nos, aby si získal jeho důvěru.

„No, uvidíme,“ zahučel Zirone. Neměl velkou důvěru v Carpenův odhad lidí. „Kde máš ty chlapy?“

„Jako vždycky, ve skrýši v Santa Grottě poblíž Nicolosi.“

„Dobře,“ řekl Zirone. „Dnes mám dostat vzkaz od Sarkanyho. Čekám tady na vlak, z posledního vagonu mi hodí dopis.“

„Od Sarkanyho?“

„No jo. Měl štěstí i smůlu. Oddělal toho mladého Bathoryho, to bylo prima. Jenže slečinka si postavila hlavu, nejdřív se nechala ulejt do špitálu a teď se prý staví na zadní. Jenže Sarkany není žádné máslo, ten se s ní mazlit nebude. Nechal ji odklidit do…“
V tu chvíli zahoukal vlak od Messiny.

Zirone vstal a vyhlížel ho. Pokynul Carpenovi a spolu sestoupili po skalní stezce až ke kolejím. Museli opatrně, tma už byla velmi hustá.

Ozvalo se nové houkání a už tu byla světla lokomotivy, jiskry a supění parního stroje. Ve vzduchu začpěl kouř ze spáleného hnědého uhlí a hořce zavonělo mazivo na podvozku. Zirone s Carpenou sledovali vlak ze vzdálenosti tří metrů. Z okna posledního vozu vyhlížela Namira.

Zirone na ni zamával, ona mu odpověděla a vyhodila z okna pomeranč. Vlak zmizel a Zirone se shýbl a pomeranč sebral. Potom se vrátil s Carpenou stejnou cestou nahoru a poodešli spolu trochu stranou, kde se uchýlili do nehluboká jeskyně. Zirone rozsvítil petrolejku, rozpůlil plod a vyňal z něho lístek. Stálo na něm:

„Do týdne budu v Nicolosi. Počíhejte si na jistého doktora Antekirta. Kdybyste se ho zmocnili, máme všechno napůl v kapse.“

Carpena, který neuměl číst, si nechal od Zironeho vzkaz přečíst.

„Antekirt,“ opakoval zadumaně, „to je přece ten chlápek, proti kterému chce Sarkany a ten jeho šejk, nebo co to je, udělat tu ránu?“

„Myslím, že je to on,“ řekl Zirone. „Jedno si ale pamatuj. Ty tady jseš na práci a ne na přemýšlení. Ani já nejsem hlava, rozhodování necháme Sarkanymu.“

Zhasl lampu a vstal.

„Ty jsi někdy o tom Antekirtovi slyšel?“

„Ne, ale zeptám se Pescada, toho nového chlapíka. Je to hlava, to se budeš divit! Ten zná každého. Vsadím se, že mu to jméno něco řekne.“

„Uvidíme. Vydáme se na cestu. Nebojíš se chodit v noci?“

„Kdepak,“ řekl Carpena. „Já raději cestuju v noci než ve dne. Člověk potká míň četníků.“

„To máš pravdu. Pojď, musíme sebou hodit, chtěl bych to do Santa Grotty stihnout za tři hodiny.“

Přešli trať a vydali se stezkou, která se vinula podél Etny.

Znali se už dlouho. Carpena sem přišel z Dalmácie. Zpočátku měl celkem dost peněz. Nikdy se nepochlubil, jak k nim přišel, jisté ale bylo, že se ho nedržely, a když je rozházel po putykách a hernách, dal se do služeb mafie, tajné organizace zločinců, která ovládala celou Sicílii. Mafie byla mocný spolek. Až do roku 1860 byla Sicílie spolu s Neapolskem samostatné království. K Itálii ji pak připojil Giuseppe Garibaldi. Siciliáni se bouřili a to byla voda na mlýn mafie. Prostým venkovanům byli kmotři tajné organizace blíž než nějaký král ve vzdáleném Římě. Italští četníci byli pokládáni za okupanty a výstřel ze zálohy namířený proti nim hodně lidí bralo jako vlastenecký čin. Zirone měl v mafii významné postavení a Sarkany s ním spolupracoval při svých pokoutných obchodech s arabskými vládci. Když se Sarkany spojil se Sidi Hazamem a spolu s ním plánoval útok na Antekirtu, Zirone se stal jeho přirozeným spojencem.

Zirone s Carpenou spěchali po kamenité stezce. Za jasné noci se jim šlo dobře. Vzduch byl svěží, prosycený vůní citronovníků a olivovníků. Prošli lesy korkových dubů a indických fíkovníků, neviděni a neslyšeni se proplížili uličkami horských vesnic San Giovanni a Tramestieri a asi v jedenáct dospěli k Nicolosi. Městečko leží uprostřed kotliny, ohraničené sopečnými kužely Montpiliery, Monte Rossi a Serra Pizzuta. V městečku se nezdrželi. Základna mafiánů ležela ještě hodinu cesty odtud, v jedné z roklí na svahu Etny. Dorazili tam před půlnocí. Bylo tu ještě živo. Lupiči hojně popíjeli červené víno z Marsaly a chovali se tak hlučně, že je bylo slyšet na sto honů. Dovedli se ale postarat, aby je nikdo nerušil. Postavili v širokém okruhu hlídky. Zirone s uspokojením zjistil, že stráže jsou bdělé, protože se s jednou setkali dvacet minut před tím, než došli ke skrýši. Přímo v Santa Grottě byli čtyři muži z původní Zironeho party a dvanáct mužů, které přivedl Carpena.
V tom pestrém chumlu si Zirone hned po příchodu všiml drobného chlápka, který tam povykoval a poskakoval a byl středem pozornosti.

„Vidíš toho mrňouse? To je Pescade,“ upozornil Carpena svého druha. „On se nezdá, ale má sílu a mrštnost jak divoká kočka.“ Hluk teď převýšil běžnou normu, takže Benito, Zironeho zástupce, pokládal za nutné muže ztišit.

„Přestaňte sakra řvát, chlapi, nebo vás uslyší až v Cassone. Víte, že je tam četa karabiníků.“

Vyvolal tím salvu smíchu.
O karabinících z Cassone všichni věděli, jenže Cassone bylo daleko a noc temná a víno z Marsaly voňavé a opojné. Střízlivý nebyl mezi nimi nikdo.

Když Zirone s Carpenou vešli do skrýše, bandité se kolem nich seběhli.

„Vidím, že jste dobrá parta,“ řekl jim Zirone. „Carpena vás vybral dobře, líbíte se mi. Jsem rád, že vás Benito dobře pohostil.“

„Chlapi umírali žízní,“ krčil rameny Benito.

„Ještě že jsi je zachránil,“ smál se Zirone. „Teď jděte chrápat, chlapi, zítra vám povím, co a jak.“

„Proč nám to neřekneš hned?“

„Protože jste tak opilí, že nepochopíte, o co jde.“

„Opilí? Po těch pár mrňavých lahvičkách vína řídkého jako voda?“

„Vidíš ho? To je on, Pescade,“ upozorňoval na mluvku Carpena.

„Pojď sem, příteli,“ zavolal na něj Zirone.

„Který ty jsi?“ ušklíbl se Pescade.

„Tak trochu to tu mám na povel, a když budeš sekat pyskem, natluču ti uši do hlavy,“ pohrozil mu Zirone. „Carpena mi řekl, že bys mohl znát jednoho chlápka.“

„Zadarmo mám prázdnou hlavu.“

„Tak chytej,“ hodil mu Zirone stříbrnou minci.

Pescade ji chytil na nos, chvilku tam s ní balancoval, nechal ji skutálet přes hlavu na záda a mince zmizela. Chlapi se smáli. Pescade zahrál udiveného.

„Kde jsou ty prachy? Nejspíš v prachu!“

„Dobrý,“ řekl uznale Zirone.

„Živím se tím, že nechávám mizet věci. Nejčastěji peníze z cizích kapes,“ vysvětlil Pescade. „O co jde?“

„Znáš dobře Maltu?“

„Maltu, Itálii, Dalmácii, Istrii a ještě sem tam něco.“

„Cestoval jsi hodně?“

„Dost, a vždycky to někdo zaplatil.“

„Hlavně aby neplatila vláda za tebe v zamřížovaném voze.“

„Umím se proměnit v žížalu a každou mříží prolezu,“ odsekl Pescade a rukama předvedl vlnění tak plynulé, že zase vyvolal salvu smíchu.

„Dobře, dobře. Tak poslouchej, znáš jméno Antekirt?“

Pescade tuhle otázku nečekal. Nenechal se však zaskočit.

„To bych musel být hluchý na obě uši, jo, musel bych je mít zatlučené do hlavy, abych to jméno přeslech. Všude kolem naší louže se mluví o doktorovi Antekirtovi.“

„Viděl jsi ho?“

„Nikdy. Tak vysoko nedovedu skákat ani já.“

„Kdo je to?“

„Chudák. Má jen sto milionů. Když cestuje, dá si do kapsy milion. Má takových kapes šest. Protože se nudí, dal se na léčení lidí. Naučil se léčit dvacet tisíc nemocí, a když někdo dostane nějakou jinou, ohryzává vzteky schody.“

Popis rozesmál i Zironeho.

„Dobrej, co?“ řekl mu Carpena a Zirone souhlasně pokrčil rameny.

„Takže je ve vatě, co?“

„Mohl by si koupit Sicílii i s námi. Za mě by musel připlatit.“ Pescade mluvil zdánlivě rozmarně, ve skutečnosti sledoval svůj cíl. Teď k němu zostra zamířil. „On si nekupuje lístek na loď, jak by to udělal kdokoli z nás. On si koupí celou tu loď.“

„On má loď?“

„Má jich několik. Na Maltě jsem jednu z nich viděl.“

„Vážně?“

„Jo, byl to parník Ferrato. Kotvil v La Vallettě a říkalo se, že má namířeno do Katánie.“

„Pluje sem?“ zachmuřil se Zirone. Vzpomněl si na Sarkanyho vzkaz. Sarkany se tedy o Antekirtově záměru také dozvěděl. Zdá se, že tenhle chlapík ví, o čem mluví, usoudil Zirone.

„Co by tu dělal?“ zeptal se Pescada.

„Copak asi tropí tihle boháči, kteří nemají nic na práci? Baví se lezením na hory a na sopky.“

„Ty chlape jeden, ty toho víš nějak moc.“

„Tohle ví každej, milý Zirone,“ řekl Pescade. „Já si myslím, že bychom tu mohli toho Antekirta pořádně skřípnout.“

„Tak nemysli. Neslyšel jsi? Na přemýšlení jsem tu já. Teď koukej mazat. Vy ostatní taky, jděte chrápat. Zítra brzy ráno padáme pryč.“

Společnost se rozešla a do půl hodiny bylo všude slyšet jen oddychování spáčů. Pescade ale nespal. Přemýšlel, jestli vykonal všechny příkazy doktora Antekirta správně. Doufal, že jeho herecký výstup banditu přesvědčil. Nakonec přece jen usnul.

Zirone skutečně všechny vzbudil velmi brzy a poručil jim, aby se přesunuli do míst, kudy vede hlavní turistická stezka na úbočí Etny. Sám s Carpenou se pak vydal do Katánie.

Nejdřív byl zklamaný. Ve zdejším přístavu žádný parník nekotvil, a když se zeptal správce, dozvěděl se, že se žádný parník nečeká. Pak si ale všiml, že nějaký parník kotví kousek stranou, v malém přirozeném přístavu, tvořeném hrází černých kamenů, jež do vody vrhl sopečný výbuch z roku 1669. Na dálku nemohl přečíst název lodi. Po chvíli však slídiči spatřili, že se z parníku spouští člun. Námořníci v něm přepravovali na břeh dva muže. Když se člun přiblížil k nábřeží, Zirone si s uspokojením přečetl nápis FERRATO na jeho přídi. Pescade měl tedy dobré zprávy.

Oba muži vystoupili z člunu. Zirone nařídil Carpenovi, aby zůstal stranou, a sám se vmísil mezi chodce. Zpovzdálí oba muže sledoval.

Nikam nespěchali, ubírali se volným vycházkovým krokem. Došli až k malému hudebnímu pavilonu, kde hrálo smyčcové kvarteto. S potěšením se zaposlouchali do Haydnova Ptačího kvarteta. Zirone se přiblížil až k nim.

„Miluji Haydna,“ pronesl starší z obou mužů. Zirone usoudil, že právě on je doktor Antekirt. „Je to božská procházka za zvuků takových tónů.“

„Zítřejší výlet nebude tak příjemný,“ poznamenal jeho společník.

„Jak se to vezme. Bude únavný. Ale zato se budeme radovat ze sportovního výkonu, až dorazíme do Domu Angličanů. Už se těším, že tam přespíme. Ráno bude krásný výhled do krajiny!“

Zirone vyzvěděl všechno, co potřeboval vědět.

Ten Carpenův zázrak měl obdivuhodný odhad. Antekirt se skutečně chystal na výpravu na Etnu.

Tam se stane snadnou kořistí. Sarkany bude mít radost.

Zirone se šťastně usmál a zmizel v davu.

Když se to stalo, Petr Bathory a doktor Antekirt, neboť to byl skutečně on, se ohlédli a spokojeně jeden na druhého kývli.

Nastražili návnadu. Teď jde o to, aby se kořist nechala nachytat. Zatím se do návnady zakousla s nevšední ochotou!

Kapitola 6.

Dům Angličanů
[image: image30.jpg]



Antekirtův plán byl prostý. Ferrato připlul do Katánie už předešlého dne večer a hned ráno vyrazil po cestě k Domu Angličanů oddíl ostrovní domobrany. Antekirtovi muži byli vyzbrojeni opakovačkami Winchester model 1876, vynikající zbraní, používanou i kanadskou jízdní policií. Tento oddíl měl počkat na bandity v záloze. Zironeho a Carpenu bylo třeba chytit živé. Do Katánie připlula i Elektrika 2. Na palubě měla dopravit zajatce do vězení v Novém Artenaku.

Doktor Antekirt se vypravil spolu s Petrem Bathorym pod vedením zkušeného průvodce na cestu v jednu hodinu odpoledne. Vyrazili na koních do Nicolosi. Tam měli přesednout na soumary, aby je vynesli až nahoru. Zvolna stoupali malebnou končinou, které Sicilané říkají Mongibello. Míjeli ztuhlé proudy lávy a obdivovali se bizarním skalním útvarům. V tomto mírném pásmu rostly olivovníky a pomerančovníky a také divoká vinná réva. Do Nicolosi dojeli ve čtyři odpoledne. K Domu Angličanů jim zbývalo dvacet kilometrů.

Chtěli se tam dostat v devět večer, takže si udělali krátkou přestávku v místním hostinci. Všichni tři, doktor, Petr a průvodce, pak nasedli na mezky a vjeli do druhého, lesního pásma. Podél cesty rostly duby a buky, výše pak smrky a břízy. V osm večer se dostali na kraj třetího pásma, kde už ležel sníh.

Byli ve výši tří tisíc metrů. Před sebou viděli mohutný kužel sopky. Když sestoupili z mezků, cítili pod nohama chvění neklidné půdy. Byla jim zima a rádi na sebe natáhli převlečníky. Ostrý vítr jim metal do obličeje sněhové vločky. Z hloubi země se ozývalo dunění, někdy rachot. Průvodce se usmíval a ujišťoval je, že nebezpečí výbuchu nehrozí.

Na nebi se objevily první hvězdy.

„Už tam budeme?“ zeptal se doktor Antekirt.

„Dům Angličanů je už tamhle,“ ukazoval průvodce. A opravdu, spatřili stěnu domu, vybudovaného v roce 1811 skupinou anglických důstojníků na skalnaté plošině chráněné hradbou ze ztuhlé lávy. Opodál spatřili trosky stavby z římských dob. Říká se jim Věž mudrců a právě odsud se prý řecký filozof Empedokles vrhl roku 430 před Kristem do Etny, aby dobrovolně zakončil svůj život.

Tři poutníci zamířili k Domu Angličanů. Doktor zaklepal a dveře se otevřely.

Oddíl vedený Ludvíkem Ferratem na ně čekal. Mezi vojáky byl i Matifou, který se těšil na setkání s Pescadem.
V domě byla zima. Ludvík nedovolil vojákům rozdělat oheň, aby kouř Zironeho nevaroval. Doktor ale usoudil, že teď už není takové opatrnosti třeba. Zirone věděl, že doktor zde zůstane přes noc. Muži tedy nanosili dříví a za chvilku už si unavení poutníci libovali v teple sálajícím z krbu.

Doktor Antekirt si vzal Ludvíka stranou.

„Jak vypadá situace?“

„Bojím se nesnází,“ řekl mladý muž.

Doktor Antekirt nehnul brvou.

„Poslouchám.“

„Mám dojem, že nás od Nicolosi někdo sledoval. Když jsme došli k úpatí, zmizel.“

„To by bylo mrzuté. Zirone by mohl od útoku upustit. Od soumraku tu nikdo nebyl?“

„Ne, pane doktore,“ řekl Ludvík. „Prohledali jsme i Věž mudrců. Nikde nikdo.“

„Budeme tedy čekat. U dveří se bude střídat hlídka.“

Ludvík rozdělil stráže. Muži se budou střídat venku, každý bude mít hodinu službu. Posádka této improvizované pevnosti se rozsadila na lavice. Všichni si potřebovali po namáhavém výstupu odpočinout.

Byla jasná noc. Doktor vyhlížel oknem na bílou pláň. Nikde se nepohnul ani stín. Doktor Antekirt a Petr Bathory se bránili rostoucí netrpělivosti. Báli se, že Zirone se svou tlupou zmizeli, protože se zalekli střetnutí s přesilou. Kdyby se to stalo, celý ten důmyslný plán by byl v troskách. Pryč by byl Zirone i Carpena a mohli by s pátráním začít znovu, od začátku. Nejvíc starostí si dělal Matifou. Seděl na lavici a zachmuřeně si prohlížel svoje veliké ruce.
V deset večer uslyšeli výstřel. Vyběhli z domu. Naslouchali, ale neuslyšeli ani hlásku.

„Určitě to byl výstřel,“ ujišťoval Petr Bathory.

„Možná že je tu někde nějaký lovec,“ usoudil Ludvík Ferrato.

Vrátili se do domu. Asi za čtvrt hodiny vpadl dovnitř muž, který byl venku na stráži.

„Rychle! Zpozoroval jsem…“

„Koho? Zironeho a jeho tlupu?“

„Ne. Jen jednoho muže.“ Doktor Antekirt, Petr s Ludvíkem a Matifouem vyklouzli ze dveří. Drželi se ve stínu domu. Opravdu! Spatřili člověka, který sem běžel o zlomkrk, bral to přes skaliska a balvany. Byl velice vyčerpaný. Potácel se, a kdyby ho Matifou nezachytil, upadl by před vchodem do domu. Byl to Pescade.

„Rychle dovnitř,“ vydechoval.

Poslechli ho. Ludvík Ferrato zavřel dveře.

„Co se stalo?“ zeptal se doktor Antekirt.

„Chtěl jsem vás varovat…“

„Před čím? Že přijde Zirone? Vždyť tu na něho čekáme!“

„Jenže on se dozvěděl, že tu na něj čeká tucet mužů. Pochopil, že je to léčka.“

„K čertu,“ ulevil si Petr Bathory.

„Poprosil o pomoc lidi ze sicilské mafie a během dne se k němu připojili další lupiči.“

„Kolik jich je?“

„Asi padesát. Všichni jsou dobře vyzbrojení.“

„Mají převahu tři na jednoho,“ poznamenal doktor Antekirt suše.

„Zirone měl jednoduchý plán. Chtěl předstírat, že stále vede tu svoji malou skupinku. Vylákal by vás z domu, a když už byste si mysleli, že je váš, vrhla by se na vás celá ta velká tlupa a rozprášila by vás. Mají spadeno hlavně na pana doktora. Když jsem se tohle všechno dozvěděl, rozhodl jsem se, že uteču a budu vás varovat. Vystřelili po mně, ale netrefili se. Dál už nestříleli v obavě, aby se neprozradili.“

Doktor Antekirt poděkoval Pescadovi stiskem ruky.

„Co teď?“ zeptal se Petr Bathory.

„Zůstaneme uvnitř,“ rozhodl doktor Antekirt. „V noci by cesta dolů byla nebezpečná i bez lupičů. Ti lidé to tu znají. Postříleli by nás ze zálohy. Vydržíme tu až do svítání a pak se probijeme dolů, ovšem už za denního světla.“

Po krátké poradě s přáteli začal doktor organizovat obranu.

Zavřeli obě okna a okenice. Mezi střechou a průčelní zdí byly průduchy. Ty poslouží jako střílny. Každý voják měl ke své winchestrovce dvacet nábojů se středovou zápalkou. Doktor, Petr Bathory a Ludvík Ferrato byli vyzbrojeni revolvery Smith & Wesson. Matifou mohl nabídnout jenom svoji sílu a Pescade obratnost, což dohromady mohlo být pro úspěch obrany užitečnější než pět pušek navíc.

Obránci čekali čtyřicet minut, ale venku se nic nepohnulo. Nicméně se nemohli spoléhat, že se Zirone svého úmyslu vzdá. Měl velkou přesilu, slušnou zásobu střeliva a výhodné postavení za skalisky. Nemusel tedy spěchat.

Strážný se stáhl dovnitř domu asi v jedenáct hodin. Slyšel šramot ze tří stran. Z jeho hlášení doktor usoudil, že se lupiči pokoušejí obklíčit dům, volná zůstává jen propast za domem. Znovu nařídil, aby každý pálil jen na naprosto jistý cíl.

Zirone se svou hordou využívali každý balvan. Tak se dostali až na okraj roviny, na které dům stál. Čedičové a trachytové balvany tu tvořily přirozenou hradbu a za tou se Zirone hodlal dobře krýt.

Jeden z neopatrných lupičů se vyplížil na planinu. Houkla jediná rána a muž padl na zem. Jeho druzi se ho pokusili odtáhnout do úkrytu. V salvě dvanácti ran padli další dva.
V ten okamžik dal Zirone povel k útoku. Celá tlupa se vyřítila z úkrytů a rozběhla se ke dveřím. V několika vteřinách je útočníci poškodili střelbou. Dva námořníky poranily úlomky dřeva. Banditi se vrhli na dveře sekyrami a noži. Jedno prkno povolilo.

Obležení se rozhodli udělat výpad. Jeden z lupičů málem probodl Pescada. Zasáhl Matifou, který mu vyrval dýku z ruky a skolil ho. Byla to do značné míry jeho zásluha, že lupiči opět ustoupili.

První Zironeho útok tedy selhal. Obránci se stáhli do domu a zvažovali situaci.

„Kolik máme nábojů?“ zjišťoval doktor.

„Každý asi deset nebo dvanáct,“ hlásil mu Ludvík Ferrato.

„Kolik je hodin?“

„Bude půlnoc.“

Svítat začne za čtyři hodiny. Musí šetřit náboji, aby vydrželi do rána.

Další útok Zirone podnikl za čtvrt hodiny. Zcela správně počítal s tím, že doktorova družina má málo nábojů. Sliboval svým lidem hory doly, aby je vybičoval ke slepé odvaze. Planinu překonali v několika vteřinách a prorazili dveře i okna. Zahnal je až hromadný výstřel, který skolil pět nebo šest banditů. Museli znovu ustoupit. Ovšem i na straně doktorova oddílu byly ztráty, dva muži byli těžce ranění. Každému obránci už zbývalo pět nebo šest nábojů. Uvědomovali si, v jak zoufalém postavení se ocitli. Do rána jim náboje nevydrží a nemohli doufat, že jim někdo přijde na pomoc. Lupiči měli své padlé a raněné, ale i tak jich zbylo jistě ke čtyřiceti. To byl dostatečný počet na to, aby mohli zvítězit. Z dálky slyšeli jejich řev a posměšné volání.

To se rázem změnilo v nářek a výkřiky hrůzy.

Aniž si toho všimli, Matifou se vyplížil z domu, přiblížil se k lupičům a uvedl do pohybu veliké balvany na náhorní plošině. Padající kameny rozdrtily tři lupiče. Ale ani balvanů nebyl nekonečný počet.
V této zoufalé chvíli dostal Pescade nápad a zašel se o něm poradit s Matifouem.

Ve skrýši lupičů se dozvěděl, že v Cassone je četnický oddíl. Vesnice je vzdálená jen hodinu cesty, uvažoval Pescade.

„Je jich moc,“ dumal zamračený Matifou. „Není kudy jít.“

„Musím prorazit,“ rozhodl se Pescade. „Copak nejsem cirkusák?“

Vysvětlil příteli, jak to chce udělat. Matifou se nápadu zhrozil.

„Jde ti o krk!“

„To jde nám všem,“ usmál se Pescade, který neztrácel dobrou náladu ani v tak těžké situaci.

Potřeboval, aby mu Matifou pomohl. Doktorovi nic neřekli. Věděli, že by je od tak ztřeštěného podniku zrazoval.

Vyplížili se z domu a vydali se vpravo. Věděli, že tu leží velká hromada sněhu. Asi po deseti minutách podnikli lupiči další útok. Vtom se opodál vyřítil Matifou a valil před sebou velikou sněhovou kouli. Lupiči si ho ani nevšimli, protože obránci zahájili prudký protiútok. Matifou kouli pustil, ta se řítila po svahu, prorazila šik banditů a zastavila se o padesát metrů dále v nehluboká rozsedlině. Rozsypala se a vyklouzl z ní nenápadně mužík.

Byl to Pescade, který se nechal zabalit do koule a spoléhal na to, že ho Matifou nepošle směrem k nějaké propasti.

Doktor Antekirt si všiml až v půl jedné, že je Pescade pryč. Marně se po něm sháněl.

„Je pryč,“ oznámil mu Matifou.

„Kde?“

„Odešel do Cassone pro pomoc.“

„Jak se dostal skrz lupiče?“

„Ve sněhové kouli,“ řekl Matifou a vyprávěl, do čeho se Pescade pustil.

„To byl tedy nápad!“ kroutil doktor hlavou. „Kéž by se mu to povedlo!“

Situace byla vážná. Ve tři hodiny ráno dal doktor rozkaz k ústupu. Dolů se vydat nemohli, nezbývalo než stoupat výše, ke kráteru. Zirone obsadil Dům Angličanů. Doktor Antekirt odhadoval, že lupiči ztratili na dvacet mužů. Stále jich ale zbývalo třicet. Nebylo pomyšlení na to, že by mohli jejich sevření prorazit a probít se do bezpečí. Stoupali tedy a nesli s sebou svoje raněné.

Začalo se rozednívat. Na druhé straně Messinského průlivu spatřili vrcholky hor ozářené sluncem. Došly jim náboje a bránit se mohli jen metáním kamenů.

„Kdyby zaútočili,“ poznamenal Petr Bathory, „měli by nás v hrsti.“

„Nespěchají,“ přikyvoval Antekirt. „Měli moc velké ztráty, a ti, co zbyli, nechtějí riskovat život. Nevědí, že už nemáme náboje.“

„Co uděláme, když zaútočí?“

„Co bychom dělali?“ odpověděl klidně Antekirt. „Budeme se rvát.“

Zezdola zaslechli hluk a výkřiky.

„Je to tady,“ řekl doktor Antekirt.

„Jen pojďte,“ volal Matifou a mával svými ohromnými pěstmi.

Ozvaly se výstřely a muži se skryli za skaliska. Doktor se podivil, že jim střely nehvízdají kolem uší. Ludvík Ferrato vyhlédl zpoza balvanu.

„Opatrně!“ varoval ho doktor. „Kryjte se.“

Jenže Ludvík vyskočil a běžel vpřed.

„To jsou četníci! Uviděl jsem Pescada!“

„Pescade!“ burácel Matifou a obrovskými skoky se hnal kupředu.

Svěží četnický oddíl Zironeho bandu doslova rozprášil. Ani lupiči už neměli dost střeliva do svých pušek, z nichž mnohé byly značně letité a musely se nabíjet zpředu. To byl pravý důvod, proč Zirone nespěchal s konečným útokem. Teď se mu otálení vymstilo.

Matifou srazil dva lupiče, když spatřil Zironeho.

„To je on, to je Zirone, Matifou,“ volal Pescade. „Chyť ho a nepouštěj!“

Zirone ho zaslechl, otočil se a vypálil na něho z revolveru.

Matifou zařičel jako poraněný tur. Rozzuřila ho sama skutečnost, že ten padouch vystřelil na kamaráda. Jediným skokem se ocitl přímo u něho a popadl ho za hrdlo.

„Pusť ho! Potřebuju ho živého!“ volal doktor Antekirt, který si hrozného výjevu všiml.

Matifou však byl nepříčetný zuřivostí a vlekl zmítajícího se banditu za sebou. Marně se mu Petr s Ludvíkem stavěli do cesty. Spíš by zastavili lavinu než tohoto obra.

Matifou myslel na to, že Zirone zranil nebo dokonce zabil Pescada. S tímto vědomím dovlekl banditu až na okraj kráteru. Tam zvedl Zironeho ječícího hrůzou nad hlavu a hodil ho do ohnivé propasti. Pak se v slzách zoufalství vracel dolů. Jaká byla jeho úleva, když našel Pescada živého!

„Žádný strach! Jenom mě škrábnul,“ volal na něho kamarád vesele.

Nebylo to úplně malé škrábnutí. Matifou vzal kamaráda do náruče a nesl ho jako děcko. Doktor Antekirt s Petrem a Ludvíkem kráčeli v čele družiny dolů po svahu. Četnický oddíl se rozptýlil po okolí a pronásledoval zbytky tlupy.

Po šesti hodinách se doktorův oddíl vrátil na palubu Ferrata. Pescada uložili a doktor mu pečlivě ošetřil ránu, která naštěstí opravdu nebyla hluboká. Když Pescade za Matifouova dozoru usnul, doktor Antekirt se odebral do své kajuty, aby si ujasnil situaci.

Jeden ze zrádců byl mrtvý. Nestalo se to přesně podle doktorových představ. Antekirt si nepřál pomstu, stál o spravedlnost. Matifouovi však nemohl mít jeho čin za zlé, i když jím překazil doktorovy záměry. Obr jednal v hnutí mysli a vedlo ho zoufalství.

Pokud by se Zironeho podařilo chytit živého, dříve či později by se od něho dozvěděli, kde je Toronthal. Takto Zironeho smrt přetrhla nit pátrání.

Zůstával ještě Carpena.

Jak se doktor dozvěděl od velitele četnického oddílu, Carpena nebyl mezi zajatými lupiči. Podařilo se mu uprchnout. Policie však po něm pátrala a skutečně ho zatkla. Bídák byl pod zámkem a to bylo v jistém smyslu jeho štěstí, protože tím unikl doktoru Antekirtovi.

Ten vydal 8. září rozkaz zvednout kotvy a Ferrato zamířil k Antekirtě.

Po návratu se doktor Antekirt od svých zpravodajů dozvěděl, že Carpenu postavili před soud. Ne za lupičství, ale za vraždu, kterou spáchal ve Španělsku před patnácti lety. Italové ho vydali Španělům a ti ho poslali na doživotí do žaláře. Trest si měl odpykat v africké Ceutě, na marockém pobřeží.

„To je dobrý trest pro toho darebáka,“ poznamenal k tomu Petr Bathory, když se to dozvěděl.

„Doživotní trest?“ opáčil doktor Antekirt s kamennou tváří. „To ne. Ve vězení zemřel Ondřej Ferrato. Udavač nesmí zemřít stejně jako jeho oběť.“


Čtvrtý díl

Kapitola 1.

Věznice v Ceutě
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Čím je na evropském kontinentu Gibraltar, tím je Ceuta na kontinentu africkém. Na hoře Hacho stojí od pradávna pevnost. Před dvěma a půl tisíci lety se jmenovala Abyla a Gibraltaru a Hachu se říkalo Herkulovy sloupy. A už tehdy tu stáli vojáci a střežili vodní cestu do Středomoří. Právě sem, do místa, do něhož Španělé převezli odsouzeného vraha Carpenu, zamířil Ferrato s doktorem Antekirtem, Petrem Bathorym a Ludvíkem Ferratem na palubě. Matifou zůstal v Novém Artenaku, aby pečoval o zraněného Pescada.

Tentokrát doktor Antekirt nechtěl cestovat podle svého zvyku tajně, na zapřenou. Naopak, už předem oznámil svůj příjezd guvernérovi této podivuhodné enklávy, která odedávna těžila z řevnivosti Portugalska a Španělska. Formálně náležela Španělsku, ale o portugalském vlivu svědčí už pohled na vlajku, která má portugalský podklad. Na příjezd upozornil i své zpravodaje, kterým nedalo ani moc práce zjistit, kde se trestanec Carpena nalézá.

Doktor Antekirt byl možná zklamán, že vše jde tak hladce. Netrvalo to ani dva dny od příjezdu Ferrata a ocitl se Carpenovi tváří v tvář.

Bylo to věru jednoduché. Toho dne byli doktor a jeho přátelé pozváni na krátkou návštěvu ke guvernérovi Ceuty plukovníkovi Guyarreovi. Jejich kočár ujížděl po silnici, podél níž se táhnou pruhy obdělané země, z jedné strany lemované horami, z druhé ohraničené bažinami. Podle doktorových informací měl být Carpena nasazen na práci právě na tuto silnici. A skutečně, asi dvě stě metrů od opevnění se na silnici lopotil větší oddíl trestanců. Bylo jich tak na padesát. Někteří roztloukali kameny na štěrk, jiní štěrk rozváželi a válcem ho vpravovali do povrchu vozovky. Doktorův kočár zvolnil. Antekirt si pracující muže pozorně prohlížel. Najednou uchopil Petra za loket.

„Už ho vidím.“

Carpena stál opodál a opíral se o motyku.

Při obléhání Domu Angličanů ho doktor v chumlu útočících banditů nezahlédl. Tenkrát před patnácti lety ho také viděl jen na okamžik. Vtiskl si však jeho podobu do paměti a teď ho poznal okamžitě a bezpečně.

Carpena na něho zvědavě civěl.

Věděl, kdo sedí v kočáru. Zpráva o příjezdu zázračného lékaře se rozkřikla po celé Ceutě a pronikla i do vězení. Díval se na něho s nenávistí. Nepřipustil si ani na okamžik, že si za svůj osud může sám. Lidé jeho typu nejsou něčeho podobného schopni, vždy svalují vinu na druhé.

Kočár zastavil a oba muži na sebe upřeně hleděli.

Španěl měl najednou pocit, že se ocitá mimo vlastní tělo. Připadalo mu, že už sám sobě nepatří, že ho do sebe vtahuje vůle toho druhého, že se kamsi propadá. Křičel by, kdyby ze sebe dokázal vypravit jedinou hlásku. Začalo se mu tmět před očima. Najednou se zapotácel a klesl k zemi.

Doktor Antekirt pak jemně kývl na Petra Bathoryho.

„Od téhle chvíle je můj,“ řekl mu a pak poručil vozkovi, aby pokračoval v cestě.

„Poví nám, kde je Sarkany s Toronthalem?“ zeptal se Bathory.

„Záleží na tom, co mu Zirone prozradil. Jedno je jisté. Mám toho bídáka v hrsti.“

Po deseti minutách kočár zastavil na dvoře guvernérova paláce a plukovník Guyarre šel slovutnému hostu osobně vstříc. Uvedl jej a jeho přátele do paláce, kde se osvěžili a usedli do pohodlných proutěných křesel. Rozmlouvali na terase s výhledem na modré moře.

Guvernér byl upřímně rád, že mohl slavného lékaře přivítat, a projevil zklamání, když mu doktor Antekirt řekl, že ještě večer jeho loď zvedne kotvy.

„Zítra ráno mě čekají v Gibraltaru,“ vysvětloval guvernérovi.

Pokračovali v příjemném společenském rozhovoru, když náhle přiběhl plukovníkův pobočník. Omlouval se za vyrušení.

„Jde o mimořádný případ. Jeden trestanec znenadání padl do hlubokého bezvědomí a není k probuzení.“

Guvernér přikývl a objasnil Antekirtovi:

„Veškeré mimořádné zdravotní případy mi musí moji lidé okamžitě hlásit. Je to součást zdravotních opatření. Máme tu dva tisíce trestanců. Děláme všechno pro to, abychom zamezili šíření nakažlivých chorob.“

„To je správné,“ přikývl doktor Antekirt. „Ten muž nejeví známky života?“

„Ne, pane,“ odpověděl mu pobočník poté, kdy mu plukovník kývnutím povolil rozmluvu s civilní osobou. „Třásli jsme jím, štípali ho, vystřelili mu u uší, ale on jako by spal.“

„Proč jste neposlali pro lékaře?“ zeptal se guvernér.

„My to udělali, excelence, jenže on si neví s případem rady.“

„Mohu se na něho podívat?“ zeptal se doktor Antekirt.

„Ale pane doktore, je to pouhý zločinec!“ zvolal guvernér.

„Věda nedělá společenský rozdíl mezi lidmi a lékař rozeznává jen zdravé a nemocné,“ odpověděl doktor Antekirt. „Mohu toho muže prohlédnout na zpáteční cestě do přístavu.“

Guvernér trval na tom, že doktora vyprovodí k lodi, a nasedl k němu do kočáru. Společně dojeli k trestancům, kteří se kupili kolem ležícího Carpeny.

Doktor Antekirt požádal stráže, aby mu uvolnily prostor. I guvernér přihlížel jen zpovzdálí, co doktor s Carpenou dělá.

Doktor si k němu klekl, položil mu ruku na čelo a nadzvedl mu oční víčka.

„Probuď se! Chci to.“

Carpena sebou trhnul. Doktor mu přejel konečky prstů po tvářích. Španěl otevřel oči. Doktor kývl na strážného. Ten přiskočil a pomohl Carpenovi na nohy. Trestanec se trochu potácel a pak se zařadil mezi ostatní vězně.

Doktor Antekirt s guvernérem se vrátili do kočáru.

„Nebyl ten chlap prostě opilý?“ dotazoval se plukovník.

„Ne,“ odpověděl doktor Antekirt. „Byl to prostě druh katalepsie neboli tanatózy. Někdy je to projev vážného duševního onemocnění, někdy náchylnosti k omamným jedům. U toho člověka to asi byla reakce na uvěznění. Je tu dlouho?“

„Přesně nevím, ale na tento druh práce jsou nasazováni nováčci.“

„Myslel jsem si to. Rád bych toho člověka ještě viděl, je to zajímavý případ. Až se vrátím z Gibraltaru, mohu vás pozvat na snídani?“

Guvernér rád pozvání přijal, s hosty se rozloučil a setrval na nábřeží, dokud člun nepřirazil k parníku Ferrato.

„V neděli bude Carpena náš,“ oznámil doktor suše svým přátelům.

Doktor Antekirt splnil svůj slib. Když vyřídil na Gibraltaru neodkladné záležitosti, vrátil se v sobotu navečer do Ceuty a nazítří ráno přivítal guvernéra na palubě Ferrata. Hovor se stočil i na případ mdloby onoho trestance, se kterým se doktor za první návštěvy setkal. Doktor projevil o vězeňství v Ceutě zájem a guvernér mu nabídl, že mu ukáže, jak vězni žijí a pracují. Večer uspořádal guvernér ve svém paláci večeři na počest vzácného hosta.

Doktor mu blahopřál, že věznice je ve vzorném pořádku a že vězni jsou čistí a ukáznění. Vyslovil domněnku, že by vězni mohli utéci. Zdálo se mu, že nejsou nijak mimořádně střeženi.

„Není tomu tak,“ vysvětloval guvernér. „Nemají totiž kam utéct. Z jedné strany je moře, z druhé poušť obývaná divokými arabskými kmeny.“

„V budoucnu ale bude těžké udržet vězně za mřížemi,“ mínil doktor Antekirt.

„Proč myslíte?“ otázal se jeden z hostů, ředitel věznice.

„Už je lépe probádán hypnotismus. Dnes už je možné nahradit vůli a osobnost jedné osoby vůlí osoby druhé.“

„Co to má co dělat s vězni?“

„Velmi snadno se může stát, že vězeň hypnoticky ovládne svého strážce a ten ho propustí.“
„To mi připadá jako holá nemožnost. Nikdo nebude jednat proti své vůli a moji lidé jsou stoprocentně spolehliví,“ ohradil se ředitel věznice.

„O tom druhém nepochybuji, pane řediteli,“ usmál se na něho doktor Antekirt. „O prvním tvrzení mohu podat důkaz.“

„Skutečně?“ zeptal se guvernér se zájmem.

„Ano. Přemýšlel jsem o tom člověku, kterého jste mi ukázal…“

„Carpena. Jmenuje se Carpena.“

„Ach tak. Troufnu si tvrdit, že i za tak krátkou dobu vzniklo mezi mnou a Carpenou pouto. Dokážu ho plně podřídit své vůli.“

„Nejdříve se s ním ale musíte setkat a uspat ho. Tak se přece vyvolává hypnóza,“ dodal guvernér.

„Možná že ano, někde…“ pousmál se doktor Antekirt. „Já ho dokážu zvládnout na dálku.“

„Neračte se zlobit, ale nevěřím,“ vrtěl hlavou guvernér.
U stolu sedělo třicet pánů a dam. Všichni dychtivě sledovali rozhovor a přáli si, aby doktor slibovaný pokus udělal. Guvernér si všiml vyčkávavých výrazů na jejich tvářích.

„Dobrá, souhlasím. Udělejte ten pokus. Mohu nějak pomoci?“

„Jistě,“ řekl doktor Antekirt. „Nařiďte, aby před tím… jak se jmenuje?“

„Carpena.“

„Tedy aby před tím Carpenou otevřeli dveře a umožnili mu volný průchod z věznice.“

„Uteče!“

„Nikoli. Přijde sem a bude vás pokládat za krále Alfonse XII. Požádá vás, abyste mu udělil milost a dal mu Řád královny Isabely.“

Ten nápad celou společnost rozesmál.

„To udělá v bdělém stavu?“

„Bude na tom stejně, jako jsme my všichni.“

„Jak by se to mohlo stát?“

„Ten člověk Carpena bude zcela v mé moci. Bude říkat jen to, co si budu přát já. Je osm, dávám vám slovo, že Carpena před vámi poklekne v devět, pokud mu zajistíte volný průchod.“

Následoval potlesk a smích. Všichni se na průběh pokusu těšili. Guvernér dal patřičné pokyny a zábava pokračovala. Večeře skončila a hosté se odebrali do vedlejšího salonu na kávu.
V půl deváté doktor Antekirt řekl:

„Carpena právě opouští budovu věznice.“ A za minutu dodal: „Prošel bránou.“
Nastalo ticho. V obličejích pánů a dam byl vidět zájem smíšený s napětím. Jen guvernér se usmíval a nevěřícně kroutil hlavou.

Pět minut před devátou doktor Antekirt velmi hlasitě prohlásil:

„Carpena vešel do paláce.“

Vzápětí se dostavil udivený sluha a sdělil guvernérovi, že s ním chce mluvit nějaký trestanec.

„Pusťte ho dovnitř.“

Carpena vešel, právě když hodiny odbíjely devět.

Zamířil rovnou ke guvernérovi. Oči měl otevřené, podle všeho ale nevnímal nic kolem sebe. Guvernérovi se zdálo, že se ten člověk dívá skrz něho. Už se chystal, že ustoupí stranou, když trestanec padl na kolena.

„Prosím vás o milost, Veličenstvo,“ zvolal.
V sále nastalo ticho jako v kostele. Guvernér nevěděl, jak se zachovat, a pohlédl na Antekirta.

„Jen mu ji udělte,“ přikývl učenec. „Stejně na všechno zapomene. Není pánem sama sebe.“

„Jsi volný,“ řekl guvernér a pronesl ta slova tak vznešeně, jako by skutečně byl španělským králem.

„Zároveň vás prosím, Veličenstvo, abyste mi velkodušně udělilo Řád královny Isabely.“

„Udílím ti jej.“

Carpena vztáhl ruku, guvernér mu do ní vložil domnělý řád a Carpena pohyboval rukama, jako by si ho připichoval na blůzu. Potom vstal.

Nadšení hostů neznalo mezí. Ozval se smích, potlesk a vzrušený hovor.

Carpena nic z toho nevnímal a couval pozpátku ke dveřím.

„Chci vidět, co bude dál,“ zvolal guvernér, ve kterém zápasila víra s nevírou. „Tenhle pokus chci sledovat až do konce.“

„Pojďme tedy za ním,“ navrhl doktor Antekirt.

Ke guvernérovi a Antekirtovi se připojil i Petr Bathory, ředitel věznice a několik dalších hostů. Ti ostatní šli ve vzdálenosti asi třiceti kroků za nimi.

Carpena vyšel z paláce a zamířil po příjezdové cestě k bráně. Stráž stála u otevřené branky. Noc byla temná, avšak Carpena kráčel tak jistě, jako by bylo plné denní světlo. Na velitelův pokyn se ke skupině přidali i dozorci, kteří nespouštěli z temné trestancovy postavy oči. Silnice vedoucí k věznici se vinula kolem zálivu, ozářeného světly ze zakotveného Ferrata. Když se Carpena dostal na úroveň lodi, najednou vybočil ze silnice a rozběhl se ke skalnímu výběžku, který se tyčil do sedmimetrové výše.

Dozorci se za ním chtěli rozběhnout, ale guvernér je zadržel.

„Nechte ho. Nemá kam utéct,“ řekl jim.

Na okraji výstupku se Carpena zastavil a strnul. Vypadalo to, jako by ho spoutala nějaká cizí vůle. A přesně tak tomu bylo.

Guvernér se na Carpenu pozorně díval a pak se obrátil k doktoru Antekirtovi.

„Měl jste pravdu, pane doktore. Přesvědčil jste mě.“

„Měl jsem tedy pravdu, když jsem varoval, že hypnóza by mohla dozorce donutit, aby přestali plnit povinnosti?“

„Ano. Doufám však, že umění hypnózy zůstane vlastnictvím lidí, jako jste vy, kteří ho nezneužijí. Teď ovšem, pane doktore, vás prosím, abyste toho člověka přiměl k návratu do vězení. To vám nařizuje Jeho Veličenstvo Alfons XII.,“ dodal žertem.

Sotva to řekl, Carpena bez jakéhokoli náznaku příprav skočil ze skály. Co se stalo? Nikdo si to nedovedl vysvětlit. Všichni se rozběhli vpřed a dozorci běželi na břeh.

Po Carpenovi nebylo ani stopy.
Z Ferrata spustili dva čluny a námořníci bezvýsledně pátrali po mrtvole. Vše nasvědčovalo tomu, že se Carpena utopil a jeho tělo odnesl proud.

„Je mi líto, že pokus dopadl tak tragicky,“ omlouval se doktor Antekirt.

„Jak se to mohlo stát?“ vyptával se plukovník.

„Předpokládám, že to byla reakce na vyslovení jména Jeho Veličenstva. Tím jsem s Carpenou ztratil spojení. Muž unikl z moci mé vůle. Sice jen na okamžik, ale i to málo stačilo, aby se ten člověk zřítil do moře. Patrně se ho zmocnila závrať. Je to smutná věc, tím spíš, že to byl tak dobrý objekt pro pokusy s hypnózou.“

„Zločinec přišel o život, to je všechno,“ podotkl k tomu guvernér.

To byla jediná pohřební řeč, věnovaná Carpenově památce.

Poté se doktor s guvernérem a jeho přáteli rozloučil a sám s Petrem Bathorym nasedl do čekajícího člunu a nechal se odvézt na Ferrato. Tam už je čekal Ludvík.

„Co je s Carpenou?“

„Přesně podle vašeho rozkazu,“ odpověděl Ludvík Ferrato. „Náš malý člun čekal pod skalním výstupkem. Carpenu jsme vytáhli z vody a dopravili na parník. Zavřeli jsme ho do kajuty na přídi.“

„Říkal něco?“ zeptal se Petr Bathory.

„Ne. Vypadá, jako kdyby spal s otevřenýma očima.“

„Tak je to správně,“ prohlásil doktor Antekirt. Pak dodal k Bathorymu: „Je mi líto, že jsem musel guvernérovi provést takový kousek. Věřím ale, že by to schválil, kdyby věděl, k jakému účelu to všechno slouží.“

„K vykonání spravedlnosti,“ dodal Petr pochmurně.

„Přesně tak. Ludvíku, nech vytáhnout kotvy. Vrátíme se na Antekirtu.“

Za několik minut už Ferrato plul na širém moři.

Kapitola 2.
V Monte Carlu
[image: image32.jpg]



Krátce poté, co ho námořníci odvedli do kajuty, Carpena usnul. Když se probudil, chvilku mžikal a díval se na strop. Překvapilo ho, že je z tenkých leštěných latí. Posadil se na lůžku. Přímo proti němu seděl na nízké stoličce nějaký muž. Carpenovi chvilku trvalo, než ho poznal.

„Pescade!“ zvolal překvapeně. „Kde se tu bereš?“

Poznal člověka, kterého najal na Maltě a tolik na něj spoléhal. Naposledy ho viděl při dobývání Domu Angličanů, při té zpropadené akci, co tak špatně skončila. Myslel si, že Pescade přeběhl na druhou stranu, že to byl špeh doktora Antekirta. Když ale později o tom přemýšlel, v klidu v ceutském vězení, uvědomil si, že Pescade nebyl v oddílu, který doprovázel zajatou tlupu.

„Pan Zirone mě poslal na výzvědy,“ vykládal Pescade. „Podařilo se mi proplížit se až k Domu Angličanů, jenže ti parchanti měli postavené hlídky. Jedna rána a byl jsem málem na onom světě. Podívej!“

Po těch slovech odhrnul kazajku a ukázal Carpenovi čerstvě zahojenou střelnou ránu v rameni.

„Co se stalo se Zironem?“ chtěl vědět Carpena.

„Chudák Zirone. Když se objevili karabiníci, snažil se nám najít cestu z pasti. Spadl přitom do kráteru. Nezbyl z něho ani popel.“

„Zirone v pekle…“ zabručel Carpena. Pak se divoce rozhlédl. „Kde to jsme? Co tu děláš?“

„Jsme na vězeňské lodi. Vezou nás z Ceuty někam pryč. Říká se, že na Ďábelské ostrovy.“

Carpena se zachvěl. Tam byla obávaná věznice, kam Francouzi zavírali nejtěžší zločince.

„To je ale francouzská půda!“
„Prý máš nějaký škraloup také u Francouzů,“ nadhodil Pescade. „Španělé se s nimi dohodli. Francouzi jim vydají několik našich kamarádů a na oplátku dostanou nás.“

„Ty také pojedeš na Ďábelské ostrovy?“

„Ani já, ani ty.“

„Jak to?“

„Spolu utečeme.“

„Utečeme? Jak? Jsme na lodi. Chceš, abychom si nechali narůst žábry a odpluli pod vodou?“

„To není špatný nápad,“ řekl Pescade vesele. „Žábry a ploutve jsou velice užitečné. Ale už je lidé tolik nepotřebují od dob, kdy byly vynalezeny čluny.“

„Jak se dostaneme ke člunu?“

„Pomůže nám mocný čaroděj. Ten dovede věci!“

„Čaroděj? Co to plácáš? Někdy mi ty tvoje žerty jdou na nervy,“ vrčel Carpena.

„Jmenuje se Zlaťák. To bys nevěřil, co všechno dokáže.“

„Myslíš peníze?“

„Ovšem že myslím peníze. Byl jsi nemocný a trochu ti to přestalo myslet, Carpeno. Říkali mi, že jsi sebou seknul na silnici a od té doby jsi o sobě nevěděl. Nedivím se, že se tě chtějí Španělé zbavit. Pošlou Francouzům pěknou mátohu! Mohl bys v tom vězení shnít nadosmrti. Naštěstí je tu pan Sarkany.“

„Sarkany!“

„No ovšem. Ten poslal peníze, aby nás dostal z lodi. Z vězeňské lodi Ferrato.“

Kdyby byl Carpena bystřejší pozorovatel, musel by si všimnout, že je Pescade jako na trní a že má v hlase napětí. Teď záleželo na každé maličkosti, aby plán doktora Antekirta vyšel.

Doktor propustil Carpenu ze svého hypnotického vlivu, ale ne úplně. Padouch měl uvěřit, že je skutečně na palubě vězeňského parníku plujícího na Ďábelské ostrovy, skupinu ostrůvků u břehů Francouzské Guyany. Sám si ovšem nebyl jistý, jestli se pokus povede.

„Je těžké najít hranici mezi cizí a vlastní vůlí,“ vysvětloval Pescadovi a Petrovi Bathorymu. „Hodně bude záležet i na tvé obratnosti, milý Pescade.“

Malý mužík se už vžil do role detektiva a snažil se, co mohl, aby působil přesvědčivě.

„Sarkany vzkázal, že nám pomůže, až se dostaneme z lodi ven. Musíme se k němu připojit.“

„Připojit…“ poznamenal Carpena. „To se ti řekne. Záleží na tom, kde tahle zatracená loď přistane. Jestli má namířeno rovnou na Île du Diable, na ostrov Ďábel, jsme rovnou v pekle.“

„Myslím, že ještě někde přistane, aby nabrala další vězně,“ řekl Pescade opatrně.

„No dobře, ale kde?“

„Kde nejlíp?“ vsadil Pescade na jednu kartu. Bude vyhráno, jestli Carpena skočí na špek. Doktor Antekirt tvrdil, že má Carpena omezenou soudnost.

Jen aby ji měl dost omezenou, říkal si Pescade.

„Nejlíp by to bylo v Monte Carlu,“ zabručel trestanec. „Nebo aspoň v Monaku. V Marseille by to taky šlo, jakžtakž…“

Pescadovi poskočilo srdce radostí.

Sarkany je tedy v Monte Carlu!

To byla důležitá zpráva.

Jak se teď zachová doktor Antekirt? Závěry z porady byly totiž dvojznačné.

Doktor pověřil Pescada, aby lstí vylákal z Carpeny, kde Sarkany je. Podle toho, co Carpena řekne, se bude postupovat dál. Doktor uvažoval i o té možnosti, že by Pescade hrál roli trestance až do konce a že by tedy naoko uprchl spolu s Carpenou. Ten by ho pak dovedl přímo k Sarkanymu.

Brzy bylo jasné, že se doktor rozhodl právě pro tuto možnost. Kdyby to bylo jinak, nechal by odemknout, Pescade by odešel z kajuty a nechal by uvnitř Carpenu, aby tam bezmocně zuřil nad tím, jak se dal nachytat.

Jenže nikdo nepřicházel, až večer, kdy vstoupil námořník v roli žalářníka a velmi nevrle donesl misky s jídlem nevábného vzhledu.

Vše mělo vypadat jako na opravdové trestanecké lodi.

Domnělý vězeň musel snášet tyto útrapy tři dny a tři noci. Ani na okamžik ale neztratil dobrou náladu. Měl teď dost času, aby vzpomínal, jak krušný život vedli s Matifouem, než se dostali k doktoru Antekirtovi. I tahle nechutná krmě byla skvělá ve srovnání s tím, co někdy museli s Matifouem jíst, a byli rádi, že mají vůbec něco k zakousnutí.

Pescade si neuvědomoval, jak šťastnou měl povahu. Většina lidí totiž nesrovnává to, co mají, s tím horším, co kdy měli, ale s tím nejlepším, co je potkalo, nebo dokonce co by je mohlo potkat, kdyby vše bylo jiné, než je.

Vysvobození přišlo v noci.

Ferratem pohupoval ostrý vítr a zdálo se, že se brzy změní ve vichřici. Zamračený námořník, ten, co jim nosil to odporné jídlo, je vyvedl na palubu. Za clonou deště bylo vidět světla majáku.

„To je Monte Carlo,“ sípěl námořník. „Pospěšte si, chlapi. A pozdravujte Sarkanyho, je to starý kamarád.“

Nastoupili do člunu a námořník se chopil rumpálu, aby je spustil na moře. Před tím vtiskl Pescadovi do ruky několik zlatých mincí.

„To máte do začátku. A neprohrajte to v ruletě!“

Oba dobře rozuměli jeho poslední poznámce. Monte Carlo je poutní místo hazardních hráčů. A vstříc tomuto chrámu hazardu teď veslovali dva muži v lodičce o něco větší než skořápka mezi vlnami tak vysokými, že se za jejich hradbou parník Ferrato ztratil už za několik minut.

Nebyla to snadná cesta a později, když měl příležitost se zase setkat s Matifouem, ji Pescade líčil v nejčernějších barvách, takže Matifou každou chvíli ze sebe vyrážel zděšené „och“ a „ach“ a „hrome“ a byl celý rudý v obličeji, než Pescade dospěl ve vyprávění tak daleko, že mohl říci:

„A konečně jsme vystoupili na břeh.“

Přirazili k balvanům chránícím před vlnobitím vysoké nábřeží ve Fontvieille. Byli promočení na kost a vyčerpaní úporným zápasem s vlnami. Dlaně měli opuchlé od veslování. Z posledních sil se vydrápali na balvany. Nábřeží bylo pusté. Carpena se ve Fontvieille dobře vyznal a hned zabočil do jedné ze strmých uliček této rybářské vesnice. Mířil k jednomu z domků z hrázděného zdiva. Uvnitř se svítilo. Nad vchodem visela plechová konvice na znamení, že jde o auberge, hostinec. Nad vchodem byl oprýskaný nápis Chez Marcel. Kdysi to tu patřilo nějakému Marcelovi.

„Počkej tady,“ řekl Pescadovi a vklouzl dovnitř.

Hostinská místnost byla skoro prázdná, u stolů nikdo neseděl. Jen před krbem se kdosi hřál. Carpena šel blíže.

„Namiro!“ zvolal.

Byla to ona, Sarkanyho vyzvědačka. Vytřeštila oči, když ho spatřila.

„Co tu děláš?“ vyjekla. „Jsi přece zavřený?“

„Sarkanyho peníze pomohly,“ radoval se Carpena. Pak se otočil ke dveřím. „Pojď dál, Pescade, ať se ohřeješ.“

Rozdrkotaný mužík vpadl dovnitř a hnal se ke krbu, div neskočil do jeho plamenů.

„Ještě minutu a byl by ze mě rampouch. Už teď mám žabí krev.“

Třel si nad plameny ruce.

„Sarkanyho peníze, no ovšem,“ řekla Namira.

„Ten chlap nezklamal. Opatřil nám člun a pustil pár zlaťáků. Sarkany má spolehlivé lidi, to se musí uznat.“

„To máš pravdu, Carpeno. Má spolehlivé lidi. A víš proč? Protože se těch nespolehlivých dovede zbavit.“

Zasmála se a udělala hranou dlaně pohyb u krku, který celkem výmluvně naznačoval, jak to Sarkany dělá.

„Musím s ním mluvit. Naše parta je rozprášená. Ten zatracený doktor Antekirt… Sarkany měl pravdu, když mě před ním varoval! Představ si, Zirone je mrtvý! Z celé party jsem teď zbyl já a tady Pescade.“

Namira letmo na Pescada pohlédla a kývla na pozdrav. „Zirone je mrtvý,“ opakovala po Carpenovi. „To Sarkany nebude mít radost, až se to dozví.“

„Kde je? Musím s ním mluvit co nejdřív.“

„Není tu,“ odpověděla Namira. „Ale dojdu pro něj. Zatím se najezte, odpočiňte si. Něco na převlečení se tu taky najde, i když, Pescade, ti to bude asi trochu velké.“

„Já na sebe natáhnu třeba pytlík od tabáku,“ řekl Pescade vesele.

„Sarkany najal celou hospodu. Hostinské pokoje jsou vzadu. Tak se tu usaďte a já pro něj dojdu.“

Pokývala hlavou, natáhla přes sebe důkladný nepromokavý plášť potažený gutaperčou a vyšla do nepohody. Než za sebou zavřela dveře, uslyšela, jak Carpena celý blažený jásá.

„Podívej, Pescade, mají tu víno a mají tu i absint!“

Jen si dej, chlapče, pomyslela si a vykročila do tmy.

Věděla dobře, kde Sarkanyho najde. Musela jen obejít přístav a dostat se k místu zvanému Columbus, kde do tmy svítila okna veliké herny. Zamířila rovnou k livrejovanému sluhovi střežícímu vchod, vtiskla mu do ruky stříbrňák a poručila mu, aby jí přivedl pana Sarkanyho.

„Pán ale hraje,“ namítl sluha.

„Řekněte mu, že ho čeká paní Namira.“

Sluha odešel a za pět minut se objevil Sarkany. Namira si všimla klobouku na jeho hlavě.

„Už tě hra omrzela?“ ušklíbla se.

„Toronthal hraje dál a to je důležité.“

„Ještě tě neprokoukl?“

„Ne. Vůbec mu není divné, že ta ruleta hází vždycky opačné barvy, než vsadí on. Rozhodne se pro červenou a ona potvora hází samé černé. Vsadí na vysoká čísla a padají nízká. Někdy ho samozřejmě necháme vyhrát, ale už je na tom opravdu hodně bídně. Sidi Hazam bude mít radost. Toronthalův majetek se zvolna stěhuje na jeho konto. Co se děje, Namiro?“

„Objevil se Carpena.“

„Cože? Ten přece sedí v base v Ceutě.“

„Teď sedí v hostinci Chez Marcel a pije absint.“

„Utekl?“ žasl Carpena.

„Není sám,“ odpověděla oklikou Namira.

„Mluv,“ vyštěkl na ni. „Já věděl, že jsi nepřišla jen tak a že se mám obléct.“

„Je s ním jeden malý, co chodí s jedním velkým.“

„Pescade a Matifou, ti dva poskoci doktora Antekirta.“

„Toho velkého jsem neviděla, ale jak ho znám, nebude daleko.“

„Takže Carpena neutekl z vězení…“

„Ne, Sarkany. Nechali ho utéct a mají ho jako pejska na vodítku. Psa slídiče, jde po tvé stopě. Je to léčka doktora Antekirta.“

„Zmizíme!“

„To jistě, ale rozum do hrsti, kamaráde. Carpena byl takový pitomec, že přivedl doktorovy lidi do Monte Carla. Zmizet můžeme, jenže oni ho mají v hrsti. A on ví, kde je zavřená Sava Toronthalová.“

„Mladá Toronthalová! Můj poslední trumf! Ta jim nesmí padnout do rukou.“

„Bylo by moc špatné, Sarkany, kdybychom o ni přišli. To by Sidi Hazam a jeho senussité vůbec neměli radost. Takže pojď, Sarkany, nestůj tu, čeká tě práce.“

Vypravili se tedy k hostinci. Spěchali temnými uličkami. Déšť byl čím dál silnější.

„Mokrá práce,“ zasmála se Namira.

„Nech to na mně,“ řekl Sarkany.

Společně došli až k hostinci Chez Marcel. Před vchodem se zastavili.

„Co když…“
„Co když… co?“

„Co když jsou uvnitř a čekají na mě?“

„Půjdu sama,“ řekla Namira. Sarkany ustoupil a žena vešla. Carpena seděl na židli, v ruce měl skleničku se zelenou pálenkou a tváře celé růžové. Obrátil se k ní a pozvedl skleničku.

„Tohle jsem potřeboval, Namiro. Moc se mi po tom stýskalo.“

Namira se rozhlédla a kývla ke dveřím hostinského pokoje.

„Je tam?“

„Skrček spí. Taky se hodně nadřel. To hnusné veslování odpracoval z větší části on, víš dobře, jaká je moje zásada: ať se snaží ten druhý!“

Namira se obrátila ke vchodu.

„Vzduch je čistý!“

Vešel Sarkany. Sundal si z hlavy klobouk a otřepával z něho vodu.

„Sarkany!“ zvolal Carpena a vstal. Trochu zavrávoral. „To jsem rád, že tě vidím. Ani nevíš…“

„Kde je?“

„Kdo?“

„Ten skrček.“

„Pescade? Vedle, spí.“

Sarkany sáhl pod kabát a vytáhl dýku.

„Co to děláš?“ zhrozil se Carpena.

„Hlupáku! Víš, kdo to je? Špehoun toho Antekirta.“

„Jak to? Vždyť utíkal se mnou…“ breptal Carpena.

„Utíkal! On utíkal! Byl s tebou v Ceutě? Seděl s tebou v cele?“

„Ne, on byl postřelený a byl ve vězeňské nemocnici…“

„Postřelil ho Zirone, když běžel varovat Antekirta. Jsi hlupák a nosíš mi smůlu. Zavinil jsi smrt mého kamaráda…“

„Zironeho zabili oni!“
„Kvůli tobě!“ řval Sarkany.

„Nerozčiluj se, Sarkany,“ uklidňovala ho Namira. „Pojď, nejdřív musíme…“

Kývla hlavou k hostinskému pokoji a sňala petrolejovou lampu ze zdi.

„Máš pravdu. Vyřídíme to a zmizíme.“

Sarkany přistoupil ke dveřím a kopnutím je rozrazil. Namira stála za ním s lampou v ruce. Sarkany vešel a zaklel.

„Co je?“ podivila se.

„Je pryč. Není tu!“ Otočil se ke Carpenovi. „Tys ho nechal zmizet.“

„Co? Já? Ne…“

„Posviť mi,“ poručil Sarkany Namiře. Podíval se pod lůžko. Nic tam nebylo. V pokojíku nebyl téměř žádný nábytek, jen stolek s umyvadlem a věšák, a žádné okno. „Je pryč.“
„Musel utéct přes hospodu,“ řekla Sarkanymu Namira. Carpenovi nevěnovala pohled.

„Tak je to tedy. Ty v tom jedeš s nimi,“ syčel na Carpenu Sarkany. Pomalu k němu šel s dýkou v ruce.

„Já? Ne. Přísahám při cti své matky. Jsem s tebou, Sarkany, proboha, věř mi.“

„Ty jsi schopný svoji matku prodat za třicet stříbrných.“

„Ne! Jsem věrný. Jsem s tebou, na život a na smrt.“

„Ano,“ řekl Sarkany. „Na smrt.“

Po těch slovech mu vrazil dýku do hrudi. Carpena se skácel na zem. Sarkany mu ohledal tep. Srdce dotlouklo.

„Byla to jeho poslední zrada,“ poznamenal potom. „Jdeme, Namiro. Snad ještě máme čas.“

Oba vyšli do deště, aniž za sebou zavřeli. Vítr si dveřmi pohazoval. Do místnosti se vedrala sychravá vůně deště.
Z hostinského pokoje se ozval šramot. Sarkany neprohledal místnost dost pečlivě. Nevšiml si, že pokoj bez okna byl opatřen průduchem, který začínal v levém zadním koutě a vedl na půdu. Mohlo ho napadnout, že tam nějaký průduch asi bude, jinak by se hosté udusili! Byl ovšem velice úzký a vešla by se do něho pohodlně kočka, méně pohodlně dítě a se značným úsilím hadí muž Pescade.



Opatrně otevřel dveře. Zrak mu padl na Carpenovo tělo.

„Podívejme na to!“ poznamenal polohlasně. „I bídák někdy může vykonat spravedlnost. Dva ze čtyř jsou v pekle. Jsme na polovině cesty.“

Rozhlédl se, popadl houni, která ležela na zemi, zamotal se do ní jako do pláštěnky a vyběhl do deště.

Kapitola 3.

Červená a černá
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Sarkany několikrát obešel honosnou budovu herny a také Namira bedlivě slídila kolem dokola. Naštěstí přestalo pršet. Vyhýbali se světlu luceren, aby se neprozradili. Sešli se ve stínu převislého cypřiše.

„Vypadá to dobře,“ šeptal Sarkany. „Nikde nikdo.“

„Ten skrček jistě běžel ke svým,“ odpověděla Namira. „Jenže je zavede jenom do hostince. Jak by mohli najít naši stopu?“

„Musím varovat Silase. Běž zatím do našeho hotelu a vzbuď vozku. Musíme co nejdřív z Monte Carla zmizet. Já dojdu pro bankéře.“

„Stane se, Sarkany,“ přikývla Namira a ztratila se ve tmě. Sarkany chvilku čekal a pak svižně vystoupal po mramorovém schodišti a šel dál po červeném kokosovém běhounu kolem uklánějících se zřízenců.

Ve velkém sále herny stály tři ruletové stoly. Dva byly prázdné, u třetího seděli dva pánové s dámou a soudě podle nevysokých sloupců žetonů před nimi nehráli zřejmě žádnou velkou hru. Ať se Sarkany rozhlížel jak se rozhlížel, Toronthala nikde neviděl. Zamířil tedy k muži, který seděl na vysoké židli u prvního stolu. Byl to krupiér, ten, který řídí hru, metá kuličku do rulety, roztáčí růžici a po skončení každého kola rozděluje žetony mající hodnotu peněz.

„Kdepak si naše kavka čechrá peříčka, Gastone?“ oslovil ho Sarkany.

„Myslel jsem, že odletěla s vámi, pane.“

„Cože? Pan Toronthal tu není?“

„Padlo mu šťastné číslo, sebral svoje žetony, vyměnil je v kase za peníze a odešel. Slyšel jsem, jak poručil sluhovi, aby mu zavolal kočár.“

Sarkany zaťal pěsti a zesinal vztekem.

„Jak to, že vyhrál?“

„Tak jsme byli domluveni, pane,“ řekl krupiér a ukázal na malý vypínač pod hranou stolu. „Musím přece kavku někdy nechat vyhrát, aby nepojala podezření. Tak si to přeje i pan Sidi Hazam.“

„Sidi Hazam,“ opakoval Sarkany temně. „Už má na kontě skoro celé Toronthalovo jmění. Kolik vyhrál?“

„Jenom deset tisíc, pane Sarkany.“

„Zbylo mu nějakých padesát tisíc zlatých,“ bručel. „S tím se daleko nedostane.“

„Myslíte, že jsem udělal nějakou chybu?“

„Ne, Gastone.“ Sarkany chápal, proč je krupiér tak bledý. Sidi Hazamovi vrazi byli nelítostní a trestali každou chybu smrtí. Tato herna v Monte Carlu sloužila jako prostředek, jak doplňovat pokladnu senussitů. Přes Gastona převedl Sarkany skoro všechny Toronthalovy peníze. Byla to smůla, že ten hlupák Carpena skočil Antekirtovi na špek, přemýšlel Sarkany. Ještě štěstí, že je Namira tak chytrá a dala mi včas vědět. Je to spojenec k nezaplacení.

„Myslíte, že se pan Toronthal vrátí?“ zeptal se Gaston.

„Ne,“ zasmál se Sarkany mrazivě. „Ten se opravdu nevrátí.“

Za zády mu jednotvárně hrčela kulička kroužící na třetím stole. Pak kulička zacvakala, jak přeskakovala po povrchu rulety, a nastalo ticho, vzápětí přerušené hlášením krupiéra:

„Pět, červená, malá, lichá.“

Černá, nebo červená, tak to v životě chodí, pomyslil si Sarkany. Prolil jsem červenou a svědomí mám černé, tak by to řekl hlupák, který se v životě nevyzná. Jenže nezáleží na červené, nebo černé. Záleží jen na výhře. A já musím vyhrát stůj co stůj!

Potom vyšel z herny a vyrazil k hotelu, kde si zřídili se Silasem Toronthalem svůj hlavní stan.

Cestou si rozmyslel další postup. Ruleta je skvělá hra, zvlášť když člověk má pod kontrolou, kam kulička padne, jestli na černou, nebo červenou pozici. Ale ani šachy nejsou špatné a Sarkany sám sobě namlouval, že je mistr v této královské hře. Přemýšlel, co Toronthal udělá, a snažil se vymyslet, jak se v té či oné situaci zachová on. Za těchto úvah se vrátil do hotelu.

Za recepčním pultem na něho uctivě kýval zřízenec. Sarkany nikdy neskrblil spropitným. Věděl, že na úslužnosti personálu leckdy závisí zdar podniku. Stačil si všimnout, že klíč Toronthalova pokoje visí na hřebíčku. Bankéř se tedy do hotelu ještě nevrátil.

„Přálo vám štěstí, pane?“ usmíval se recepční.

„Skvěle,“ odvětil Sarkany a podával mu bankovku. „Poslyšte, příteli, možná byste mému štěstí byl schopen napomoci.“

Pak mu polohlasně pověděl, co od něho potřebuje.

Silas Toronthal na tom byl jinak než Sarkany. Opravdu si nemyslel, že mu štěstí přeje. Prohrával už několik dní a dobře si uvědomoval, že mu celé jeho jmění mizí v nějaké bezedné díře. To je podstata zhoubné hráčské vášně. Čím větší jsou prohry, tím je palčivější naděje, že se štěstěna obrátí. Není přece možné, aby pořád padala červená, když sázím na černou, opakoval si v duchu Toronthal. Jako většina zkušených hráčů rulety nesázel na čísla nebo na dvojice či sloupce, jak to dělávají začátečníci, kteří se hrou chtějí jenom pobavit. Sázel na barvy. Červená, nebo černá.

Tak se stalo, že červená sedmnáctkrát za sebou nevyhrála. Herna shrábla od hráčů zisk devíti set tisíc franků. Černá série vzbudila mezi přítomnými velkou pozornost.

„Něco takového se nestalo už patnáct let,“ mínil jeden znalec.

„Správně patnáct let, tři měsíce a čtrnáct dní,“ upřesnil jiný stálý hráč. „Ano, bylo to 16. června 1867, kdy se to stalo naposled… Já bych o tom mohl vyprávět!“

Takové výkřiky zněly Toronthalovi kolem uší. Jeho osobní ztráty byly obrovské. Přišel v té neslýchané sérii o půl milionu franků. Na Sarkanyho radu zvyšoval sázky, aby při příští červené nahradil ztrátu a ještě vydělal.

Načež opět padla černá.

Pak se stalo, že Sarkanyho odvolali a Toronthal zůstal v herně sám. Krupiér na něho upíral oči.

„Ještě si vsadíte, pane?“

Toronthal vzdychl a vložil na černou pětitisícový žeton.

Kulička zahrčela a pak se zastavila.

„Dvacet osm, černá, velká, sudá. Vaše výhra, pane,“ řekl krupiér a hrabičkami přesunul před Toronthala žetony ve výši deseti tisíc franků.

Konečně výhra!

Zbavil jsem se svého zlého ducha, pomyslil si Toronthal, a hned jsem vyhrál. Bylo to on, Sarkany, kdo ho sem přivedl a posadil ke stolu s ruletou. On mu radil při sázení, on mu našeptával strategii, s kterou Toronthal přišel skoro o všechno svoje jmění.

Ruce se mu třásly, když přebíral žetony.

„Faites vos jeux!“ volal krupiér. „Další hra!“

Toronthal vstal, hodil mu jeden žeton jako spropitné a zvolna se ubíral k pokladní přepážce, kde si nechal vyplatit výhru. Byla to jen nepatrná záplata na tu obrovskou ztrátu.

Ze šatny si vyzvedl převlečník a klobouk a vyšel do noci.

Kráčel nazdařbůh a přemýšlel o svém životě. Byl tak zahloubaný do svých myšlenek, že si nemohl všimnout stínu, který se mu pohyboval za zády. A že to byl stín pořádný!
V tmavé noci se skrýval Matifou, povolaný doktorem Antekirtem.

Jakmile se doktor dozvěděl, že Sarkany s Toronthalem hrají v Monte Carlu ruletu, dalo se snadno vypátrat, kterou ze zdejších heren ti padouši zvolili. A Matifou se jako pátrač a osobní strážce osvědčil už dříve. Proto mu doktor Antekirt svěřil i tento obtížný úkol.

Matifou se opatrně plížil za bankéřem. Ten zvolna kráčel ke kopcům, které se tyčí nad Monte Carlem. Vydal se po staré římské silnici, která vede poutníka do nádherné scenerie Grande Corniche. Byla ovšem tma. Vítr naštěstí rozehnal mraky, které ještě před krátkou dobou zkrápěly zemi vydatným deštěm, takže teď vydávala ostrou kořeněnou vůni.

Matifou si už dělal starosti, že bankéře ztratí. Musel se držet několik desítek metrů od něho, aby se neprozradil.

Náhle za ním zaharašily kamínky.

Otočil se a zůstal ve střehu.

„To jsem já, Matifou,“ zaslechl šepot důvěrně známého hlasu.

„Pescade!“

„Dupeš tak silně, že by tě vypátral i hluchý,“ dobíral si ho kamarád.

„Já že dupu?“ divil se Matifou.

„Není čas na dlouhé řeči,“ šeptal kamarád. Ten sledoval Sarkanyho s Namirou až k herně a pak nebylo těžké získat od portýra před vchodem informaci, kudy se vydal Silas Toronthal. „Hlavně že jsme spolu.“

Nic nemohlo Matifouovi způsobit větší potěšení.

Cesta se táhla asi v polovině úbočí. Bankéř se ubíral k osadě Eze, podobné orlímu hnízdu, obklopené piniovými háji. Znenadání však odbočil vlevo a vydal se k moři na Cap Estel. Vysoko nad mořem se tu tyčí skála proražená tunelem, kterým vede železniční trať do Nice.

Bylo už po půlnoci. Všude bylo pusto. Bankéř kráčel, aniž se jedinkrát ohlédl. To povzbudilo Pescada s Matifouem, aby se k němu přiblížili.

Toronthal došel až na skálu trčící nad propastí. Někde v hloubce s rachotem doráželo na pobřeží moře.

„Ten chlap se snad chce zabít,“ zašeptal Pescade. „Musíme ho chytnout živého.“

Najednou zaslechli hluk. Někdo sem běžel.

„Schováme se,“ sykl Pescade.

Skála byla holá a mezi pinie nemohli. Vydali se tedy po úzké stezce vedoucí pod vrcholek skály. Pescade se ukryl na její hraně, aby pozoroval, co se bude dít.

Noc už byla dostatečně jasná, takže snadno poznal příchozího.

Byl to Sarkany.
I on měl dost důvtipu na to, aby zjistil, kam se bankéř vydal. Pomohl mu recepční, který měl styky se zdejšími strážníky právě tak jako s pobudy. Osamělý cizinec neunikne pozornosti ani v hluboké noci!

„Stůjte, Toronthale!“ zavolal Sarkany na bankéře.

„Jděte pryč. Končím. Nechci vás už vidět. Zničil jste mě. Nechte mě umřít.“

„Neblázněte, Toronthale,“ vymlouval mu jeho úmysl Sarkany. „To nemá cenu. Slyšel jsem, že se karta obrátila. Konečně padla červená. No tak, Toronthale. Teď už to bude dobré.“

Pescade v šeru mával na Matifoua. Teď byla skvělá příležitost zmocnit se obou. Pescade naznačoval, že on se postará o Sarkanyho, a Matifou ať popadne Toronthala. Dvě mouchy jednou ranou, to bude úlovek. A jakou radost bude mít doktor Antekirt!

„Nemluvte na mě. Nechci vás poslouchat,“ řekl Toronthal. Z tónu jeho hlasu bylo poznat, jak obrovský vliv na něho Sarkany má.

„Ale jděte. Proč umírat? Život je krásný. Vyděláme peníze, spoustu peněz!“

„Když já…“

„Jen pojďte od kraje té skály. No tak, příteli. Víte přece, že za vámi stojím.“

„Nevím…“

„Zato já vím. Vaše dcera zdědila spoustu peněz po matce. Půjdeme za ní a přemluvíme ji. Určitě už změkla. Ví, jakou volbu má před sebou. Já jsem přece jen menší zlo.“

„Myslíte?“

„Určitě ji přemluvíme.“

Zatímco hovořili, Sarkany se k bankéři přibližoval. Konečně ho měl na dosah ruky. Najednou ho popadl za límec.

„Dej sem ty prachy.“

„Já…“ lapal Toronthal po vzduchu.

„Dej sem těch deset táců.“

Pescade div nehvízdl údivem.

Tak to tedy bylo! Sarkany si dal tu práci a pronásledoval svoji oběť, aby z ní vymáčkl peníze opravdu do posledního měďáku!

Sarkany volnou rukou prohledal Toronthalův plášť, až nahmatal svazek bankovek. Vytáhl je a vložil do boční kapsy svého saka.

„Tak to bychom měli… tcháne. A teď, šťastnou cestu do pekla!“
V tu chvíli Pescade vyběhl ze svého úkrytu.

Toronthal se marně snažil o rovnováhu. Úder byl příliš silný. Zamával rukama, chvilku se potácel na okraji skaliska a pak se srdcervoucím výkřikem užuž padal po zádech dolů.

Pescade zaútočil na Sarkanyho. Tento zkušený dobrodruh se však nenechal vyvést tak snadno z míry. Sáhl pod sako a z jeho pohybu Pescade hned usoudil, kolik uhodilo.

Uskočil na stranu právě ve chvíli, když třeskl výstřel. Kulka mu prolétla kolem hlavy.

„Pescade!“ uslyšel Matifouovo volání.

Zabije nás oba, blesklo Pescadovi hlavou. Na druhý útok nebylo pomyšlení, teď šlo o to, aby naopak nezaútočil Sarkany.

Jenže ten získal, co si předsevzal. Myslel, že Pescade je nějaký přístavní povaleč, který si usmyslel obrat náhodného chodce. Po půlnoci se podobných individuí potulují v okolí přístavů Středozemního moře tisíce. Nechtěl ztrácet čas a riskovat, že střelba přivolá stráž. Takže jenom zaklel a rozběhl se zpátky k městu.

Pescade, plný starostí, se vrhl ke stezce, kde byl, jak věděl, Matifou. Z přítmí slyšel divné zvuky a funění. Za ohybem spatřil Matifoua, jak drží za ruku Toronthala visícího nad propastí. Bankéř supěl a kopal kolem sebe. Pescade bleskurychle poklekl na skalní pěšinu, hrábl a zachytil klopu bankéřova saka. Společně pak kořist vytáhli.

„Pusťte mě!“ soptil bankéř.

„Ani nevíte, s jakou radostí bych to udělal,“ odpověděl Pescade. „Jenže jsou na světě lidé, kterým na vašem životě záleží. Jdeme.“

Spustili se po stezce dolů k moři. Byl to nesnadný a nebezpečný sestup a Toronthal měl tucet příležitostí spadnout. Jistě by se mu to povedlo, nebýt Matifouovy síly a Pescadovy obratnosti. Nakonec se dostali na poslední skaliska těsně nad hladinou.

Matifou vytáhl z kapsy elektrickou svítilnu a několikrát zablikal. Ve tmě se objevilo světlo a opakovalo stejný signál.

Tam kotvila Elektrika, připravená zasáhnout, bude-li třeba.

Netrvalo dlouho, uslyšeli šplouchání vesel a o chvíli později vstupovali na palubu elektrického člunu.

„Kde jsem? Ke komu mě vedete?“ dotazoval se Toronthal.

„Kdybyste to věděl, pane Toronthale,“ odpověděl mu Pescade velmi vážně, „litoval byste, že jste nespadl z té skály do propasti. Teď jděte po schodech dolů. Pozor na hlavu, ať se nepraštíte.“

Zmatený a vyděšený bankéř sestoupil do člunu, kde na něho dýchla atmosféra plná chemického pachu z akumulátorů. Nad hlavou mu zarachotil poklop. V přítmí se ozvaly úsečné rozkazy, rozhučely se elektromotory a loď vyrazila k cíli.

Toronthal byl na lodi jediný, kdo nevěděl, že směřují k ostrovu Antekirta.

Kapitola 4.
V rukou božích
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Už jen Sarkany z celé čtveřice padouchů unikal spravedlnosti doktora Antekirta. Silas Toronthal byl výborný úlovek. Právě on nesl největší vinu na smrti Štěpána Bathoryho a Ludvíka Zathmara a dalo se tedy čekat, že jak doktor Antekirt, tak Petr Bathory k němu budou nelítostní.

Patnáct let toužil doktor Antekirt, aby toho člověka dopadl, a nyní se to konečně podařilo. Byl šťastný, nebo aspoň cítil zadostiučinění?

Vězně umístili do malého domku na ostrůvku Keukrof, který se rozkládal několik set metrů od vjezdu do přístavu ostrova Antekirta. Doktor si nepřál mít toho člověka ve svém městě, kde našel se svými přáteli a spolupracovníky nový domov. Vyčlenil z vojska strážní oddíl, který vězně hlídal. Zároveň probíhaly na Keukrofu opevňovací práce. Obrana Nového Artenaku a celého ostrova Antekirta už byla téměř hotova. Přístav chránily pevnůstky a palebné sruby, které nyní osadí děly objednanými ze Stahlstadtu v americkém Oregonu. Tamní zbrojovka, založená jenským profesorem Schultzem, měla pověst nejmodernější zbrojovky na světě a doktor Antekirt si přál, aby jeho ostrov chránily jen ty nejlepší zbraně. Petr Bathory správně upozornil, že kritickým místem obrany ostrova je právě ostrůvek Keukrof. Jeho odvrácená část byla mimo účinnost děl z palebných srubů Nového Artenaku a Sidi Hazamovi bojovníci by se tam mohli vylodit a zřídit palebné stanoviště. Proto bylo rozhodnuto postavit pevnůstky i zde a Petr Bathory se ujal technické přípravy stavby. Budova, která měla sloužit jako sklad a útulek pro stavební dělníky, se na nějakou dobu proměnila ve věznici pro jediného vězně, v budoucnu, jak všichni doufali, pro dva.
O dalším Toronthalově osudu se radil doktor Antekirt se svými nejbližšími, s Petrem Bathorym a Ludvíkem i Marií Ferratovými brzy poté, co za ním zapadly dveře cely, přesněji 16. října. Pescade s Matifouem byli k poradě také přizváni, ale ani jednou do ní nevstoupili. Matifou raději mlčel, než mluvil, a Pescade usoudil, že pro tentokrát přemůže svoji přirozenost a přítele v jeho mlčenlivosti napodobí. Což se mu kupodivu podařilo.

Doktor Antekirt se netajil se svými starostmi.

„Bylo by snadné vykonat spravedlnost,“ řekl. „Zatím vidím dvě překážky. Jedna je rázu praktického. Toronthal si zaslouží stát před soudem spolu se Sarkanym. Ten nám zatím unikl.“

„S největší pravděpodobností se přidal k Sidi Hazamovi a jeho senussitům,“ podotkl Petr Bathory. „Peníze, o něž připravil Toronthala, použili na nákup zbraní pro libyjské bandity. Je to ironie, že zbraně pocházejí ze stejného zdroje jako ty naše, od Herr Schultze.“

Doktor Antekirt přikývl. Získal tuto informaci přes svého spojence v Oregonu. Spletitý je svět zbrojařství a špionáže!

„V tom nevidím hlavní překážku,“ pokračoval doktor Antekirt. „Máme však omezené prostředky, pokud jde o naše zpravodaje. Musíme si stanovit, co je přednější. Najít Sarkanyho, nebo najít Petrovu matku a Savu Toronthalovou? Připomínám, že při této poradě má můj hlas stejnou váhu jako kohokoli z vás. Co si o tom myslíš ty, Marie?“

„Sarkany by mohl paní Bathoryové ublížit,“ řekla mladá žena. „Proto si myslím, že je třeba pátrat nejdřív po ní. Jako druhá v pořadí je slečna Sava. I ji může Sarkany ohrozit.“

„Je to dcera našeho nepřítele,“ poznamenal její bratr. O soukromých záležitostech se dosud nemluvilo, a proto nevěděl, že mezi Savou a Petrem vzniklo pouto vroucího citu. Nenapadlo ho, že by Petr mohl milovat dceru takového člověka. „Děti ovšem nemohou za své rodiče. Je třeba pomoci tomu, koho ohrožuje Sarkany. Proto si myslím totéž, co Marie.“

„A ty, Petře?“

„Nemohu se k tomu vyjadřovat,“ pronesl mladý muž, bledý ve tváři. „V tak závažném rozhodnutí nesmí osobní vazby hrát roli.“

Doktor Antekirt se na něho chvilku vážně díval, pak se obrátil k Pescadovi a Matifouovi. Matifou rozpaky zrudl a Pescade rozpačitě rozhodil ruce na znamení, že se necítí oprávněný k věci se vyjadřovat.

„Dobrá,“ ukončil tuto část porady doktor Antekirt. „Ludvík s Marií jsou zajedno, ostatní se zdržují volby. Takže je rozhodnuto. Teď jde o to, jestli nám Toronthal může pomoci v pátrání.“

„Možná ví, kde je Sava,“ řekl Ludvík. „Pochybuji ale, že má informace o pobytu Petrovy maminky.“

„Nemůže to vědět,“ zavrtěl Petr hlavou. „Navíc si myslím, že ani neví, kde je Sarkany. Ten se mu jistě nesvěřoval. Ovládl ho a ždímal z něho peníze. Okradl ho o poslední hotovost,“ podíval se na Pescada a Matifoua, kteří toho byli svědky. „Možná že by ho ochotně prozradil, kdyby to věděl.“

„Po paní Bathoryové mohou pátrat moji zpravodajové. Přesto si myslím, že Toronthalův výslech by mohl být užitečný. Přinejmenším zkusíme se od něho dozvědět, kde je Sava,“ navrhl doktor Antekirt.

„Výslech by měl provést Ludvík,“ mínila Marie. „Toronthal zná Petra. No a kdyby ho měl vyslýchat pan doktor, bylo by to nedůstojné a navíc nebezpečné. Toronthal neví, kdo ho zajal. To je dobře. Jen ať ho trápí pochybnosti, když už nemá výčitky svědomí.“

„Dobrá, ujmu se toho,“ řekl Ludvík poté, co doktor souhlasně přikývl. „Musím ale být opatrný. Mohlo by mu dojít, že se chceme zmocnit i Sarkanyho, a z toho by mohl ledacos usoudit. Toronthal je bezcharakterní, ale není hloupý.“

„Na tom tolik nezáleží, co si myslí nebo nemyslí,“ podotkl doktor.

„Podle mě by mohl zapírat a neříct nic, co by Sarkanymu uškodilo.“

„Proč?“ chtěl vědět doktor.

„Protože by tím mohl uškodit sám sobě.“

„Já si spíš myslím,“ promluvila Marie, „že Toronthal Sarkanyho nenávidí. Obral ho o všechno jmění, dokonce ho napadl na té skále a shodil ho dolů! Byl by se zabil, nebýt Matifoua. Proč by ho měl krýt?“

Doktor o jejích slovech chvilku přemýšlel.

„Myslím že to, co Marie říká, dává smysl. Ano, Toronthala vyslechne Ludvík. O mně nesmí padnout ani zmínka a Toronthal také nesmí vědět, že je Petr naživu.“

„Beru to na vědomí,“ kývl Ludvík Ferrato.

Brzy po poradě se nechal převézt na ostrůvek Keukrof a velitel stráže ho uvedl do cely. Když Ludvík vstoupil, bankéř vstal od stolu. Ludvík mu pokynul, aby si zase sedl, a sám zaujal místo naproti němu. Pak zahájil výslech.

„Jste Silas Toronthal, bývalý bankéř v Terstu?“

„Moc dobře víte, kdo jsem,“ zahučel bankéř.

„To máte pravdu.“

„Kdo mě zajal?“ chtěl vědět vězeň.

„To se časem dozvíte.“

„Kdo jste vy?“

„Člověk, který má za úkol vás vyslechnout.“
„Na vaše otázky nebudu odpovídat,“ prohlásil bankéř hněvivě.

„Naposledy jste byl v Monte Carlu,“ pokračoval Ludvík Ferrato ve výslechu. „Viděli vás ve společnosti člověka, který vás posléze okradl a pokusil se vás zabít. Víte, kde se ten člověk může nalézat?“
Silas Toronthal neodpověděl. Usilovně přemýšlel. Z otázky pochopil, že jeho věznitelé se chtějí zmocnit i Sarkanyho. Marně si lámal hlavu, jaký zájem by na tom mohli mít. Sarkany ho připravil o peníze. Byly to jeho peníze a nikoho jiného to zajímat nemohlo. Pravda, před patnácti lety měli spolu více společného. Připravili Štěpána Bathoryho, Matyáše Sandorfa a Ladislava Zathmara o život a Sandorfa navíc o peníze. Jenže kdo by se za to chtěl po patnácti letech mstít? Jenom Bathory měl syna a ten je mrtev, uvažoval bankéř. Jediné, co mu bylo jasné, bylo to, že ho nezajala žádná policie. Zmocnili se ho nějací soukromníci. Proč? Kdo to byl? Bandité unášejí lidi kvůli penězům, ale tihle lidé věděli, že jejich vězeň žádné nemá. Marně pátral v paměti, komu v minulosti mohl ublížit tak, aby se teď mstil. V obchodě samozřejmě sem tam někomu šlápl na kuří oko, ale to nemohl být důvod k přepadení a zajetí.

Na Sarkanym mu nezáleželo. Ať ho vezme čert.

Jako zkušený obchodník však nepovažoval za moudré Sarkanyho prozradit. Tajemství jeho pobytu je zboží jako každé jiné. Jeho věznitelé za ně musí zaplatit, rozhodl se mazaně.

„No tak?“ pobídl ho Ludvík Ferrato.

„Pane, mohl bych vám říct, že to vím, ale neprozradím. Chci však mluvit pravdu. Nemám ponětí, kde ten člověk je.“

„Je to vaše konečné slovo?“

„Je to pravda pravdoucí.“

„Kde je vaše dcera Sava?“ zněla druhá otázka.

„Proč se o ni zajímáte?“

„Já se ptám, pane Toronthale, a je na vás, abyste odpovídal. Kde je vaše dcera?“

„Nemám ponětí.“

„Není plnoletá a vy jako její otec za ni nesete odpovědnost. Jste povinen vědět, kde je.“

„Pokud vím, nejsem povinen vám to říct. Jenže nevím. Má odpověď je stejná jako prve. Prostě nevím. V poslední době jsem měl závažné obchodní jednání.“

„V herně v Monte Carlu,“ přikývl Ludvík Ferrato.

„To je moje věc.“

„Vaše byly peníze, o které jste se nechal připravit. Váš společník vás okradl i o poslední hotovost. Opravdu mi nechcete říct, kde je? Nebo aspoň vaše dcera.“

„Moje odpověď zní, že nevím. Ani jedno, ani druhé nevím.“
Ludvík Ferrato se s ním odměřeně rozloučil a odešel.

„Tak co?“ ptal se ho doktor Antekirt, když se k němu vrátil.

„Řekl, že netuší, ani kde je Sarkany, ani Sava.“

„Co myslíte, lže?“

„Jsem si tím jist.“

Doktor Antekirt pokýval hlavou.

„Od člověka, jako je Toronthal, se to dá předpokládat. Nevadí. První výslech zřídkakdy vede k odhalení pravdy. Toronthal si teď bude lámat hlavu otázkou, kdo ho zajal a proč. Nebude to klidné a příjemné přemýšlení. Nejistota je ten nejhorší rádce.“

„I my žijeme v nejistotě,“ připomněl Ludvík.

„V jaké?“

„Kde je paní Bathoryová a kde vězí Sava.“

„To je bohužel pravda,“ potvrdil doktor Antekirt, „a je to jedna ze dvou věcí, které mě trápí.“
„A ta druhá?“

Doktor Antekirt neodpověděl. Ludvík ho nechtěl dál rušit, rozloučil se a odešel za svými povinnostmi na parníku Ferrato.

Dne 3. listopadu přistál v přístavu parník s nákladem uhlí z Coal City v Nové Aberfoyle. Při zastávce v Gibraltaru jeho kapitán převzal na poště dopis, adresovaný doktoru Antekirtovi. Adresa byla neobvyklá:

DOKTOR ANTEKIRT

v rukou božích

Doktor ho převzal, přečetl a hned zavolal Petra Bathoryho. Beze slova mu dopis předal a Petr četl:

Vážený pane doktore! Věřím, že se vám tento list dostane do rukou. Znají vás všude, snad vám dopis předají. Paní Bathoryová je na tom moc špatně. Může umřít každým dnem. Prosím, přijďte. Čekáme na vás v Kartágu v Tunisku.
Vám oddaný Borik.

„Proboha, Borik!“ zvolal Petr. „Proč se neozval dřív?“

„Myslí, že nežiješ, a mne nechtěl obtěžovat, jak ho odhaduji. Okamžitě nastoupíme na Ferrato a poplujeme do Kartága.“

Tak se skutečně stalo. Ferrato vyplul ještě před polednem pod Kestrikovým a Ludvíkovým velením. Cestovali na něm jenom doktor Antekirt, Petr Bathory a Marie. Doktor si přál, aby Marie o nemocnou pečovala, kdyby ji z nějakých důvodů nebylo možné dopravit na Antekirtu. Stroje pracovaly na plný výkon. Při rychlosti sedmnácti uzlů měli naději, že tisícikilometrovou vzdálenost mezi Tuniskem a Antekirtou urazí za pětatřicet hodin. Moře bylo naštěstí klidné. Opatrný kapitán Kestrik volil poněkud jižnější cestu, aby ho africké pobřeží krylo před větrem. Minuli v bezpečné vzdálenosti ostrov Pantelleria po severním okraji Hammámatského zálivu, a když obepluli mys Ra’s Adhar, ocitli se v Tuniském zálivu. Úzkým průplavem vpluli do vnitřního Tuniského jezera a zamířili vpravo k přístavu La Goulette. Cestu ke Kartágu měli otevřenou.
V dálce vlevo viděli svahy pohoří Rossa. V zálivu se klidně pohupovaly lodě francouzského námořnictva a několik obchodních lodí s pestrobarevnými vlajkami na stěžních.

Asi v jednu hodinu odpoledne přistáli před vjezdem do La Goulette, arabsky Halq al Wadi, největšího přístavu Tuniska, chráněného pevností Kasbah. Po zdravotní prohlídce se cestovatelé mohli vydat na břeh. Jejich člun obeplul molo a vydal se úzkým průplavem mezi spoustou lodí. Po nedlouhé plavbě vystoupili na nábřeží plném Arabů, Židů, francouzských vojáků a domorodců.

„Bude to těžké hledání,“ poznamenal Ludvík Ferrato.

„Borik poslal svůj dopis z Kartága,“ řekl doktor Antekirt. „Vede tam úzkokolejka, kterou tady postavili Italové. Uděláme však lépe, když si najmeme bryčku.“
V povozu projeli hlavní třídou podél Keredinova a Mustafova paláce. V těchto místech kdysi dávno bylo velké město Kartágo. Po punských válkách je Římané zničili a z pyšné říše zbylo jen několik trosek.

„Předpokládám, že se paní Bathoryová s Borikem uchýlili do ochrany misionářů, kteří působí v této oblasti. Mají svůj klášter nedaleko kaple svatého Ludvíka. Zamíříme tam a zahájíme pátrání!“

Bylo to zvláštní místo.

Na pobřeží stály bílé paláce se schodišti sahajícími až k moři, aby jejich majitelé mohli pohodlně vystupovat z lodi. Hned v sousedství se krčily bídné domky ubožáků. Většina z nich se živí vyhledáváním pozůstatků z doby starověkého Kartága, jako jsou střepy keramiky, drobné mince nebo zlomky cihel. Klášter to od nich vykupuje. Zde pátral doktor Antekirt po paní Bathoryové. Šli od jednoho domku k druhému a srdce se jim svíralo při pomyšlení, že Petrova matka upadla do takové bídy.

Došli až k polorozbořenému domku zachumlanému do popínavé vistárie. Její mohutné kořeny domek div nerozervaly na kusy.

Před vchodem podobným jeskyni seděla žena v černém a nepřítomně hleděla před sebe.

Petr vykřikl. Poznal svoji matku.

Rozběhl se k ní, poklekl před ní a objal ji. Nedala najevo žádné pohnutí. Dívala se kamsi přes jeho rameno. Očividně ho nepoznávala.

„Matko! Maminko!“ volal Petr a plakal.
Z domku vyšel Borik. S úžasem si prohlížel příchozí a vykřikl, když spatřil Petra.

„Petře! Vy žijete!“

„Ano,“ odpověděl mu zoufalý Petr. „Ale raději bych byl mrtvý.“

Doktor Antekirt pak Borikovi vyprávěl, co se přihodilo po Petrově falešném pohřbu. Starý sluha mu zase vyprávěl o dvou měsících bídy, prožitých s nešťastnou ženou.

„Jak se to stalo, že přišla o rozum?“ zajímal se doktor Antekirt. „Zavinila to Petrova smrt?“

„Ne, pane doktore,“ řekl Borik. „Paní byla zoufalá, ale zůstala při smyslech. Odjeli jsme do vesnice Vinticello k příbuzným. Do Dubrovníku se už nechtěla vrátit. Za šest neděl jsme do Dubrovníku zajeli, abychom prodali nábytek a domek. Našel jsem dopis. Otevřela ho, přečetla a strašně vykřikla. Vyběhla ven a utíkala na Stradun až k Toronthalovu domu. Žádala, aby ji pustili dovnitř.“

„Do Toronthalova domu?“ žasl Petr Bathory.

„Tehdy přišla o rozum.“

„Ale proč tam šla?“

„Chtěla mluvit se Savou nebo s panem Toronthalem. Jenže nebyli doma. Odjeli a nikdo nevěděl, kde jsou.“

„Kde je to psaní?“

„Nevím, pane Petře,“ řekl stařec. „Neviděl jsem ho. Možná ho paní Bathoryová zahodila, když utíkala za Toronthalem. Netuším, co v něm bylo.“

Doktor Antekirt si nedovedl její počínání vysvětlit. Dopis zřejmě obsahoval něco důležitého, co se týkalo Toronthala. Co to mohlo být? Podíval se na Ludvíka Ferrata. Oba by si přáli, aby teď byli zpátky na Antekirtě a mohli znovu vyslechnout zajatého bankéře. Ten by možná poskytl klíč k vysvětlení záhady.

Starý sluha pak vyprávěl, jak se mu podařilo prodat domek a nábytek. Paní Bathoryová se naštěstí chovala klidně, takže její šílenství nebudilo pozornost. Chtěl splnit její přání a rozhodl se, že společně odjedou co nejdál od Dubrovníku. Na malém parníku si najali kajutu, a tak se dostali až do La Goulette. Tady získali od misionářů domek a od té doby zde o nemocnou pečoval. Peníze stržené za domek ale pomalu docházely a tenkrát ho napadlo, že by se mohl obrátit na doktora Antekirta. Netušil, jakou má adresu. Zkusil tedy poslat list nazdařbůh a byl šťastný, že nalezl adresáta.

Když Borik své vyprávění skončil, už věděli, co je třeba udělat.

Doktor Antekirt poděkoval misionářům za pomoc a zanechal pro jejich chudé nemalý obnos. Petr s Ludvíkem a Marií zatím naložili ubohou paní a Borika do vozu a odjeli do přístavu. Doktor se tam dostal pěšky. Za další hodinu Ferrato vyplul a druhého dne ráno minul ostrůvek Keukrof a zakotvil v přístavu Nového Artenaku.

Paní Bathoryovou ubytovali v paláci zvaném radnice. Marie Ferratová se k ní přistěhovala, aby o ni mohla pečovat. Zdálo se však, že není prostředek, jak ženě pomoci. Syna nepoznávala, na otázky neodpovídala. Netečně se dívala před sebe a nevnímala nic, snad jen svoje vnitřní vidiny.

Ani doktor Antekirt si nevěděl rady. Petr ho prosil, aby na mamince vyzkoušel hypnózu.

„To by nemělo smysl, Petře,“ odpověděl mu doktor. „Duševně nemocní lidé nejlépe hypnóze odolávají. Abych mohl někomu vnuknout svoji vůli, musí mít vlastní. Tvoje matka žádnou nemá. Nemá smysl se o hypnózu pokoušet.“

„To přece není možné,“ zoufal si Petr. „Matka přece musí poznat syna, i když ho pokládala za mrtvého.“

„Možná že to je ta správná cesta,“ pronesl doktor Antekirt v hlubokém zadumání.

„Jaká?“ dychtil vědět Petr.


Doktor neodpověděl. Rozhodl se k odvážnému pokusu. Pověřil Pescada a Matifoua, aby upravili kapli na antekirtském hřbitově. Trochu se podobala rodinné hrobce Bathoryů na hřbitově v Dubrovníku a na tom doktor založil svůj plán. Matifou nešetřil silou a Pescade důvtipem, aby podoba byla co nejvěrnější. Když byly zednické práce u konce, nezbývalo než dovnitř vsadit desku z černého mramoru. Bylo do ní vytesáno jméno Štěpána Bathoryho a letopočet jeho smrti, rok 1867.

Všechno bylo hotovo 13. listopadu. Mohli přikročit k pokusu.
V sedm hodin večer vyvedla Marie nebohou paní na ulici a pomalu ji vedla ke hřbitovu. Borik je doprovázel. Doktor Antekirt s přáteli je sledovali zpovzdálí. Bez námitek se paní Bathoryová nechala dovést až k náhrobku. Marie rozsvítila lampu, takže nápis ŠTĚPÁN BATHORY, 1867 byl jasně vidět.

Nezdálo se, že by ho paní Bathoryová vnímala, přesto Borikovi připadlo, že se jí cosi mihlo v očích. Nicméně nepromluvila.

Nemělo smysl v pokusu pokračovat. Borik s Marií ji šetrně vzali pod paží a vedli zpátky.

Druhého dne doktor nařídil pokus opakovat.

Petr ztrácel naději a zoufal si, třebaže ho doktor ujišťoval, že čas je na jejich straně.

Doktorovi se zdálo, že tvář paní Bathoryové byla po druhém pokusu přece jen o něco živější. Rozhodl se tedy pokračovat každý den.

Jednoho večera se stalo, že Marie s Borikem poklekli u náhrobku. Paní Bathoryová stála a držela se mříže. Dívala se na náhrobní kámen. Najednou ustoupila o dva kroky. Marie se k ní vrhla v obavě, že spadne. Uslyšela ji šeptat. Bylo to jméno.

„Čí jméno?“ zeptal se doktor Antekirt, když o tom vyprávěla. „Petrovo? Nebo jméno Štěpána, jejího manžela?“

„Ne, pane doktore. Bylo to jméno Sava.“

Doktor nic neřekl.

Nazítří se znovu vydali na hřbitov.

Tentokrát šla paní Bathoryová sama, jako by ji vedla neviditelná ruka. Poklekla před hrobkou a vzdychla, žádné jméno však nepronesla. Na Savu už asi zapomněla.

Když ji ale dovedli domů, začala se třást a její obličej jako by ožil. V mozku jí začala pracovat jakási síla. V noci byla neklidná. Probouzela se a něco říkala. Marie, která u ní seděla, nerozuměla, co povídá.

Doktor věřil, že se jí vrací rozum.

Dalšího dne, bylo to 18. listopadu, se rozhodl k vyvrcholení pokusu.

Celý den byla nemocná velice neklidná. Petr ji neopouštěl ani na okamžik, ale matka ho nadále nepoznávala.

Krásný jasný den končil, nastal soumrak. Paní Bathoryová se v doprovodu Borika a Marie vypravila ke hřbitovu v půl deváté. Doktor šel spolu s Ludvíkem Ferratem a Pescadem za nimi. S napětím čekali, jak nový pokus dopadne.

Tentokrát hořely na hřbitově pochodně. Z dálky sem doléhal zvon z artenackého kostela. Vyzváněl, jak je zvykem při pohřbu.

Na hřbitov došly paní Bathoryová a Marie v devět. U vchodu se nemocná vymanila ze sevření Mariiny dlaně a rozběhla se ke kapli. Marie jí v tom nebránila. Paní Bathoryová zůstala stát před kaplí. Do ticha se ozýval smutný hlas zvonu. Žena poklekla a rozplakala se.
V tu chvíli se mříž otevřela a vyšel Petr.

„Synu můj!“ zvolala paní Bathoryová. Petr se k ní sklonil a sevřel ji do náruče. Plakal štěstím.

Matka ho konečně poznala.

„Ty žiješ, Petře, Petříčku,“ vzlykala šťastně.

„To víš, že žiju. Jsem živ a budu tě neustále milovat.“

„Ji také…“ povzdechla.

„Ji?“ opakoval Petr užasle.

„No samozřejmě ji… Savu…“

„Savu Toronthalovou,“ zvolal doktor Antekirt, který se už přiblížil na doslech.

Obrátila se k němu.

„Ne. Savu Sandorfovou!“

Po těch slovech sáhla do kapsy a vytáhla zmačkaný list. Nezahodila dopis paní Toronthalové, jak se Borik domníval! Doktor od ní dopis převzal a v záři pochodní ho přečetl.

Teď bylo jasné, kdo je Sava.

Sava bylo dítě unesené z artenackého zámku. Byla to dcera Matyáše Sandorfa.

Kapitola 5.

Matifouův stisk
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Petr pochopil, co mu chce doktor svým hlubokým pohledem sdělit: ještě není čas na to odhalit světu pravou skutečnost. Nejdříve je třeba zjednat spravedlnost.

Petr maličko kývl, aby dal najevo, že pochopil. Byl by ale překvapen, kdyby věděl, co všechno víří v těchto chvílích doktorovi v hlavě.

Jeho dcera žila. Milovala Petra, který ji také miloval. A on udělal všechno pro to, aby jejich lásku znemožnil. Málem unesl Petra na Nový Artenak. Sarkany málem Petra zabil a rozum paní Bathoryové byl v ohrožení hned poté, co ubohá žena spatřila svého domněle mrtvého syna.

To všechno je moje dílo, uvažoval trpce doktor Antekirt. Události by měly úplně jiný průběh, kdybych do nich nezasahoval. Se svou touhou po pomstě. Říkám jí spravedlnost, ale je to opravdu tak? Ke kolika neštěstím by nedošlo, kdyby byl Petr se svou matkou ve chvíli, kdy četla dopis od paní Toronthalové! Kdyby Petr věděl, že Sava je dcera Matyáše Sandorfa, oba by ji snadno ochránili jak před Silasem Toronthalem, tak před Sarkanym.

Savě bude osmnáct už za několik měsíců. Potom získá nárok na polovinu majetku po Matyáši Sandorfovi. Tohle Sarkany určitě ví a udělá všechno, aby ji donutil ke sňatku. Zatím sňatku bránil Toronthal. Toho teď drží na Keukrofu a Sarkany má volnou ruku.

Další následek mé touhy po pomstě, uvažoval doktor Antekirt, když v myšlenkách dospěl k tomuto bodu. Svými činy jsem ohrozil svoji dceru.

Zatímco doktor Antekirt tonul v hořkých myšlenkách, Petr matce vypověděl vše, co věděl. Především to, že doktor je Matyáš Sandorf.

Matčin úžas neznal mezí.

„Je to tak, paní Bathoryová. Vašeho syna jsem přijal jako vlastního. Postarám se, aby si za ženu mohl vzít moji dceru. Miluje ji a vím, že ona miluje jeho. Prožijí spolu šťastnější život, jistě lepší, než osud popřál mně i vám.“

„Matyáš Sandorf…“ nevěřícně opakovala paní Bathoryová.

„Byl jsem zrazen stejně jako Štěpán a Ladislav Zathmar. Hrou osudu jsem se zachránil a jsem připraven zjednat spravedlnost.“

Po těch slovech na okamžik zmlkl. Byla to pravda, co té ženě říkal? Nebyl si tím v tu chvíli zcela jist. Opanoval se však a pokračoval.

„Jeden zrádce už nežije. Zirone zahynul. Mrtvý je i člověk, který zradil Ondřeje Ferrata. Silas Toronthal je v mé moci. Ovšem nejnebezpečnější padouch je Sarkany. Ten se teď spolčil s mými nepřáteli, vybavil je zbraněmi a chystá útok. Co horšího, má v moci Savu. Moji dceru a vaši budoucí snachu.“

„Kde je?“ zvolala paní Bathoryová. „Kde je Sava?“

„Dozvíme se to. Toronthal možná neví, kde je teď Sarkany, ale jistě ví, kam ukryl Savu. Musí nám to okamžitě sdělit.“

Doktor poslal pro Ludvíka, aby spolu s Matifouem Toronthala přivedli.

Za hodinu už kráčel artenackými ulicemi. Ptal se Ludvíka, kam ho vedou, a chtěl vědět, kdo ho vězní.

Ludvík Ferrato mu neodpověděl.

Společně vešli do radnice. Matifou zavedl bankéře do hlavní síně. Paní Bathoryová a Petr poodešli stranou a skryli se mezi sloupy.

Toronthal se rozhlížel po obrovském sále z bílého mramoru. Najednou se ozvaly kroky. Ohlédl se.

Přicházel k němu doktor Antekirt.

„Co vy tady?“ vyhrkl užasle.

Pak se vzpamatoval a přinutil se říci klidně, dokonce povýšeně:

„Tak tedy doktor Antekirt mě nechal na francouzském území unést a teď mě protiprávně vězní jako nějaký bandita.“

„Stalo se to možná proti zákonu, ale rozhodně ne proti spravedlnosti,“ odpověděl mu doktor.

„Copak jsem vám provedl?“ dělal ze sebe nevinného bankéř. „Co proti mě máte?“

„Řeknu vám to ve správnou chvíli,“ odpověděl mu doktor. „Teď se ptejte, pane Toronthale, co jste udělal zlého této paní.“

Vdova vykročila k Toronthalovi.

„Paní Bathoryová!“ zvolal zděšeně.

„A jejímu synovi,“ pokračoval doktor.

„Petr Bathory žije!“

Vytřeštěnýma očima zíral na člověka, kterého nechal zabít. Díval se přece z okna svého paláce na jeho pohřeb. Co to mělo znamenat? Pohřeb snad byl falešný, ale Sarkany vyprávěl, jak mladého Bathoryho zabodl. Copak byl s doktorem Antekirtem spolčený?
V první chvíli, když spatřil doktora, uvěřil, že se jeho postavení lepší. Teď poznal, že se řítí do zkázy.

„Kde je Sava?“ zeptal se ho doktor.

„Moje dcera?“

„Ne. Ptám se vás, kde je Sava Sandorfová, dcera Matyáše Sandorfa, kterého jste se Sarkanym poslali na smrt spolu se Štěpánem Bathorym a Ladislavem Zathmarem.“

Bankéř se zhroutil a možná by padl na kolena, kdyby ho Matifou nedržel. Doktor pokračoval.

„Spolu se Sarkanym jste Savu nechali unést z Artenaku. Podplacený lékař podepsal úmrtní list vystavený na dvouleté děcko. Savu jste obelhával a vaše žena tomu napomáhala. Až příliš pozdě se rozhodla zradu odhalit. To vše je ale teď vedlejší. V tuhle chvíli chci jedno. Povíte mi, kde Sava je.“

„Nevím,“ řekl bankéř.

„Poslyšte,“ pohrozil mu doktor Antekirt, „máte poslední příležitost udělat něco slušného. Spáchal jste toho hodně. Nedá se to napravit, protože vykonané zlo nelze vzít zpět. Je ale možné zabránit zlu, které přijde. To je vaše jediná příležitost. Využijte ji.“
„Jinak co?“

„Jak to myslíte?“

„Když to neudělám, co se stane?“

„Vykonám na vás akt spravedlnosti.“

„Postavíte mě ke zdi a necháte mě zastřelit, jak se to stalo vašim přátelům? Nebo mi necháte useknout hlavu po francouzském způsobu? Pověsíte mě, jak to dělají Rakušané? Nenechte se vysmát, doktore Antekirte. To nedokážete. Jste příliš slušný. Zlo je vždycky silnější než dobro. Máte smůlu, doktore. Síla není na vaší straně.“

„Ale je,“ přerušil nastalé ticho Matifou. A stiskl zloduchovi ruku.

Silas Toronthal zaječel. Doslova se roztančil, aby se vymanil z obrova strašlivého sevření.

„Pusť ho, Matifou!“ zvolal doktor Antekirt.

„V tom jeho jekotu není nic slyšet, pane,“ vpadl do místnosti Pescade. „Jak prosím?“

Dával si dlaň k uchu. Toronthal skutečně ječel a řval a naříkal nesnesitelnou bolestí. Obr tiskl stále silněji. Doktor Antekirt chtěl Matifouovi bránit, jenže obr se k němu otočil zády a bankéřem smýkl jako hadrovou loutkou.

„Kde je Sava?“ křikl Pescade Toronthalovi z bezprostřední blízkosti do ucha. „Kde ji držíš, chlape?“

„Tetuán… Namira… Sidi Hazam…“ hlesl zmučený bankéř.

Matifou okamžitě povolil stisk.

„Pán poroučel?“ obrátil se pak k doktoru Antekirtovi.

Ten jenom vrtěl hlavou. Nevěděl, jestli má Matifoua kárat, nebo chválit. Použil zavrženíhodného prostředku, ale Toronthal promluvil.

Účel světí prostředky? To přece není správné, to není spravedlivé!

„Jak jste se zmocnil Savy?“ zeptal se bankéře Petr Bathory příkře.

Bankéř už byl zlomený a nechtělo se mu zapírat.

„Byl to Sarkanyho plán. Snad mu pomohla Namira. Unesli dítě. Žena souhlasila. Musela. Bála se mě. Utěšovala se, že o Savu bude dobře postaráno. Chtěla, aby si Sava vzala tady pana Bathoryho. Já bych svolil, ano, opravdu, nebýt Sarkanyho, to je ten zloduch, on všechno zavinil! Přemluvil mě, donutil mě, nemohl jsem jinak…“

„Odveď ho,“ kývl doktor Antekirt na Matifoua. „Nechci poslouchat tyhle podlé žvásty. A veď ho jemně, prosím.“

„Ano,“ řekl klidně Matifou.

Takže Sava byla v Tetuánu.

„Když jsme byli v Ceutě,“ poznamenal Petr Bathory, „byli jsme jen několik kilometrů od místa, kde je Sava uvězněná!“

„Odjedeme tam ještě v noci,“ rozhodl doktor Antekirt.

Kapitola 6.
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Měli málo času. Tehdy ještě nevedla z Tuniska do Maroka železnice. Doktor Antekirt musel použít některou ze svých rychlých lodí. Před půlnocí tedy vyrazili na cestu na palubě Elektriky 2. Výpravy se měli kromě doktora zúčastnit Petr Bathory, Ludvík Ferrato a Pescade s Matifouem. Vzdálenost dvou a půl tisíce kilometrů dokázala Elektrika 2 urazit za padesát hodin. Dne 21. listopadu v osm hodin večer vystoupili cestovatelé na marocký břeh. Nějakých šedesát kilometrů na západ leží Tanger, a kdyby se vydali po pobřeží severním směrem, po čtyřiceti kilometrech by dorazili k jim dobře známé Ceutě a jejímu oklamanému guvernérovi. Je však zajímal Tetuán, hlavní marocký přístav ve Středozemním moři. V nedalekém karavanserailu si najali mezky a průvodce a vydali se k městu. Průvodce je ujistil, že je zde klid a není čeho se bát. Území bylo opravdu dobře střeženo před lupiči. Jejich malá karavana dvakrát nebo třikrát zastavila u strážního stanoviště. Průvodce vždy pohovořil s hlídkou a mohli jít dál. Jediná potíž byla s Matifouem. Ten sice seděl na nejsilnějším mezkovi, ale náklad byl příliš těžký i na to mohutné zvíře.

„Až bude mít dost,“ prohlásil Pescade, „vymění si roli a Matifou ponese mezka.“
V půl desáté večer dorazili k zavřené městské bráně. Ze střílen nad ní vykukovala děla, podobná spícím krokodýlům. Vstup si museli zaplatit. Za bránou bylo pravé bludiště uliček, namnoze přehrazených dalšími bránami a brankami, jež bylo nutné odemykat kouzelnou mocí peněz. Tak se poutníci dostali do jediné noclehárny ve městě. Zřídil ji jakýsi Žid a hosty zde obsluhovala jeho jednooká dcera.
V hostinském pokoji se radili, co dál. Bylo třeba zachovat co největší opatrnost. Sarkany je nesměl poznat. Únos? To by bylo šílenství. Domy jsou zde takřka úplně uzavřené. Nepomohl by ani zákrok místního soudce kádího, pokud by ho k nějakému činu dokázali přemluvit. Nejdříve museli zjistit, kde Namira žije. Pak se uvidí.

Pátrání mohlo trvat i několik dní. Po tu dobu byla Elektrika 2 zakotvená v jedné z úzkých zátok.

Na výzvědy se vydal Ludvík Ferrato s Pescadem. Několik hodin se oba mladí muži potulovali středem města a vyptávali se kdekoho. Na bazaru bylo teď ráno plno. Lidé chtěli využít příjemného chladného vzduchu k ranním nákupům. Až těsně před jedenáctou nalezli dvanáctiletého berberského chlapce, který tvrdil, že Namiru zná a ví, kde bydlí. Její dům byl nedaleko, asi deset minut od hlavního bazaru.

Nicméně Ludvík s Pescadem nepřinesli do hostince příznivé zprávy.

Dům sice našli, jenže se ukázalo, že Sarkany s Namirou a jakousi mladou dámou, kterou tu nikdo neznal, odešli z města a nikdo nevěděl kam.

„Sarkany je opatrný,“ soudil Ludvík Ferrato. „Asi se dozvěděl, že se nenašlo Toronthalovo tělo, a nechtěl riskovat, že nám Sava padne do rukou.“

„Prohlédneme důkladně dům,“ řekl doktor Antekirt.

Vydali se tam okamžitě.
O dům se starala jakási stařena najatá Sarkanym. Doktor velmi dobře mluvil arabsky a tvrdil, že je Sarkanyho přítel. Hrstí zlaťáků přiměl stařenu, aby se rozpovídala. Pan Sarkany je hodný člověk, vyprávěla. Slečna je z Evropy, hodně uplakaná. Měla být svatba, ale pan Sarkany se rozhodl odcestovat, takže ze svatby sešlo. Jak odjeli? Parníkem, nebo po železnici? Nic takového. Odjeli spolu s karavanou. Táhla někam na východ. Kam? To nikdo neví. Karavany táhnou jednou tam, podruhé jinam, jak Alláh určí.

Víc se od ní nedozvěděli, ať na ni dotírali sebevíc. Pravděpodobně jim řekla všechno, co věděla. Dokonce jim dovolila dům prohledat. Tak se společnost dostala i do pokojíku, ve kterém Sava bydlela. Měl zamřížované okno a důkladné dveře opatřené zámkem. Pravá žalářní kobka. Při pohledu na ni se doktor Antekirt v duchu divil svým pochybnostem, zda má právo vykonat spravedlnost.

Prohlédli pokojík velmi důkladně bez jediného výsledku. Už chtěli odejít, když si doktor Antekirt všiml, že v koutě stojí měděný stojan na svícen. Kolem něho leželo několik ohořelých kousků papíru.

„Možná psala dopis,“ zadoufal polohlasně doktor Antekirt.

„Proč by ho pálila?“ divil se Bathory.

„Třeba ji překvapil Sarkany nebo Namira.“

Na jednom zbytku četli „pa… Ba…“.

To asi byl začátek slov paní Bathoryová. Tahle stopa jim mnoho nepomohla. Důležitější byl jiný kus papíru.

„Tripolis!“ zvolal doktor Antekirt, když písmena na černém pozadí spáleného papíru rozluštil.

Sarkany se rozhodl, že zavleče Savu do města, ve kterém se narodil. Tam mířila karavana vypravená z Tetuánu.

Sarkany měl velký náskok, ovšem rychlost Elektriky 2 mohla ten náskok do značné míry snížit.

Na cestu vyrazili ještě téže noci. Udělali jen jedinou zastávku. Pescade vystoupil a koupil arabské oblečení pro pět lidí, tři soupravy normální, jednu maličkou a druhou obrovskou. Poté Elektrika 2 pokračovala v plavbě.

Dne 23. listopadu se na planině za hradbami Tripolisu konala veliká slavnost. Pláň byla plná pestrobarevných stanů s prapory a praporci vztyčenými u vchodu. Na planině postávaly houfy pestře ozdobených koní, také tu byla hojnost oslíků a všude se proháněli psi. Toulaly se tady davy lidí, mužů i žen ve splývavých chalátech. Muži je měli na prsou sepnuté sponou, ženy byly celé zahalené a na svět směly pohlížet jen levým okem. Mezi stany byly stánky prodejců z Gadameše a Sokny, provázených otroky. Kromě rodilých Tripolisanů zde byla i spousta černochů a Židů, kteří přicházeli se svými ženami. Ty měly tváře odhalené a všechny byly pořádně tlusté, jak velí zvyklosti tohoto kraje. Mezi směsí Maurů, Berberů, Turků, Arabů i Evropanů se procházeli pašové, šejkové a kádifové, místní honorace, která si vyšla mezi lid. Zavítal sem i osmanský guvernér. Klestili mu cestu vojáci vyzbrojení šavlemi a holemi. Dav se před nimi otevíral jako moře v biblické legendě.
V Tripolisu tehdy žilo nějakých pětadvacet tisíc lidí, ale v tento slavnostní den jich tu bylo jistě dvakrát víc. Ze všech koutů země sem přichvátali zvědavci, aby se zúčastnili „čapí slavnosti“, lidové zábavy založené na pradávné pověsti.

Před dávnými časy se rozhodl sultán Sulejman zkáznit loupeživý kmen Džinů. Poslal jim svého vyjednavače, Džinové ho však zabili. Mysleli, že se o tom Sulejman nedozví. Jenže v té zemi žili čápi, a když viděli ten hrozný čin, vyslali jednoho ze svého středu, aby podal Sulejmanovi zprávu. Sultán čápa pak poslal, aby svolal všechny své druhy z celé Afriky. Čáp to udělal a brzy se nad Sulejmanem shromáždil mrak čápů tak obrovský, že zastínil slunce. Na sultánův rozkaz se každý z čápů snesl k zemi, vzal do zobáku kámen a rozletěl se na území Džinů. Tam jejich kameny doslova vtloukly zlý lid do nitra země pod Libyjskou pouští.

Na paměť této události se koná slavnost, při které se několik set čápů chová pod velkými sítěmi na planině. Až slavnost vyvrcholí, vypustí je a za jásotu davu a hlučné střelby z dlouhých arabských pušek budou čápi pouštět ze zobáku lehké hroudy. Od rána do večera tu vládl nepřehledný mumraj, ve kterém se Antekirtova výprava dobře ztratila.

Usadili se v prvním hostinci, na který narazili. Vydávali se za tuniské kupce, kteří jsou zvědaví na „čapí slavnost“. Doktor Antekirt brzy získal důležité informace od hostinského. Tento milý a přátelský člověk jim vyprávěl, že sem před několika dny dorazila karavana z Maroka. Pana Sarkanyho dobře znal, je to zdejší rodák a lidé na něho mají různé náhledy, mínil hostinský. Některým se jeho obchody nelíbí, jiní je obdivují. V minulosti se zapletl do obchodů s černými otroky z nitra Afriky a teď dodává zbraně senussitům. Říká se, že je na cestě velká dodávka až odněkud z Ameriky.

Doktor chtěl vědět, kde se teď Sarkany nachází. I to hostinský věděl. Pan Sarkany se usadil v domě Sidi Hazama, jednoho z vůdců senussitů, takže řeči o zbraních z Ameriky budou nejspíš pravdivé. Podrobně jim popsal, kde ten dům najdou, a opravdu nebylo těžké ho podle toho najít.

Doktor Antekirt s Petrem Bathorym a Ludvíkem Ferratem se pak toulali v davu a pozorovali dům, ve kterém byla Sava Sandorfová uvězněna. Petr Bathory by byl jistě rád vyjednával se Sarkanym, aby mu Savu vydal, a Sandorf by se ochotně vzdal veškerého majetku, aby dceru vysvobodil, byla tu však povinnost vykonat nad Sarkanym spravedlnost.

Dům byl podobný pevnosti. Násilný vpád nepřicházel v úvahu. Třebaže navenek nebyly vidět žádné známky života, bylo jisté, že uvnitř jsou dobře ozbrojení senussité. I kdyby se podařilo zaútočit větším počtem bojovníků, Sarkany by mohl Savě ublížit, nebo ji dokonce zabít.

Nezbývalo než užít lsti a tu vymyslel, jak jinak, bystrý Pescade. Svěřil se doktorovi Antekirtovi se svým plánem.

Antekirt o něm chvilku přemýšlel a pak podotkl:

„Jenže to budeš riskovat život!“

„Jako vždycky,“ usmál se Pescade. „Jaký by to byl život bez rizika?“
V Pescadově plánu hrála významnou úlohu „čapí slavnost“. Až večer vzlétnou čápi a budou na lidi pouštět hroudy, nastane zmatek a bude možné do domu proniknout.

Doktor plán schválil a od té chvíle všichni netrpělivě očekávali začátek slavnosti.

Setmělo se. Na městské hradbě houklo dělo. Ozval se ohlušující pokřik. Do tmy zářily tisíce pochodní. Všichni začali tančit a skákat a tleskat a křičet. Davem projížděli jezdci a stříleli do vzduchu. Tu a tam vybuchovaly ohňostroje a metaly do vzduchu svazky plamenů. Tady bylo vidět černocha s maskou na obličeji v prudkém tanci, obklopeného kruhem tleskajících černošek, jinde si tančící derviši rozdírali kůži a nechávali se ovíjet hady. U Hazamova domu budil pozornost obr, který vyhazoval do vzduchu svého malého druha. V mihotavém světle pochodní a prskajících raket nebylo vidět, že to jsou Evropané. Ano, byli to Pescade a Matifou, ověšení třásněmi a pozlátkem. Jejich kousky provázely salvy potlesku a nadšeného volání.

Nakonec předvedli něco, co dobře znají diváci v Evropě, ale tady to bylo neznámé. Matifou se chopil devět metrů dlouhé tyče a vztyčil ji tak, že se mu opírala dolním koncem o hruď. Pescade se pak na tyč vyšplhal a úplně nahoře vyváděl rozmanité kousky. Tyč se kývala a prohýbala a diváci tajili dech.

Matifou se nehnul, pevný jako skála, a pažemi výkyvy vyrovnával. Nikdo si neuvědomoval, že pomaličku postupuje ke stěně Hazamova domu. Těsně u zdi popadl tyč a rukama ji pozvedl ještě výš a Pescade se nahoře klaněl a posílal tleskajícím divákům vzdušné polibky. Davy Arabů a Afričanů dupaly a tleskaly. Tohle by nedokázal žádný Tuareg.
V té chvíli se dělo na tripolských hradbách ozvalo podruhé. Bylo to znamení pro vyvrcholení slavnosti. Stovky čápů vzlétly a mezi diváky se sneslo krupobití hrudek. To byl vrchol třeštění. Někdo by si mohl myslet, že všechny blázince Starého světa svezly své chovance pod tripolské hradby.

Po celou dobu byl dům Sidi Hazama tichý a temný, ani jeden ze senussitů se neukázal.

Ale jaký zázrak se stal!

Pochodně pohasínaly, čápi kroužili ve výši a Pescade zmizel, jako by ho odnesli věrní ptáci sultána Sulejmana.

Matifou se zatím ukláněl a mával tou dlouhou tyčí jako kapelník taktovkou. Pescadovo zmizení diváci brali za kouzelnický kousek. Byli nadšení, volali a dupali a všichni si mysleli, že akrobat skutečně odletěl s čápy.

Kapitola 7.

Dům Sidi Hazama
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Bylo devět večer. Slavnost skončila, utichla střelba, muzikanti zabalili své nástroje. Davy se rozcházely, část se vrátila do města, jiní odcházeli do oázy nebo do nedalekých vesnic. Arabové i Afričané se vydali na pouť do rozmanitých končin. V deset byla pláň prázdná.

Doktor Antekirt, Petr Bathory a Ludvík Ferrato zůstali na místě. Skrývali se v nejtemnějším stínu na úpatí zdi Sidi Hazamova domu. Mysleli na Pescada a jeho odvážné poslání.

Ve chvíli, kdy uprostřed „čapí slavnosti“ Matifou zvedl tyč nejvýše, Pescade skočil a zachytil se okraje terasy přímo pod minaretem, který čněl nad středem domu mezi prvním a druhým nádvořím. Nikdo si ho nevšiml. Přitom na druhém nádvoří bylo hodně senussitů, někteří sice už spali, ale dost jich ještě bylo vzhůru. Pescade neměl tušení, kde v domě by mohl dívku najít. Neznal plán domu a nevěděl, kudy a kam se vydat. Napadlo ho ovšem, že Sava spíš bude v tiché části domu, jistě ne tam, kde mají senussité svoje ležení.

Byl odhodlaný najít Savu stůj co stůj. I kdyby se mu ji nepodařilo dostat ven, aspoň by se dozvěděla, že je pomoc nablízku. To by jí pomohlo vzdorovat Sarkanymu.

Přelezl zábradlí terasy, a rozvinul a upevnil tam tenké lano, které měl s sebou. Mělo mu posloužit jako úniková cesta. Potom si lehl na zem a vyčkával. Nemohl vyloučit, že ho někdo při skoku zahlédl a že sem nahoru přijde na obhlídku.
V domě vládlo ticho. Ani Sidi Hazam, ani Sarkany a nikdo z lidí v domě se nešel na „čapí slavnost“ podívat. Po několika minutách se Pescade osmělil a odplížil se k minaretu. Byly v něm točité schody, které končily dole na nádvoří, jenže vchod byl zavřený zevnitř. Bylo tu ale i okénko o rozměrech střílny. Matifou by jím nedokázal ani prostrčit paži, kdežto drobný Pescade jím s kočičí obratností prolezl dovnitř. Nalezl dveře zavřené na závoru. Uvolnil ji, aby si zajistil další ústupovou cestu, kdyby se tudy vracel. Pak opatrně sestupoval. Schody byly dřevěné a Pescade se bál, že pod jeho kroky budou vrzat. Spíš tedy šplhal, než kráčel. Sešel až dolů a otevřel další dveře. Ocitl se v loubí, které vedlo na první nádvoří domu. Nikde se nesvítilo, jen dvůr byl matně ozářen oblohou, na níž dohasínal den.

Uprostřed dvora spatřil fontánu obklopenou hustými keři. Pescade prošel loubím a tiše obešel celé nádvoří. U každých dveří se zastavil a naslouchal. Zdálo se, že tu nikdo není. Až u jedněch něco zaslechl. Rozeznal lidské hlasy.

Ztuhl, protože jeden patřil Sarkanymu. Byl si tím jist. Naposledy slyšel Sarkanyho v Monte Carlu, na skále, ze které svrhl Toronthala. Snažil se rozeznat, co si lidé uvnitř povídají. Pak uslyšel kroky a měl nejvyšší čas, aby opustil loubí a skryl se v houštině u fontány.

Ze dveří vyšel Sarkany následovaný jakýmsi vysokým Arabem. Mluvili nahlas, jenže Pescade neuměl arabsky a nerozuměl jim. Rozeznal jen jméno Sidi Hazam a Antekirta. Pochopil, že hovoří o zamýšleném útoku na jejich ostrov. Oba muži vyšli na nádvoří a pomalu kráčeli ke kašně. Pescada napadlo, jaká je to škoda, že Sarkany není sám. Vrhl by se na něho a udělal by s ním krátký proces, jako to provedl Matifou se Zironem. Sarkany však nebyl sám a na vedlejším dvoře tábořila banda ozbrojených senussitů.

Hovor vedli ti dva dlouho, skoro dvacet minut, a zmínili se i o Savě. Během rozhovoru Pescade pochopil, že ten druhý, Arab, je Sidi Hazam! Znamenalo to, že je do Sarkanyho plánů se Savou zasvěcený a pomáhá mu.

Nakonec opustili nádvoří a vstoupili zpět do domu.

Pescade opustil úkryt, vplížil se zpátky do loubí a opatrně vešel do dveří, ze kterých Sarkany se Sidi Hazamem prve vyšli. Vstoupil do úzké chodby. Byla tu tma, takže se orientoval jen hmatem. Chodba ho zavedla do dalšího loubí, z něhož se opět vcházelo do dvora. Pescade váhal kudy jít. Tušil, že tady někde by mohla Sava být.

Na opačné straně dvora se najednou objevilo jasné světlo a do loubí vešla žena s velkou arabskou svítilnou v ruce. Pescade ji okamžitě poznal. Byla to Namira. Napadlo ho, že Marokánka jde do dívčina pokoje. Měl několik vteřin na rozmyšlenou. Teď se hrálo o to, zdali se únos podaří.

Namira se blížila. Za chvilku bude u něho a uvidí ho. Ve zbloudilém paprsku lampy si všiml, že sloupy loubí jsou nahoře zakončené bohatou řezbou. V následující vteřině vyšplhal po sloupu, chytil se arabesky a vyšvihl se na ni. Namira prošla těsně pod ním. Po několika krocích se ocitla na druhé straně, otevřela dveře a vešla.

Pescade uvažoval. V tuhle noční dobu bude Sava nejspíš spát. Není pravděpodobné, že by v jejím pokoji bylo tak jasné světlo! Znamenalo to, že Namira šla spíš od Savy než k ní. Bylo třeba se o tom přesvědčit.

Chvilku čekal.

Světlo na dvoře sláblo a také hlasy senussitů zaznívající až sem umlkaly. Hazamovi lidé se ukládali k odpočinku. Nastávala ta správná chvíle. Pescade obešel dvůr, až se dostal ke dveřím, ze kterých vyšla Namira, a otevřel je. Malá olejová lampička slabě ozařovala místnost. Dýchla na něho vůně dívčí přítomnosti, směs kořeněných orientálních parfémů, olejů a mýdel. Pescade spatřil jakési závěsy, nízký stůl se zbytky večeře a opodál pestrou pohovku. Na pohovce ležela žena zahalená pokrývkou. Spala.

Pescade poznal Savu Sandorfovou. Několikrát ji viděl v Dubrovníku. V záři lampy rozeznal, jak je pohublá a bledá.

Dívka otevřela oči. Vyděsila se. Pescade si přiložil prst na ústa.

„Tiše…“ zašeptal. „Jsem přítel.“

Posadila se na posteli.

„Nemusíte se mě bát. Přišel jsem, abych vás odtud dostal pryč.“

„Kdo vás poslal?“

„Petr Bathory.“

„Lžete!“ zvolala, ale Pescade ji tiše uklidňoval a vytáhl z kapsy lístek.

„Čtěte!“
S krátkým zaváháním převzala Sava lístek a nechtěla věřit vlastním očím:

Savo, ten člověk pro vás přišel, aby vás zachránil. Žiji a čekám na vás venku.

Petr Bathory

„Jak je to možné? Viděla jsem…“

„Vše si povíme později. Teď se musíme dostat ven. Namira je v noci s vámi?“

„Ne.“

„Když odchází, zamyká za sebou?“

„To ano, vždycky.“

„Nechala odemčeno…“ uvažoval nahlas Pescade. „Znamená to, že se brzy vrátí. Musíme hned pryč.“

Pescade šel ke dveřím. Přemýšlel o zpáteční cestě. Musí se dostat chodbou do druhého loubí, odtud ke schůdkům v minaretu. Dveře na terasu zůstaly otevřené a je tam připravené spuštěné lano.

„Pojďte,“ řekl a uchopil dívku za ruku.

Užuž chtěl otevřít, když zaslechli venku kroky a Sarkanyho hlas.

„Jestli vás tu najde, zabije vás,“ strachovala se Sava.

„Nebojte se,“ odpověděl Pescade klidně a vrhl se na jeden z koberců. Jediným pohybem, nacvičeným z akrobatických vystoupení, se do něho zabalil a odkutálel se stranou. Hned nato vešel Sarkany s Namirou.

Sava usedla a klidně se na ně dívala.

Sarkany si s Namirou vyměnili krátký pohled. Překvapilo je, že Sava nespí.

„Savo,“ oslovil ji Sarkany, „zítra odtud odjedeme. Přichystal jsem svatbu. Chci, abyste věděla, že necouvnu před ničím. Rozumíte mi dobře? Naprosto před ničím. V téhle zemi neznamená život ženy nic.“

„Pro mě neznamená nic vaše rozhodnutí,“ odsekla pohrdavě.

Sarkany se ušklíbl.

„To jsou plané řeči. Venku je Sidi Hazam a také tripolský imám. Ten nás hned teď oddá. Sňatky uzavřené v osmanské říši jsou platné i v Evropě. Odedneška budeme manželé,“ pokračoval Sarkany chladně. „Se všemi právy, včetně práva vás zabít a dědit po vás.“

„Takové hrozbě se mohu jen vysmát. Kdyby to bylo tak snadné, proč by nás ten váš imám neoddal už dřív?“


„Velmi prostá odpověď, má drahá. Ano, takto mohu nazvat svou nastávající manželku. Protože budeme za krátkou dobu svoji, mohu vám sdělit i jisté tajemství, abych vás přesvědčil. Všechno záleželo na vůli Sidi Hazama. Imám udělá to, co Hazam řekne, a neudělá nic bez jeho rozhodnutí. No a dnes dorazily z Ameriky nejmodernější zbraně pro jeho senussity. Takže cesta k našemu sňatku je volná a já nechci čekat ani minutu.“

„Nikdy si vás nevezmu!“

„Naposled vás vyzývám. Imám nás oddá i proti vaší vůli. Nechci ale žádný skandál. Kdybyste totiž ztropila výtržnost, podle zdejších zvyklostí bych vás musel nechat zbičovat a to bych v první den manželství nechtěl udělat.“

„Proklínám vás!“

„To očekávám, madam. Ale není vám to nic platné.“

Sarkany ji chopil z jedné a Namira z druhé strany a smýkli jí ke dveřím.

„Pomoz mi, Petře!“ zvolala zoufale.

Sarkany zkameněl.

„Snad Petr Bathory? Voláte na pomoc mrtvého?“

„Ne… on žije… Pomoz mi…“

Sarkany vyděšeně pohlédl na Namiru, ale ta krčila rameny. Připadal si jako blázen. Na vlastní oči viděl ty dva dubrovnické zabijáky, jak do Bathoryho vrazili nůž. Sám se Toronthalovi chlubil, že Bathoryho zapíchnul osobně, ale co na tom záleželo, kdo to udělal? Bathory ležel na zemi a tekla z něho krev, viděl to na vlastní oči…
K čertu… Třeba se z rány vykřesal a celý ten jeho pohřeb byl pouhý švindl, uvažoval.

Pescade zarolovaný do koberce všechno slyšel. Zhrozil se, že Sava prozradila Bathoryho, a nahmatal dýku.

„Tohle se musí prověřit. Jestli Bathory žije… a je v Tripolisu… Pojď!“ řekl Namiře. Otočil se pak na Savu. „Co jsem řekl, platí. Ještě dnes v noci z nás budou manželé.“

Po těch slovech vyšel s Namirou v patách z místnosti. Klíč zarachotil v zámku.

Pescade opustil úkryt.

„Jdeme!“

Zámek na dveřích byl hrubý a navíc velmi jednoduchý, takže Pescadovi trvalo sotva několik vteřin, než ho uvolnil. V následujícím okamžiku se už plížil se Savou za zády loubím ke spojovací chodbě. Nikým nerušeni do ní vklouzli a prošli na druhou stranu. Na protějším nádvoří byl klid. Schůdky v minaretu byly od nich snad nějakých dvacet metrů.

Najednou zaslechli kroky.

Přicházeli tři muži. Pescade v jednom poznal Sidi Hazama. Velitelsky cosi říkal těm dvěma. Ozvalo se jméno Bathory. Pescade pochopil, že Hazam zpřísňuje bezpečnostní opatření a možná nařizuje prohlídku okolí domu. Bylo nutno jednat rychle.

„Bude to o vlas, ale nic jiného nám nezbývá,“ šeptal Pescade.

„Když se to nepodaří, zabiju se,“ odpověděla Sava.

Prošli až ke schodům a opatrně po nich stoupali. Občas se ozvalo zaskřípění. Při tom zvuku jim stydla krev v žilách. Vždy se zastavili a poslouchali. Neslyšeli nic než vzdálené výkřiky. Hazamovi důstojníci budili bojovníky, aby mohli zesílit hlídky.

Pescade se dostal až nahoru a naslouchal u pootevřených dveří.

Na terase byl klid. Otevřel tedy ven, pokynul Savě a pak se spolu plížili kolem zábradlí k místu, kde měl připevněné lano.

„Jsme z toho venku,“ poznamenal spokojeně.

Vzápětí se nahoře na minaretu ozval výkřik. Strážný, který tam prve zřejmě nebyl, vyvolal poplach. Kde se vzal tu se vzal, objevil se další strážný a skočil po Pescadovi. Na druhé straně terasy stála Namira. Zdola bylo slyšet křik.
V několika vteřinách byl dům Sidi Hazama na nohou.

Sava strnula. Měla se nechat zase chytit? Ne, už byla rozhodnutá, že se živá nedostane do Sarkanyho moci. Raději zemře.

Na nic nečekala, přehoupla se přes zábradlí a skočila do prázdna.

Pescade, který právě zápolil se svým protivníkem, nemohl jejímu zoufalému činu zabránit. Prudkým rozmachem hodil Araba přes rameno do neznáma a v následující vteřině se vrhl k lanu a svezl se po něm na zem.

„Savo! Savo!“ křičel zoufale, sotva se dotkl chodidly země.

Doufal, že není mrtvá, že pád přežila, že ji ještě dostane do bezpečí a že ji doktor Antekirt vyléčí.

„Klid,“ ozval se Matifou.

Pescade se otočil a spatřil obra s dívkou v náručí.

Matifou slyšel výkřiky, podíval se nahoru, a když spatřil Savu skákat dolů, bez váhání jí nastavil svoji obrovitou náruč. Dívka v ní bezpečně spočinula a Matifou ji postavil na zem, opatrně, jako by to byla porcelánová panenka.

Nahoře někdo vztekle zaječel. Zvedli hlavu a uviděli Namiru. V nepříčetnosti se také přehoupla přes zábradlí. Vzápětí se ozvalo temné žuchnutí.

Matifou se naklonil nad jejím tělem. Pak se obrátil k Pescadovi a s pokrčením ramen podotkl:

„Neměla talent pro cirkus.“

Mluvil zřídka, ale když promluvil, stálo to za to.

Kapitola 8.

Soud a rozsudek
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Na dlouhé řeči nebyl čas. Skupina doktora Antekirta stačila zmizet ve tmě o několik vteřin dřív, než se z domu Sidi Hazama vyhrnuli ozbrojení senussité, vedení rozzuřeným Sarkanym. Než se stačili rozhodnout, kterým směrem se mají vydat, skupina měla dostatečný náskok, a tak se všichni i se Savou dostali bezpečně na palubu Elektriky 2. Člun okamžitě vyrazil, a když Sarkany dorazil na pobřeží, nezahlédl už ani pěnu zvířenou lodními šrouby.
O patnáct hodin později zakotvila Elektrika 2 v antekirtském přístavu.

Ke shledání dcery s otcem došlo už na palubě. Tím se samozřejmě rozšířil okruh těch, kdo znali pravou totožnost doktora Antekirta. Teď ovšem už tolik na tomto tajemství nezáleželo. Sava byla v bezpečí a Sarkany byl protivník, proti němuž vedli otevřený boj.

Hned v prvních dnech po návratu na ostrov se Sava s Petrem zasnoubili. Paní Bathoryová tonula v slzách štěstí, a dokonce ani doktor Antekirt neskrýval svoje dojetí.

Hrdiny dne se stali Pescade a Matifou. Všichni obdivovali jejich statečnost a obratnost a ti dva, jako obvykle, svalovali podíl na úspěchu akce jeden na druhého.

„Kdyby nebylo jeho síly, nedostal bych se dovnitř a Sava by se nedostala ven,“ opakoval Pescade.

Matifou k tomu mručel:

„Já bych se zase nedokázal zamotat do koberce.“

„Ale jen proto,“ namítl Pescade, „že Sidi Hazam nemá koberce dost velké!“

Svatba Petra se Savou byla stanovena na 19. prosince. Jakmile se Sava stane chotí Petra Bathoryho, bude moct vznést nárok na dědictví po Matyáši Sandorfovi. Před rakouskými úřady musí pochopitelně prokázat svou totožnost. K tomu měl posloužit dopis paní Toronthalové. Rozhodující ovšem mělo být svědectví samotného Silase Toronthala. Sice už jednou podal výpověď o únosu Sandorfovy dcery a byli zde lidé, kteří to mohli dosvědčit, avšak písemné doznání by bylo lepší. Bude třeba jej k tomu přimět.

Po několika dnech po útěku z Tripolisu se Sava cítila dost silná na to, aby se ocitla Toronthalovi tváří v tvář. Nepřivedl ho tentokrát Matifou. Bankéř přišel pod dohledem stráží. Tvářil se nabubřele. Jeho sebevědomí poněkud pokleslo, když v sále zahlédl i Matifoua, hlavní pozornost však věnoval doktoru Antekirtovi, který tu seděl ve společnosti Petra Bathoryho a Ludvíka Ferrata.

„Co ode mne chcete?“ vyštěkl Toronthal bez pozdravu, když ho přivedli před stůl, za nímž ti tři seděli. „Hrajete si na soud? Pěkný soud! Unesli jste mě jako praví bandité a soudíte mne bez obhájce.“

Usoudil, že nejlepší obrana je útok. Při této jeho řeči Matifou přešlápl z nohy na nohu.

Doktor Antekirt vstal, obešel stůl a postavil se přímo před bankéře.

„Když jsme se naposledy setkali, Toronthale, zeptal jste se mě, co mám proti vám. Odpověděl jsem, že se to v pravou chvíli dozvíte.“

Toronthal vycítil z jeho slov zlověstný chlad.

„Ta chvíle nastala, Toronthale. Nuže, vězte, že doktor Antekirt proti vám nemá vůbec nic. Jste překvapen? Neměl byste být. Víte dobře, že se vaše zájmy a zájmy doktora Antekirta ani nesetkaly, natož aby se střetly.“

„Proč jste mě tedy nechal unést a proč mě tu držíte?“

„Unést? Co když je to jinak, pane Toronthale? Jistý Sarkany vás nejdříve okradl a pak vás shodil ze skály. Připouštíte, že to tak bylo?“

„Ano, ale…“

„Shodil vás ze skály. No a můj přítel Matifou vás zachytil, a tím vám zachránil život. Tady na ostrůvku Keukrof jste před Sarkanym v bezpečí. Nemusíte se ho bát. Jste tu pod mou ochranou.“

„Ale proti své vůli!“

„Máte pravdu. Je zde totiž osoba, které jste zkřížil zájmy odsouzeníhodným způsobem.“

„To bych rád věděl, kdo to je.“

„Matyáš Sandorf.“

„Ten je mrtev!“

„Pro svět ano. Nikoli pro své přátele a nepřátele. Stojí před vámi, Toronthale. Já jsem Matyáš Sandorf.“

Toronthal se zapotácel a přitiskl si konečky prstů ke skráním.

„Já… já myslel… věřil jsem…“

„Doktor Antekirt vám někoho připomínal, viďte? Jenže jste si říkal, že to není možné. Že je to pouhá podoba. Na světě je omezený počet lidských typů. Vyskytují se lidé podobní, dokonce i dvojníci. Ale ne. Jsem Matyáš Sandorf.“

„Nevěřím vám. Jste… jste podvodník. Jste bandita, který mě unesl a teď se chce ospravedlnit. Ano, dokažte, že jste Matyáš Sandorf.“

Doktor Antekirt pokynul Pescadovi, ten odešel a vzápětí se vrátil.

Přiváděl Savu Sandorfovou.

„Ty jsi tady!“ vykřikl Toronthal.

„Ano. Jsem tu a v prosinci se budu vdávat. Vezmu si syna člověka, kterého jste poslal na smrt. Vezmu si Petra Bathoryho,“ prohlásila Sava a dívala se na Toronthala s nelíčenou nenávistí.

„Kruh se uzavřel, Toronthale. Když jsem 26. června 1867 prchal spolu se Štěpánem Bathorym a Ladislavem Zathmarem z cely smrti v pazinské pevnosti, vedla nás touha po spravedlnosti. Když jsem pak bojoval o svůj a Štěpánův život ve vlnách podzemní řeky, myslel jsem na Ladislava a také mě napadalo, jak bude vypadat spravedlnost. Nepochyboval jsem, že se jednoho dne setkáme. Co udělám potom? Vy jste to řekl dobře, Toronthale, když jste tu byl posledně. Mám vás nechat zastřelit? Pověsit, nebo setnout po francouzském způsobu? Zavinil jste smrt mých dvou přátel přímo a smrt třetího nepřímo.“

Rozhlédl se kolem sebe. Všichni se na něho upřeně dívali.

Také Toronthal se podíval po svých soudcích. Nebylo tu moc lidí, některé znal od pohledu, jiní mu byli cizí.

„V posledních dnech a hodinách jsem zase hodně přemýšlel o spravedlnosti,“ pokračoval doktor. „Vy máte pravdu, Toronthale. Tohle není soud a nemám právo vás soudit. Soud a právo, to jsou instituce, které je třeba ctít a respektovat. Znamená to ale, že špatný čin unikne spravedlnosti jen proto, že je pro světské právo a světský soud neuchopitelný? S tím jsem se nechtěl smířit. Přiznám se, že jsem byl jako rozervaný na dva kusy.“

Náznak úšklebku přejel Toronthalovi po obličeji. To jsou oni, ti slušní lidé. Místo aby se mstili, jsou rozervaní, pomyslel si.

„Uvědomil jsem si však, že spravedlnost je naplněna, i když jinak, než jsem si představoval. Moje dcera není mrtvá. Stojí tady a bude se vdávat za muže, kterého miluje. Ten muž je syn mého přítele. Jeho matka, kterou jste uvrhl do bídy a která vaší vinou málem v nouzi zemřela, je zdravá a šťastná. Skvěle se vede i dětem Ondřeje Ferrata. Smrt je konečná. Mrtvým nikdo život nevrátí. Ale rozvrácené osudy lze napravit, lze je vrátit do správných kolejí. To se stalo, Toronthale. Neberte to tak, že vám odpouštím. Jen bůh má právo odpouštět. Jste mi cizí, jste mi lhostejný. Pro mě jste napříště… nic.“

„Vy mě pustíte?“ vyhrkl bankéř.

„Nejsem sám. Nemám právo sám rozhodovat. Neublížil jste jenom mně, a dokonce já ani nejsem ten, komu jste ublížil nejvíc. Žiju a výborně se mi daří. Jiní jsou mrtví a jiní prožili patnáct let v bídě a žalu. Zeptejme se jich, jak se na vás dívají a jestli uvažovali o trestu pro vás. Prosím, paní Bathoryová.“

„Silas Toronthal byl nejbohatší člověk v Dubrovníku. Měl palác, měl ženu, měl dceru, měl postavení a moc. Žena mu umřela, dcera není jeho dcera, o palác přišel a o bohatství ho okradl Sarkany. Je z něho prázdná slupka. Necítím k němu nenávist, jen pohrdání a snad trochu lítosti. Už ho nikdy nechci vidět.“

„Já toho člověka neznám,“ řekla Marie Ferratová. „Nemám právo ho soudit. Ale slyšela jsem, že se hnusně zachoval, a za to by zasluhoval trest.“

„Já se také nechci stát vykonavatelem spravedlnosti,“ připojil se Ludvík Ferrato k sestře.

„A ty, Petře? Tvého otce poslal na smrt,“ řekl doktor Antekirt. „Poslal na tebe vraha, aby tě zabil. Bez Pescada a Matifoua bys byl doopravdy mrtvý. Unesl Savu a přivedl tvoji matku do zoufalého postavení. Ty máš právo ho soudit!“

„Nikdy ho nepřestanu nenávidět. Jenže miluju Savu a budu se za čtrnáct dní ženit. Nechci se ohlížet na to odporné, co bylo, a budu rád, až mi tenhle zmetek zmizí z očí. Až si budu naprosto jistý, že mi nikdy nezkříží cestu, pak budu úplně šťastný.“

„A ty, dítě moje?“ obrátil se Antekirt na Savu.

„Vím, proč mě nechal unést. Celý se třásl na zbytek tvého majetku. Ale žila jsem v jeho domě. Dal mi vzdělání a bylo o mě dobře postaráno. Žila jsem v přepychu. Nikdy jsem nepoznala takovou bídu jako Petr s maminkou a Borikem. Ano, ráda jsem ho neměla nikdy, ale Ditu Toronthalovou jsem milovala. Jenže…“ usmála se smutně, „jenže ona také věděla, že jsem Sava Sandorfová. Také mi lhala. Teprve když měla smrt na jazyku, prozradila, jak to se mnou je a čí jsem dcera. Mám nenávidět ženu, která se ke mně chovala tak hezky a opravdu mě milovala? Ne, tatínku,“ obrátila se k doktoru Antekirtovi. „Nechci ho soudit. Jenom mu, prosím, poruč, ať odejde.“

Doktor Antekirt se na ni usmál, pak přejel očima po svých přátelích a obrátil se k Silasi Toronthalovi.

„Slyšel jste, Toronthale? Tohle byl soud a vyřkl rozsudek. Zmizte.“

„Já…“
„Hned!“ zahřměl doktor Antekirt.

Toronthal zalapal po vzduchu, otočil se, udělal několik kroků, ohlédl se po Matifouovi a pak se rozběhl k východu. Doktor Antekirt šel zvolna za ním, následován Savou a Petrem. Zastavili se u dvou pánů oblečených do šedivých žaketů.

„Savo, to je pan rakouský konzul hrabě Thedieck a jeho tajemník pan Becker. Pánové, to je moje dcera Sava.“

Oba muži srazili podpatky a poněkud prkenně se uklonili.

„Výpověď byla dostačující, hrabě Sandorfe,“ řekl konzul. „Očekával jsem to, a proto jsem všechny listiny připravil dopředu. Prosím, pane Beckere.“

Tajemník Becker podal Savě desky z červené safiánové kůže. Když je otevřela, spatřila rodný list vystavený Savě Sandorfové, dceři Matyáše Sandorfa a Reny Sandorfové.

Kapitola 9.

Poslední souboj
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Nazítří večer přijal doktor Antekirt kapitána Elektriky 3. Ten dostal pokyn, aby Silase Toronthala odvezl, kamkoli si bankéř bude přát.

„Jak jste předpokládal, pane,“ řekl kapitán. „Chtěl do Tripolisu.“

Toronthalovi by nebylo dobře, kdyby měl příležitost vidět úsměv, který se objevil na doktorově obvykle tak vážné tváři.

Další den svolal doktor opět poradu. Přišli Petr Bathory se Savou, sourozenci Ferratovi a Pescade s Matifouem.

„Toronthal si zvolil svůj osud,“ oznámil jim. „Nechal se bezostyšně zavézt mou lodí do Tripolisu.“

„Za Sarkanym a Sidi Hazamem,“ přikývl Petr.

„Musel tedy vědět, že mě Sarkany nevězní v Tetuánu, ale v Tripolisu, protože tam má Sidi Hazam své hlavní sídlo,“ podotkla Sava.

„Ano. Poslal nás na falešnou stopu,“ přisvědčil doktor Antekirt.

„Je to zvláštní,“ poznamenal Ludvík Ferrato, „že se vydal za Sarkanym. Vždyť Sarkany ho chtěl zabít! Myslí si snad, že od něho dostane nějaké peníze zpátky?“

„Má co mu prodat,“ ozval se Pescade.

„Jak to myslíš?“

„Tajemství naší obrany,“ řekl Pescade. „Byl ve fešáckém kriminále na ostrůvku Keukrof. Co bychom kdysi s Matifouem dali za tak luxusní hotel! Jistě to tam všechno stačil omrknout. Ostrůvek je holý jako…“

Pescade vyskočil a pleskl se do zadku.

Ostatním nebylo do smíchu. Pescade jim v žertu vyjevil smutnou pravdu.

„Sidi Hazam dostal zásilku zbraní ze Stahlstadtu,“ uvažoval nahlas Antekirt. „Nějakou dobu mu bude trvat, než se podaří senussity vycvičit v zacházení s moderními zbraněmi. Jsou zvyklí na ty svoje křesadlové předovky, teď dostali kulomety a rychlopalná děla.“

„Ještě štěstí, že se podařilo rozprášit Zironeho bandu,“ připomněl Petr Bathory. „Výcvik půjde pomalu.“

„Jenže výstavba obrany Keukrofu by trvala ještě déle. Dřív než za rok nepostavíme pevnosti a palebné sruby a Herr Schultze nám nestačí vyrobit děla.“

„Něco mě napadlo,“ ozval se Petr.

„Prosím,“ kývl doktor.

„Nestačíme postavit pevnůstky. Ale na Keukrofu jsou jeskyně. Ty naplníme výbušninou, a kdyby hrozilo nebezpečí, odpálíme ji.“

„Jakou výbušninou?“ namítl pochybovačně Ludvík. „Střelný prach je slabý. Nitroglycerin je nebezpečný.“

„Snad bychom mohli použít dynamit anebo novější vynález Alfreda Nobela, výbušninu zvanou gelignit,“ řekl Petr. „Co vy na to, pane doktore?“

„Ve Spojených státech jsem potkal muže, který se jmenoval Cyrus Smith. Měl s výbušninami velké zkušenosti a vynalezl pankrazit, všedrtič. Mrazu odolává lépe než dynamit; tuhne teprve při dvaceti stupních chladu, kdežto dynamit již při pěti stupních. Kromě toho potřebuje explozi rozbušky, aby vybuchl. Je to tedy látka stejně bezpečná jako hrozná. Obě tekutiny, z nichž se výbušnina skládá, jsou úplně neškodné, pokud se nesmísí. Jejich smíšením v určitém poměru lze vytvořit výbušnou směs právě tak snadno, jako se směšuje voda s vínem,“ vysvětlil doktor Antekirt.

„Pěkné,“ řekl Petr. „Jenže je to v Americe.“

„Pošlete tam Elektriku a ona nám ten pankrazit přiveze,“ navrhla Sava.

„Který kapitán by se chtěl takového úkolu ujmout?“ Petr zapochyboval.

„Kdybych byl kapitán, pak bych prohlásil, že to udělám já,“ ozval se Ludvík Ferrato.

Nastal okamžik ticha, který přerušil svou poznámkou až Pescade:

„Myslím, že máme o kapitána víc.“
V dějinách mořeplavby se asi nestalo často, že by se někdo stal kapitánem, a ten akt by provázela salva smíchu!
V průběhu týdne byla Elektrika 3 přeměněna na cisternovou loď se dvěma nádržemi. Zbytek prostoru byl vyplněn posílenými akumulátory, které byly schopny vyrobit dostatečnou energii pro tak dlouhou plavbu. Doktor navázal s vynálezcem spojení pomocí telegrafu a vyjednal s ním výrobu a prodej dostatečného množství výbušniny. Američan se nejdřív zdráhal, ale pak svolil, když mu doktor vysvětlil, jaké nebezpečí Antekirtě hrozí. Netřeba dodat, že osobě méně důvěryhodné než doktor Antekirt by Cyrus Smith nikdy tak hrozné zboží neprodal.

Ludvík Ferrato s dvěma námořníky a upravenou lodí odjel a na Antekirtě a Keukrofu pokračovaly přípravy na obranu. Petr Bathory dovedl svůj prvotní nápad k dokonalosti. Na stavbu pevnůstek na Keukrofu opravdu nebyl čas, ale bylo možné obyčejným dynamitem vylámat úzkou průrvu, která by spojovala jeskyni v nitru ostrova s volným mořem. Bude nutno Elektriku 3 obětovat. Loď prostě vjede do nitra ostrova a tam bude čekat na útok. Až senussité ostrůvek obsadí, obránci pomocí elektrického odpalovače přivedou ukrytou loď k výbuchu a útočníky smetou.

Souběžně s přípravami na obranu se připravovala svatba. Dvě Elektriky se vypravily do Marseille, aby dovezly tucet krejčích a švadlen a stovky metrů látek. Bylo třeba v překotně rychlém termínu ušít fraky pro ženicha a hlavní hosty, přičemž pro Matifoua se počítalo se čtyřnásobným množstvím. Zvláštní pozornost si vyžádaly cylindry, jelikož jiná pokrývka hlavy je k fraku zcela vyloučena. S neobyčejnou péčí se šily svatební šaty Savy Sandorfové. Oslnivě bílý samet kombinovaný s bruselskými krajkami by budil pozornost i na té nejvznešenější svatbě v pařížském chrámu Notre Dame. Ti z mála, kteří měli příležitost Savu při zkouškách těch úžasných šatů vidět, jen vzdychali a zvedali oči k nebi. Podrobnosti si museli nechat pro sebe a shodovali se v tom, že kdyby se Sava v těch šatech připletla k Paridovu soudu, trojská válka by se nekonala a dějiny by šly jinými cestami.

Nastal 19. prosinec. Celý Nový Artenak byl na nohou. Všichni obyvatelé doprovázeli svatebčany při jejich cestě po rudém běhounu poházeném růžovými lístky. Petr Bathory se svou maminkou průvod vedl a doktor Antekirt se Savou ho uzavírali. Za zvuků varhan dovedla matka syna a otec dceru před oltář. Příběh, který začal tragédií, měl skončit vroucím polibkem.

Varhany zmlkly a ke snoubencům se blížil kněz, aby k nim vlídně pohovořil a položil jim ony otázky, které navždy spojují muže se ženou.

Nestačil říct ani první slovo. Přerušil ho jekot sirény soustavy barona Cagniarda de la Tour sestávající z rotačních disků, kterou nechal doktor Antekirt umístit na vrcholek antekirtského majáku.

Sirénu bylo možné použít jen v jediném případě, pokud senussité napadnou ostrov.

Hosté vybíhali z kostela.

Nebyl to planý poplach. Východní obzor se ježil plachtami blížících se lodí. To nebyli rybáři. Bez nejmenších pochyb šlo o útočnou flotilu vyslanou z Libye.

Na ostrově však byli všichni na útok dobře připraveni. Shromáždili se u velitelů oddílů milice a spořádaně spěchali ke skladištím zbraní, kde jim byly vydány pušky winchestrovky a zásoby nábojů. Doktor s Petrem Bathorym se odebrali na velitelské stanoviště.

„A co já?“ zvolala Sava a odhodila závoj, když před tím svěřila perlovou korunku své družičce.

„Jdi se schovat, drahá,“ řekl jí Petr Bathory.

„Ptám se, kde dostanu pušku já? Nejsem zařazena v žádném oddílu!“

„Teď už je to naprosto jisté,“ řekl Pescade Matifouovi, „že je to skutečně Sava Sandorfová.“

Sava se brzy dočkala své zbraně a zaujala stanoviště na východním, nejvíce ohroženém břehu. Jejího příkladu následovaly i další ženy, takže počet obránců se takřka zdvojnásobil.
K ostrovu se v širokém oblouku blížilo asi dvě stě lodí. Byly to šebeky, trabacoly a množství bárek. Podle zelených praporců bylo jasné, že opravdu jde o loďstvo senussitů, které mělo základnu na libyjském pobřeží. Bylo bezvětří a posádky musely veslovat. Pescada napadlo, proč asi v tak nevhodném počasí a v takovou dobu senussité zahájili útok:

Od Toronthala se určitě dozvěděli, že právě dnes a právě v tuto hodinu se koná svatba Petra Bathoryho a Savy Sandorfové. Padouch neustal ve svém padoušství.

„Doktor udělal chybu. Neměl ho pouštět na svobodu,“ poznamenal Pescade k Matifouovi, když se mu svěřil se svým podezřením.

„Chyba se dá napravit,“ řekl Matifou. Právě šli kolem nízkého plotu. Matifou praštil pěstí do sloupku a zarazil ho o deset centimetrů hlouběji do země. Nepotřeboval slova, aby vyjádřil svoji myšlenku.

Obránci obsadili svoje stanoviště. Lodi byly asi deset kilometrů daleko. Z jejich formace nebylo zřejmé, zdali zaútočí na přístav, anebo se pokusí o výsadek na jihovýchodním břehu.

Sidi Hazam zřejmě vsadil na to, že děla z Antekirty nebudou moci zničit všechny lodě. Některým se podaří skrz palebnou přehradu proniknout a jejich posádky se dostanou na břeh, aby tam rozsévaly zkázu a smrt.

Doktor Antekirt s Petrem zaujali svá místa na věži radnice. Telegraficky byli spojeni s ostrůvkem Keukrof. Sem se nechala dopravit i Marie Ferratová, vycvičená telegrafistka.

„K ostrůvku se blíží obrněný parník,“ hlásila Marie.

„Co to má znamenat?“ zeptal se Petr.

Zachmuřený doktor odpověděl:

„Flotila těch bárek veze výsadek. Parník přiváží těžkou techniku.“

„Děla?“

„Nejspíš ano. A kulomety.“

Petrovi Bathorymu chvilku trvalo, než domyslel, co doktorova slova znamenají.

„Sarkany vybuduje na Keukrofu palebné postavení a bude krýt útok z moře!“

„Přesně tak. Nemá to ze své hlavy. Jistě mu to poradil Toronthal. Ten měl dost času, aby ostrůvek prozkoumal a celý plán vymyslel.“

„Co budeme dělat? Neměli bychom vyslat na Keukrof oddíl našich vojáků?“

„Pěšáci nezabrání obrněnému parníku, aby se přiblížil. Vyslali bychom ty lidi na jistou smrt.“

Doktor nespouštěl oči z očnic dalekohledu. Střídavě pohlížel na loďstvo na obzoru a na skalní hřeben Keukrofu. Občas prozkoumal i palebná postavení na Antekirtě. Domobrana obsadila své pozice. Kdyby na místě chystaného střetnutí byl nějaký válečný zpravodaj, jako kupříkladu slavný Gedeon Spilett, jistě by se podivil, proč je tolik mužů a žen ve slavnostním odění.

Jako by se chystali na svatbu, zapsal by si do zápisníku.

Telegrafní přístroj se znovu ozval.

„Parník přistál. Na ostrůvek vystoupila skupina mužů. Vede je Silas Toronthal.“

„Je to tak, jak jsem předpokládal,“ řekl doktor Antekirt. Podíval se na hodinky, jež vytáhl z kapsičky své vesty. „Je čas nasadit naše loďstvo.“

Petr Bathory přikývl a z okna věže vypálil zelenou raketu.

Tento manévr byl dlouho dopředu připraven a Antekirtovi kapitáni přesně věděli, co mají dělat.

Ze skrytého přístaviště na druhé straně ostrova vyrazil Ferrato a obě zbývající Elektriky, vybavené torpédy. Kapitáni Kestrik a Narsos zamířili s torpédovkami přímo do středu invazního loďstva. První salva torpéd Whiteheadovy soustavy rozsekla útočnou linii na několik částí. Palba byla přesná. Každé torpédo zasáhlo několik bárek najednou a výbuch rozmetal trosky na stovky metrů daleko. Vypadalo to, jako by se moře v těch místech vařilo. Ve vlnách bojovali o život senussité z rozstřílených lodí. Jejich druzi se snažili je zachytit a vytáhnout na palubu nezasažených plavidel. Do toho se ozvala děla z Ferrata. Několik nepřátelských lodí začalo hořet.

Oči Petra Bathoryho zaplály bojovým vzrušením.

„Vypadá to dobře,“ zvolal.

„Ve válce se situace mění každým okamžikem,“ citoval Antekirt slova velkého Napoleona. Jako na potvrzení jejich pravdivosti spustila nová kanonáda. Byly to rychle za sebou jdoucí výstřely, zřejmě slabší ráže, než jakou měla děla na Ferratu. „Slyšíš, Petře? Rychlopalné dělo. Herr Schultze dodává opravdu prvotřídní zboží.“

Kapitáni Kestrik a Narsos včas postřehli nebezpečí, které jim hrozilo. Obrněný parník, skrytý před palbou z Antekirty za ostrůvkem, vytvořil palebnou přehradu a zahnal obě Elektriky i Ferrato na ústup. Střely z jeho rychlopalných děl měly větší dolet a dopadaly rychle za sebou. Zdálo se, že v moři vyrostla bělostná zeď. Běda lodi, která by se jí dotkla!

Flotila obránců Antekirty se tedy stáhla a zaujala obranné postavení v místech, kde ji rychlopalná dalekonosná děla z nepřátelského parníku nemohla zasáhnout. Situace jako by se zklidnila. Útočná flotila zvolna obnovovala svoji linii. S úzkostí si Petr uvědomil, že na první pohled to nevypadalo, že by lodí bylo na obzoru méně, než kolik jich bylo před zásahem torpéd.

„Toronthal vylodil první děla,“ hlásila Marie z Keukrofu.

„Neměli bychom ji stáhnout?“ staral se Petr.

„Má výborný úkryt,“ odpověděl doktor Antekirt. „Museli by ostrůvek prozkoumat metr po metru, aby objevili její pozorovatelnu. Na to nemají čas. Chtějí co nejdřív dopravit děla do palebných stanovišť.“

„Rychlopalná děla ze Stahlstadtu,“ poznamenal Bathory.

„Přesně tak.“

„Jsme tedy ztraceni?“ zeptal se Petr.

„Ne,“ řekl doktor Antekirt. „Spoléhám na to, že Ludvík Ferrato dodrží slib.“

„Že doveze pankrazit?“

„Že nezmešká tvoji svatbu, Petře,“ usmál se doktor.

No ovšem! V zápalu boje Petr docela zapomněl, že v těchto chvílích si měl připíjet se svou manželkou na dlouhý a šťastný život a měl přijímat blahopřání od stovek přátel. Ludvík Ferrato patřil mezi ně a jistě by chtěl být mezi prvními, vždyť trpce litoval, že nemůže na svatbě vystupovat v roli svědka!

Doktor ukázal kamsi vlevo.

„Vidíš ten praporec?“

Na stožár vztyčený nad palebným srubem na severovýchodním výběžku ostrova stoupala žlutá vlajka.

„Ludvík!“ vydechl Petr Bathory.

„Ano, to je smluvené znamení. Ludvíkova Elektrika tu bude do půl hodiny.“

Po těch slovech uložil doktor Antekirt hodinky do kapsy.

Útočná formace senussitských plachetnic se znovu pohnula. Velitel formace si uvědomil, že děla z parníku drží Ferrato a torpédovky v uctivé vzdálenosti, a vytáhl na stěžeň lodi praporky se smluveným znamením k útoku.

„Blíží se,“ poznamenal doktor suše.

Formace mířila k jihozápadnímu cípu ostrova, kde obrana byla nejslabší. Jakmile se ocitla na dostřel, děla z Ferrata obnovila palbu a ozvala se i děla v pevnůstkách a palebných srubech na pobřeží. Nebe se brzy zahalilo dýmem z hořících lodí. Také na palubách lodí útočníků stála děla na pohyblivých lafetách, takže senussité dokázali palbu opětovat. Doktor Antekirt si všiml, že se útočné loďstvo štěpí na dvě části.

„Pravé křídlo má za úkol připoutat naši pozornost a zabránit výsadku na Keukrofu. Jakmile Toronthal zaveze jejich děla do palebného postavení, začne ten opravdový útok.“

Uchopil dalekohled a pečlivě si prohlížel povrch ostrůvku. Věděl dobře, kde se statečná Marie skrývá. Zahlédl její pozorovatelnu, skrytou mezi balvany. Vtom jeho pozornost upoutala skupina mužů, kteří stáli na vrcholku skaliska. Byli čtyři, tři z nich měli na sobě arabské burnusy. Čtvrtý byl Evropan.

„Silas Toronthal se nám vrátil,“ řekl doktor a podal Bathorymu dalekohled.

„Vrátil se, aby vykonal poslední akt padoušství,“ poznamenal Petr Bathory.

„Tam!“ zvolal nečekaně doktor a ukázal rukou.

Za severovýchodním výběžkem se objevila Ferratova Elektrika a plnou rychlostí mířila ke Keukrofu. „Věděl jsem, že nebude chtít promeškat obřad!“

Také Toronthal si všiml, že se k ostrůvku blíží torpédovka. Chvilku na ni strnule zíral a pak začal divoce mávat rukama. Za skalním hřebenem se vyhouplo polní dělo tlačené tuctem silných polonahých černochů. Bylo vidět, jak napínají svaly. Když to Petr Bathory spatřil, pomyslel si, že by potřebovali Matifoua jako pomocníka. Ten by si s takovým dělem dovedl snadno poradit!

Paluba Elektriky byla pustá. Od přídě tryskala do několikametrové výšky zpěněná voda. Loď mířila rovnou k průrvě, která byla z velitelské věže ostrova dobře vidět.

Černoši upevnili dělo a dva další Evropané, určitě najatí žoldáci, zahájili palbu. První výstřel způsobil gejzíry vody za zádí Elektriky. Dělostřelci podcenili rychlost plavidla. Avšak druhá rána zasáhla záď. Spatřili, jak se kovové pláty rozletěly na všechny strany.

„Teď ukaž, co umíš,“ poznamenal doktor polohlasně a zase podal Petrovi dalekohled.

Nebylo zřejmé, komu jsou ta slova určena, zda lodi, nebo Ludvíku Ferratovi. Nejspíš oběma.

Po zásahu rychlost Elektriky prudce klesla. Také příď se stočila na stranu. Na palubě se objevil jeden z Ludvíkových pomocníků a se sochorem v ruce běžel na záď. Toronthal mával rukama a pobízel dělostřelce ke spěchu. Houkla rána, jenže snad vinou Toronthalovy ukvapenosti muži tentokrát mířili špatně a cíl minuli.

Odvážný námořník se spustil po roztrhaných, pokroucených a pravděpodobně rozžhavených plátech kamsi dolů.

„Pokouší se narovnat kormidlo,“ poznamenal doktor Antekirt, klidný, jako by sledoval kriketový zápas.

„Podařilo se! Opět pluje rovně!“ zvolal Petr.

„Avšak pomalu,“ dodal doktor.

Toronthal si uvědomil, že zkazil dělostřelcům ránu, a teď už se jim nepletl do řemesla.

Měli těžký úkol. Loď už byla příliš blízko a oni nedokázali sklonit hlaveň dostatečně nízko, aby ji mohli zasáhnout. Museli změnit palebné stanoviště. Na scénu opět nastoupili svalovití černoši. Pozorovatelům z velitelské věže se zdálo, že se jejich supění nese až k nim.

Toronthal byl plně zaujatý přemísťováním děla, takže si nevšiml, že z úkrytu, který byl nedaleko jejich stanoviště, vyklouzla drobná postavička. Marie Ferratová. Rychle seběhla skoro až do míst, kde moře doráželo na břeh. Někde nad její hlavou bylo slyšet křik mužů nastavujících dělo.

Elektrika už byla jen několik desítek metrů od vjezdu do úžlabiny. Muž se sochorem v ruce zůstal na palubě a přeběhl na příď.

Antekirt s Petrem Bathorym pochopili, že se mu nepodařilo uvolnit kormidlo úplně. Loď tedy byla jen částečně ovladatelná. Hrozilo nebezpečí, že najede na břeh. Na palubě se objevil druhý muž. Vlekl dvě bidla. Běžel ke svému druhovi na příď. Ten už svůj sochor připravil tak, aby ho vzpříčil mezi příď a skálu. Námořník hodil jedno ze svých bidel Marii. Potom všichni tři napnuli své síly.

Loď zůstala stát.

Bylo vidět, že se voda za její přídí jako by vařila. To běžely šrouby Elektriky.

Je možné, aby tři mravenečkové pohnuli horou?

Dělostřelci nad jejich hlavami už usadili dělo. Hlaveň mířila ve strmém úhlu dolů, přímo na palubu Elektriky.

Doktor Antekirt už nevydržel to napětí a následován Petrem Bathorym seběhl z věže radnice po schodech dolů. Spolu s telegrafistou zamířili na terasu. Odtud pozorovali vyvrcholení dramatu.

Záměr těch tří se zdařil. Pomohla i vlna, která Elektriku šťastně zhoupla, takže se podařilo ji uvolnit. Loď se smýkla bokem kolem pobřeží. Teď už nepotřebovala žádné kormidlo. Hnaná lodními šrouby se nořila průplavem do nitra ostrůvku. Na palubě se objevil i Ludvík Ferrato. Ukázal na širé moře.

Byl to rozkaz.

Všichni muži i s Marií přeběhli na rozbitou záď a ve vhodné chvíli, kdy vlny vystoupily vysoko, skočili.

„Člun! Rychle člun!“ zvolal doktor Antekirt a běžel dolů k pobřeží.

Petr Bathory zůstal na terase. Viděl Toronthala, jak sestupuje po skalách dolů, vstříc Elektrice prodírající se průplavem. V půli cesty se bankéř ohlédl. Viděl, že dělostřelci opět posouvají dělo. Mával na ně, aby přestali. Nevěděli, že posádka už na palubě není. Byl by se rád torpédovky zmocnil. Myslel si, že neovladatelná loď bude snadná kořist.

Dělostřelci nechápali, nebo nechtěli pochopit, co jeho máchání rukama znamená. Usmysleli si, že loď rozstřílí, a dělali všechno pro to, aby svůj záměr uskutečnili.

Bankéř si uvědomil, že se ocitl už moc blízko cíle a že by ho mohly zasáhnout střepiny. V šílené hrůze se začal drápat vzhůru.

Pak houkl výstřel z děla.

Co se dělo potom, mohlo posloužit jako další výjev z Apokalypsy.

Náklad pankrazitu vybuchl.
K nebi vyletěl obrovský sloup ohně.

Celá Antekirta se zachvěla jako při zemětřesení. V širokém okruhu dopadaly na hladinu balvany, takže to opět vypadalo, že se moře vaří. Nebe zčernalo dýmem. Dopadající kameny zasáhly i tu větev senussitské formace, která mířila k jihozápadnímu cípu ostrova. Takřka všechny lodě byly hroznou smrští zničeny a ty, co zbyly, se bezmocně potácely ve vlnách, zbaveny plachet.

„Ludvíku! Marie!“ volal Petr Bathory zoufale.

Obličej mu roztál v úsměvu, když ve vlnách spatřil jejich hlavy a uviděl bílou šestiveslici, která se k nim rychle blížila. Od přístaviště přicházel doktor Antekirt.

„Věděl jsem, že Ludvík Ferrato tvoji svatbu nezmešká,“ řekl.

Vyrušila je opět prudká palba.

Ani ten poslední zvrat neodradil senussity od jejich záměru. Ostrůvek Keukrof zmizel a výbuch poslal ke dnu i jejich nejhroznější zbraň, onen obrněný parník vybavený moderními zbraněmi. Teď vsadili na svou přesilu. Druhé křídlo formace proniklo až k pobřeží. Útočníci projevovali statečnost zoufalců. Polovina člunů šla ke dnu, a přesto se tisícovce senussitů podařilo dorazit ke břehu a vylodit se. Táhli s sebou i polní děla na pojízdných lafetách. Na útok byli očividně dobře připraveni, protože se jim podařilo děla umístit mimo dostřel hlavní z pevnůstek a palebných srubů obránců. Postupovali vpřed. Nedbali na strašné ztráty, které jim působila palba z winchestrovek protivníka. Vůbec se nekryli. Prudká palba je kosila, avšak nezastavila jejich postup. Rozestavili polní děla a soustředili se na zeď nedokončeného jižního valu.

Doktor Antekirt a Petr Bathory spěchali na hradby a doběhli právě v okamžiku, kdy byla situace kritická. Spatřili velitele útočníků chladně vydávajícího rozkazy. Byl to Sidi Hazam a vedle něho stál Sarkany.

Dobrodruh vzhlédl a uviděl Antekirta a Bathoryho. Na tváři se mu objevil pyšný úsměv.

Ostřelovaná zeď se zhroutila. Útočníci vyrazili na zteč.

Co když se jim podaří proniknout do města?

Pak nastane řež, protože přes všechny ztráty početně převyšovali domobranu.

Také doktor s Petrem se chopili zbraní a přidali se k obráncům. Matifou, ozbrojený nožem v jedné ruce a sekerou v druhé, vydal za deset bojovníků a Pescade, jak se zdálo, byl na deseti místech najednou.

Nepřítel neustupoval.

Několikrát se podařilo útok zastavit, avšak senussité se nehodlali vzdát. Obráncům docházelo střelivo.

Vypadalo to, že porážka je neodvratná.

Najednou nastal v zadních řadách senussitů neklid, snad dokonce zmatek.

Na scéně se objevil parník Ferrato. Připlul až těsně ke břehu a zahájil palbu z děl a kulometů. Senussité padali na zem po desítkách a zároveň děla zapalovala a tříštila jejich lodě.

Fanatičtí bojovníci ničeho nedbali a pokračovali v útoku. Sidi Hazam však usoudil, že další boj nemá smysl. Uvědomil si, že z tohoto mlýna je třeba uniknout, jinak zde padnou všichni. Rozzuřený Sarkany mu chtěl jeho úmysl rozmluvit a neztrácel naději, že se nakonec podaří dostat se do města. Za jeho hradbami by senussité byli před palbou z Ferrata v bezpečí.

Jenže ani Sarkany neměl dost autority na to, aby Sidi Hazamův úmysl zvrátil, a senussité začali ustupovat ke zbylým lodicím. Bylo třeba jim dát na pamětnou.

„Vpřed, přátelé, vpřed!“ zavelel doktor Antekirt.

Pod velením Petra Bathoryho asi sto mužů a žen vyrazilo do protiútoku. Ustupující senussité se tak dostali do křížové palby. Dali se na útěk a ve zmatku se pokoušeli dosáhnout posledních sedmi či osmi lodí, jež unikly zkáze.

Petr se chtěl zmocnit Sarkanyho. Byl to poslední ze zrádců, který zatím unikl spravedlnosti. Ostatní byli mrtví. Toronthal si sám zvolil svůj osud v troskách ostrůvku Keukrof.

Sarkany se ohlížel a střílel na Petra revolverem. Petr ho chtěl dostat živého, proto proti němu svoji zbraň nepoužil.

Zdálo se, že šťastná náhoda zase jednou Sarkanymu pomůže. Spolu se Sidi Hazamem a deseti dalšími senussity nastoupil na neporušenou loď. Ta měla plachty v pořádku a v závanu silného větru rychle odrazila od břehu. Ferrato byl moc daleko a nemohl jí odříznout cestu.

Sarkany opět prchal.
V té chvíli Matifou spatřil v písku ležet překocené polní dělo. Bez váhání nabité dělo zvedl na rameno a svým burácivým hlasem zvolal:

„Ke mně, Pescade, ke mně!“

Pescade hned pochopil, co přítel zamýšlí. Zamířil dělo opřené o živou lafetu a bez jakéhokoli otálení vystřelil.

Granát zasáhl záď lodi, na níž stál Sarkany se Sidi Hazamem. Bathory, který to sledoval dalekohledem, ještě zahlédl, jak se úšklebek na Sarkanyho tváři v poslední vteřině života změnil ve výraz hrůzy.

Kapitola 10.

Závěr
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Svatba Petra Bathoryho a Savy Sandorfové se konala o tři dny později. Tolik času bylo třeba na úpravu fraků a slavnostních šatů poznamenaných bojem. Elektrika 2 musela dovézt z Marseille novou zásilku cylindrů, přičemž se už nepodařilo najít druhý pro obrovitou Matifouovu hlavu. Obr se musel zúčastnit obřadu v cylindru poněkud pochybného vzhledu, avšak nezdálo se, že by to někomu vadilo. Matyáš Sandorf se při svatbě poprvé po dlouhé době podepsal svým pravým jménem.

Na svatbu byl pozván i rakouský konzul hrabě Thedieck, který hraběti Sandorfovi přivezl osvědčení, že v Rakousku byla udělena všem politickým odsouzencům milost, takže nic nebrání tomu, aby se Matyáš Sandorf znovu ujal správy svých statků v Sedmihradsku.

Hrabě se však rozhodl trvale zůstat na ostrově.

Do roka se počet obyvatel Nového Artenaku zdvojnásobil. Matyáš Sandorf sem pozval vědce a techniky, aby tu mohli v klidu pracovat. Antekirta se stala střediskem učenosti ve Velké Syrtě a v celém Středomoří.

Co ještě dodat o paní Bathoryové, Marii a Ludvíku Ferratových, Petrovi a Savě? To lze spíš vytušit než vypovědět.

Pescade a Matifou se stali váženými občany ostrova. Jen to jim bylo líto, že všude vládne klid, takže už pravděpodobně nikdy nebudou mít příležitost, aby nasadili svoje životy.

Matyáš Sandorf mohl být hrdý, že splnil to, co si předsevzal, když za bouře šplhal po hromosvodu pazinské pevnosti. Nebýt vzpomínky na osud Štěpána Bathoryho, Ludvíka Zathmara a Ondřeje Ferrata, byl by bezvýhradně šťastný. Útěchou mu mohla být skutečnost, že šťastní byli lidé kolem něho. Pokud by někdo chtěl ve Středomoří hledat lepší místo k životu než Antekirtu, marně by se namáhal.

Matifou k tomu jednou řekl Pescadovi:

„Zasloužíme si takový blažený život?“

Na to mu Pescade odpověděl:

„Nezasloužíme. Ale co dělat? Musíme se poddat!“
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Pomsta a spravedlnost
Román, který jste právě dočetli, znamená v životě a díle Julese Verna vyvrcholení a zároveň předěl. Vyšel v roce 1885, kdy byl sedmapadesátiletý vypravěč na vrcholu svých tvůrčích sil. Díky úspěchu divadelních her napsaných podle jeho románů Cesta kolem světa za osmdesát dní a Michal Strogov získal značné jmění. V roce 1884 na své parní jachtě Saint Michel III. podnikl triumfální cestu po Středomoří. Zejména v Itálii a Tunisku ho lidé vítali s obrovským nadšením, v Itálii ho přijal sám papež. Právě tato cesta a samozřejmě také celoživotní láska a obdiv k Alexandru Dumasovi přivedla velkého spisovatele na myšlenku spojit zážitky z cesty s důmyslným příběhem o zradě a spravedlnosti.

Důležitou figurou v pozadí je všemocný osud, i o něm se Verne na stránkách románu nejednou zmiňuje. Ten vstoupil v této době i do jeho života. Trápily ho rodinné problémy, zejména aféry jeho syna Michela, který v té době utekl od ženy se sedmnáctiletou dívkou, jež vzápětí otěhotněla. Hned následujícího roku zemřel jeho nakladatel a přítel Pierre‑Jules Hetzel, spisovatel tehdy známý pod jménem P. J. Stahl. Vernovi byl pomocníkem a rádcem v literární tvorbě a román o Matyáši Sandorfovi byl poslední rukopis, na kterém se svými radami podílel. K dovršení všeho došlo téměř ve stejnou dobu k rodinné tragédii. Duševně vyšinutý synovec Gaston Verne vypálil na svého strýce z revolveru a dvě střely zasáhly spisovatelovu páteř. Útočník skončil v ústavu pro choromyslné. Jules Verne útok přežil, avšak následky byly trvalé. Částečně ochrnul a zdraví se mu nikdy plně nevrátilo. V tvorbě pokračoval a dal čtenářům ještě takový skvost, jako je román Dva roky prázdnin, též chystaný pro naši edici Knihovna pro 21. století. Nicméně už nikdy neměl napsat dílo tak barvité a rozsáhlé, jako je tento „středomořský“ román.

Když vyšel, poslal ho s věnováním Alexandru Dumasovi mladšímu. Napsal tehdy:

Věnuji tuto knihu Vám a zároveň Vašemu otci, geniálnímu vypravěči Alexandru Dumasovi. Pokusil jsem se v tomto svazku učinit z Matyáše Sandorfa Monte Christa Podivuhodných cest. Přijměte, prosím, toto věnování jako výraz hlubokého přátelství.

Alexandre Dumas mladší odpověděl:

Milý příteli, Vaše věnování mě dojalo a knihu začnu číst hned po návratu, v pátek nebo v sobotu. Právě jste ve svém věnování spojil památku na otce s přátelstvím syna. Nikoho jiného než autora Monte Christa by nepotěšila víc četba Vašich fantastických příběhů, brilantních, originálních a zábavných. Mezi Vámi a jím je tak zřetelná příbuznost, že z hlediska literárního jste jeho synem více Vy než já. Mám Vás už dlouho rád a cítím se jako Váš bratr. Děkuji Vám za přátelství a vřele Vám ho oplácím.

Slova o přátelství nebyla přehnaná. Jules Verne se s Dumasem otcem skutečně v mládí sešel a právě Dumas mu byl příkladem a vzorem. Se synem ho opravdu pojilo přátelství. Byl to on, kdo se zasazoval o splnění Vernovy životní touhy a pokoušel se mu pomoct dostat se mezi elitu Nesmrtelných ve Francouzské akademii. V roce 1885, kdy román vyšel, se mladý Dumas pokusil Verna znovu do Akademie dostat. Opět bezvýsledně a neúspěch naplnil Verna trpkostí, kterou se už nikdy nepodařilo rozptýlit.

*

Český čtenář zná román pod názvem Nový hrabě Monte Christo. V originále se jmenuje Mathias Sandorf. Verne pojmenoval několik svých románů podle hlavní postavy. Český nakladatel Josef Richard Vilímek však tyto romány vydával pod jinými názvy, které mu připadaly přitažlivější. Tak například Robura Dobyvatele přejmenoval na Vzducholodí kolem světa, nu a Mathiase, po našem Matyáše Sandorfa na Nového hraběte Monte Christa.
Ve Francii román vycházel nejdřív na pokračování v prestižním deníku Le Temps od 16. června do 20. září 1885, knižně vyšel 19. listopadu se 111 ilustracemi Leona Benetta. Také česky vyšel nejdříve na pokračování v deníku Národní listy. V tu dobu byl Verne českému čtenáři dobře známý. Dokonce byl považovaný za okoukanou literární veličinu, v knihkupectvích byly pořád ještě k dostání skromné neilustrované svazky těch nejlepších románů, které dosud Verne napsal, vydané Maticí lidu a nakladatelem Aloisem Lauermannem – a čtenáři o ně neměli zájem. Navíc, o nezájem českého čtenáře se hodně zasloužily právě Národní listy. Ignát Herrmann v nich podrobil zdrcující kritice román Michal Strogov. Obvinil Verna z prospěchářství a falšování skutečnosti, a tím jeho pověsti u českého publika ublížil. Proč se tedy Národní listy k Vernovi zachovaly příznivě?

Protože román Matyáš Sandorf není jenom dobrodružný. Je též politický, vpravdě nacionalistický, protirakousky zaměřený. Větší radost jím Verne našim českým vlastencům nemohl udělat!

Politický obsah románu ztratil smysl v roce 1918. Tehdy skončila první světová válka a rozpadl se státní útvar Rakousko‑Uhersko, jehož jsme byli součástí a v němž se odehrává i významná část Vernova románu. Matyáš Sandorf a jeho přátelé jsou maďarští, tedy uherští vlastenci. Připravují protirakouské povstání. Toronthal se Sarkanym a Zironem je udají rakouské policii a Rakušané tři přátele zavřou do pazinské pevnosti a odsoudí k smrti. Rakousko je zde tedy vylíčeno jako říše zla. Neškodí tedy se aspoň krátce podívat, jak to tenkrát vlastně bylo.

Rakouské císařství vzniklo v bouřlivé době na začátku devatenáctého století, kdy ve válkách s Napoleonem zanikla Svatá říše římská a její poslední císař František II. ustanovil Rakouské císařství se sídlem ve Vídni. Tento státní útvar patřil k evropským velmocím. Měl 30 milionů obyvatel a sahal od Benátek až po ruské hranice. Postupně ovšem slábl, nejdříve ztratil Benátsko a Lombardii a pak v roce 1866 prohrál osudnou bitvu u našeho Hradce Králové ve válce prusko‑rakouské. Maďarští nacionalisté využili situace a vynaložili obrovský tlak na tehdejšího císaře Františka Josefa I.
Verne se zmiňuje o 9. červnu 1867 jako o dnu, kdy mělo vypuknout povstání. Skutečnost byla jiná. Toho dne vznikl na základě takzvaného rakousko‑uherského vyrovnání z února toho roku nový státní útvar Rakousko‑Uhersko. Od toho dne se dřívější Rakousko rozdělilo na dva státní celky, na Rakousko zvané Předlitavsko a Uhersko zvané Zalitavsko. Oba státní celky měly svoje parlamenty a vlády a byly spojeny osobou panovníka, tedy císaře. Společné měly ministerstvo zahraničí, války, říšských financí a nejvyšší účetní dvůr. Románové úsilí Matyáše Sandorfa, Štěpána Bathoryho a Ladislava Zathmara se tedy dá přirovnat k pověstnému vlamování do otevřených dveří. Právě 12. června 1867 jejich milované Uhersko dosáhlo obrovského historického vítězství.

Navíc, toto Uhersko jako stát nebylo jen domovinou ušlechtilých vlastenců. Nesestávalo jen z maďarského území. Spadalo pod něj i Chorvatsko a Slavonsko, samozřejmě i Slovensko a také Sedmihradsko. Tam, jak si vzpomeneme, měl své rozsáhlé panství i Matyáš Sandorf. Jenže Sedmihradsko (neboli Transylvánie) bylo domovinou vlastenců pro změnu rumunských, a toto Sedmihradsko dnes naleznete na mapě Rumunska. Transylvánští Rumuni tedy určitě nevnímali Matyáše Sandorfa jako ušlechtilého vlastence, nýbrž jako uherského utlačovatele, který se podílí na krádeži jejich země. Historie někdy vyvádí ironické kousky.

Národnostní napětí uvnitř habsburské monarchie není ovšem jediný politický prvek v románu. Sarkany je tu spolčen s arabskými bandity: takto Verne vnímá společenství senussitů, stoupenců Saida Muhammada ibn Ali as‑Senussiho. Ten odvozoval svůj původ od dcery proroka Mohameda Fatimy a stal se zakladatelem náboženského hnutí, které neslo mnohé prvky moderního fundamentalismu. Když v roce 1859 zemřel, na jeho místo nastoupil jeho syn. Otec se synem a svými četnými stoupenci působili severoafrické koloniální správě značné starosti a není divu, že se senussité vedení Muhammadem al‑Mahdim dostali i do verneovky jako představitelé temných sil.

*

Jules Verne si přál, aby jeho Matyáš Sandorf byl „hrabětem Monte Christo“ středozemní oblasti. Obě románové figury se ale od sebe liší v jedné podstatné věci.

Dumasův Edmond Dantes, později hrabě Monte Christo, byl opravdu naprosto nevinný. Naproti tomu Sandorf skutečně s Bathorym a Zathmarem připravovali vojenské povstání. Soud nad nimi je v románu popisován jako hanebný bezprávný akt. Ve skutečnosti asi každý stát na světě, minulý, současný i budoucí, by důrazně zakročil proti mužům chystajícím zradu v armádě a vojenský převrat. Z tohoto pohledu nebyli Toronthal, Sarkany a Zirone zas tak moc velcí padouši. Zachovali se jako řádní občané, kteří odhalili spiknutí a viníky označili úřadům.

Ve stavbě Dumasova a Vernova románu najdeme ještě jednu zásadní odlišnost. Dumasovi padouši Danglaras, Morcerf a Villefort spáchali v letech následujících po jejich zradě na Dantesovi další padoušství a Dantes v roli mstitele neudělal nic jiného, než že je obrátil proti nim, a tím jim způsobil zkázu. Vernovi bídáci však dál už nic mimořádně bídného nezpůsobili. Toronthal byl zestárlý bankéř ve výslužbě, Sarkany zkrachovaný obchodník se zbraněmi a Zirone, ano, to byl lotr podprůměrného významu, který měl daleko do formátu a významu Dumasových padouchů. Ale to budiž podotknuto jen na okraj.

Když už jsme se tedy ocitli na okraji, nebude na škodu se podívat na postavu Matyáše Sandorfa. Byl to člověk jistě statečný a pochyby o správnosti svého počínání si nepřipouštěl. Zato my můžeme nabýt jistých pochybností o jeho důvtipu. Bylo od něho přinejmenším neopatrné, že v předvečer povstání přijal do svých služeb neznámého člověka, tím spíš, že už měl podezření, že je sledován. Nicméně zcela nepochopitelná je jeho lhostejnost k osudu vlastní dcery. On, který měl své lidi podél celého Středozemního moře a nechával si posílat zpravodajské depeše, ve věci takto důležité se spolehl na nějaké zprávy z druhé ruky a smířil se s myšlenkou, že dcera zemřela. Navíc je celý příběh Savy Sandorfové podivný. Rakousko‑Uhersko byl řádný stát pověstný spolehlivě fungujícími úřady. Těžko si představit právní postup, který by Silasi Toronthalovi umožnil zmocnit se dědičky obrovského jmění. Nepříliš pochopitelný je i postoj Toronthalovy manželky. Ta svého muže nenáviděla, a přesto neudělala to, co by asi bylo přirozené, totiž neprozradila Savě pravdu o jejím původu. A když se rozhodla tak učinit, bylo již pozdě. S touto skutečností ovšem nezbývá než se smířit a omezme se tedy na vyjádření mírného podivu. A ještě jednu odlišnost zaznamenejme. Ve Vernově románu se píše o dosažení plnoletosti ve dvaceti letech. Tak tomu bylo v liberální Francii, kdežto v přísnějším Rakousku museli mladí lidé na plnoletost ve skutečnosti čekat o čtyři roky déle.

*

Řekli jsme, že román má rozsáhlé dějiště a největší počet postav. Čtenář si pravděpodobně zapamatuje Pazin, ono místo, odkud se pokusil Matyáš Sandorf s přáteli uprchnout a jen jemu se to podařilo. Městečko lze navštívit, leží uprostřed Istrijského poloostrova. Stojí v něm i kaštel, hrad založený v 9. století a přestavovaný do současné podoby až do 16. století. Skutečně je pod ním 120 metrů hluboká propast, místní lidé jí říkají jama. Na dně protéká Pazinský potok. Důkladně ho prozkoumal až roku 1896 Édouard‑Alfred Martel, zakladatel moderní speleologie. V době vydání románu byl Pazinský potok velkou neznámou, a proto měl autor volné ruce a přisoudil mu vpravdě fantastickou mohutnost. Sandorf s Bathorym se nechali nést jeho proudem celou noc a dostali se do blízkosti mořského břehu, vzdáleného od Pazinu na čtyři desítky kilometrů. Tato ponorná řeka tedy patří do sbírky Vernových fantastických přírodních zvláštností, jako je jeho Janin průliv v Antarktidě anebo Hatterasova hora na severní točně. Navíc, celonoční plavba v ledové vodě zase patří do kategorie abnormálních tělesných výkonů. Něco takového přežít je stejně nesnadné jako Matifouova střelba z děla opřeného o jeho rameno nebo Pescadovo kutálení ve sněhové kouli.

Nejnápadnější fantastickou rekvizitou románu je samozřejmě flotila Elektrik, rychlých člunů vybavených plným vernovským přepychem. Jsou to jakési „neponorné ponorky“, poháněné podobně jako Nemův Nautilus anebo Roburovy letouny Albatros a Postrach nevyčerpatelnými akumulátory. V době vydání knihy byla fantastickým vynálezem i obyčejná baterka, tedy elektrická kapesní svítilna, kterou si doktor Antekirt svítil v kapitole osmé druhého dílu – suchá baterie byla vynalezena až v roce 1896 a na patent kapesní svítilny čili baterky svět musel počkat až do roku 1899. Nicméně hlavní fantastickou atrakcí tohoto Vernova románu je hypnóza, tedy metoda ovlivňování vůle a vědomí jedné osoby jinou osobou.

Pojem hypnóza byl velice populární právě v osmdesátých letech 19. století, kdy Jules Verne svůj román napsal a vydal. První se těmito metodami začal systematicky zabývat skotský lékař James Braid. Jeho bádání našlo velkou odezvu právě v kruzích francouzských lékařů, za hlavního žáka je pokládán Étienne Eugène Azara. Verna zaujaly dva prvky spojované s hypnózou, totiž hypotetická možnost hypnotického spánku a ovlivňování cizí vůle. Zcela v duchu „domýšlení principu“ využil hypnózy pro potřeby svého románu a dalece překročil možnosti, které ve skutečnosti hypnóza má. Nicméně je třeba v této souvislosti zdůraznit, že Verne ve svém románu vnímá hypnózu jako lékařskou, tedy vědeckou metodu.

*
V doslovech k románům cyklu Jules Verne – Knihovna pro 21. století vždy upozorňuji na změny, které jsem oproti původnímu dílu udělal. Zde jsem nemusel zápasit s nedostatkem zápletky a děje, jako tomu bylo v románech Pět neděl v balonu a Dvacet tisíc mil pod mořem. Z tohoto hlediska vyvstaly problémy až v druhé části příběhu, kdy se Matyáš Sandorf střetává se svými protivníky. Verne sám na ně narážel už při psaní a jsou dokumentovány v korespondenci s nakladatelem Hetzelem. Ten totiž zrazoval spisovatele od uplatňování pomsty a zdůrazňoval potřebu spravedlnosti. Takže co s padouchy, až budou dopadeni?

Už ve Vernově pojetí Zirone hyne v rukou obra Matifoua, který padoucha hodí do jícnu sopky. Je to drsná scéna, Matifou jedná v hnutí mysli v domnění, že Zirone zabil jeho přítele Pescada. Zdeněk Burian tento výjev mistrovsky namaloval, ale možná sám nakladatel Vilímek se drsnosti výjevu zalekl, takže ilustrace byla z druhého vydání knihy vypuštěna. Co ale s ostatními bídáky, Carpenou, Sarkanym a Toronthalem? Verne je nechal odsoudit k smrti a měli být popraveni artenackou milicí na ostrůvku Keukrof. Ale ani Vernovi se nechtělo nechat ctihodné občany Sandorfova samozvaného státu střílet do lidí. Trojice proto zahubila sama sebe, jelikož jeden z nich šlápl na elektrický kontakt a celý ostrůvek i s padouchy vyletěl do povětří. V mé adaptaci románu jsem se snažil o důslednější uplatnění principu spravedlnosti a padouši zde hynou jeden po druhém, aniž by se hrdinové románu dopustili něčeho, co by bylo v rozporu se zákony civilizovaného světa.

*

Úplně závěrem dovolte, abych se ještě jednou zmínil o vlivu tohoto románu na české publikum. Jak už bylo řečeno, vycházel na pokračování v Národních listech a tam ho podle vlastního sdělení v roce 1888 hltal i Josef Richard Vilímek mladší. Román jej nadchl a přivedl k tomu, aby obnovil zájem české veřejnosti o dílo Julese Verna. Pojal úmysl vydávat ho ne tak, jak se to dělo do té doby, tedy v podobě levných nevázaných knížek bez obrázků. První přišel na řadu román Dva roky prázdnin s ilustracemi Leona Benetta v roce 1890 a v následujícím půlstoletí vyšlo ve Vilímkově nakladatelství dvaapadesát titulů, všechny s ilustracemi, původními francouzskými rytinami a později s obrázky Zdeňka Buriana. Těmi obrázky, které zdobí i současnou edici Jules Verne – Knihovna pro 21. století.
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